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OBSE^VATION. 



Todo o (e) modo oas tcrmiiia{õcs inglesas , é qoasi inscnsíTel. 

Oi (b) aspirados sáo pronnociados pela garganta. 

Hn o (tb) Dâo ha expressão qnc o possa emitar, sd com a auxilio <lv ::ra bom 



PREFACE. 



of familiar dialogues j clean of gallicisms, and 
hrases, it was missing yet to studious portuguese 
an Youth; and aiso to persons of others nations, 
to know the portuguese language. We sought ali 
}, to correct that want, composing and divísing 

little work in two parts. The fírst includes a grea- 
lary proper names by alpbabetícal order ; and the 
rty three Dialogues adapted to the usual precí- 
: life. For that reason we díd put, with a scrupu- 
ess , a great varíety own expressions to english and 

ídioms; without to attach us selves (as make some 
lost at a literal translation; translation what ooly 
to aceustom the portuguese pupíls, or-foreign, to 
bad any of the mentioned ídioms. 

; ÍDcreasiDg this second edition with a phraseology, 
part, and some familiar lelters, anecdotes, idío- 
erbs, and to second a coín's índex. 
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Tlic JVorks which wc were lonfering for Ihis labour, fond 
use us for nothing; but those what were publishiag to Portu- 
gal , or out , they were alraost ali composed for some foreign, 
or for some national litdc aquaínted in lhe spirít of bolh lan- 
guages. It Wiis resulting from ihat corelessncss to rest (hrse 
tForks fíii of impcrfectioDs, and anomaties of style; in spie 
«Fthe infíníte (ypographíc il faiilts which some times, in crt 
the sense of the pcriods. li increase not to contain any of lho c 
Worka the figured proniinciation of lhe english words, nor !l:c 
prosodical accent in lhe portuguese : indíspcnsable objoct 
whom wish to speak the english and portuguese languagrs 
correctly. 

We cxprct then , who the litlle book (for the care what we 
wrote hiffl, and fur her typgraphícal correctíon) that may bc 
worlh the acceptation of the studious persons, and especialy cf 
lhe Youíh. at which we dedicate him partícularly. ' 
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PRIMEIRA PARTE. 

FJRST PART. 



ÍOGABULARIO P0RTD6VEZ E IMLEZ. 

PORTDGUESE AND ENGLISH TOCABDLART. 



•• Mtado. 


or the IVorld. 


Ove thi Cenrlde. 


>frU ou da Téiba. 


The rainbow. 


T/li rénebò. 


ros. 


The stars. 


Thi esters. 


Una. 


The fog , the mist. 


Thi fogue , thi mist. 


hp. 


The beat. 


Thihite, 


istellações. 


Ihcconstellationi. 


Thi konnsteUexea'n€S. 


bnpago. 
réOas. 


The flash ofligbtniog. 


ThiflaxovelaUeningue 


The stars. 


Thi éstert. 


laiiiénto. 


The Hrmament 


Thi fer-ma-mennUe, 


00. 


Thecool. 


Thi kul. 


'. 


Thecold. 


Thi mde. 


Ui. 


The^frost 


Thi f reste. 


). 


The ice. 


Thi aice. 


ra. 


Thebail. 


Thi héie. 




The ligbt. 


Thi tai'te. 


■ ^, 


The meteors. 


Thi mf-ti-eurs. 


)a. 


The soow. 


Thi seno. 


rens. 


Theclouds. 


Thi kfoudes. 


netas. 


The planets. 


Thi pla''ni'tes. 


ra. 


The rain. 


T/li réne. 


libo. 


The dew. 


T/li diú. 


âo. 


The thniider. 


T/li t/ieune''deur. 


lo. 


Thewind. 


Thi uinn-d, ,> 


do. 


The glazed tro%%. 


T/U glezedtrost. 
1 
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DO Vênipo. 


Ot tiae Time. 


Ove thi Toime. 


6ânD0. 


The year. 


Thirtr, 


M6ía-hõra. 


Halfanhoar. 


Hafannaur. 


A hora. 


The hour. 


Thi aur. 


òdit. 


Theday. 


Thi dê. 


Méio-día. 


Noon. 


JVune. 


Méia-nôite. 


Midnight. 


Mid'naile, 


Úm miaUto. 


A minute. 


É mi-niúte. 


Ômêz. 


The montb. 


Thi mon-th. 


Ã noite. 


The nigbt. 


Thi naite. 


Úm quárto-dô-hóra. 


A quarter of an hour. 


É kuor-teur ove an aur. 


Úm «egUndo. 


A second. 


£ s€-keun'd. 


Úma semana. 


Aweek. 


É uik. 


Úm século. 


Acentury, anage. 


É cenn'-txuri, an édje^ 


€»• quatro Ele- 


The foar Elemento. 


Thi fòr Ell-menntfl. 


mento*. 






ôár. 


The air. 


Thi ér. 


Ãágna. 


Thewater. 


Thi ua-teur. 


ôfôgo. 


Thefire. 


Thi fair. 


i terra. 


The earth. 


Thi erth. 


Ao qaotroBfltiifõeo. 


The four Seaoono* 


Thi fdr SI-m*-neo. 


Ò OUtÔDO. 


The antumn. 


Thi á-teume. 


Ô verão. 


The summer. 


T/U seurineur. 


Ô hinvérno. 


The winter. 


Thi uine-teur. 


Ã primavera. 


The spring. 


Thi esprin-gue- 


€»s Hêae*. 


The Blonth*. 


Thi iHevn^-tho 


Janeiro. 


January. 


Dja-niú-a-rU 


Fevereiro. 


February. 


Febriú-a-ri. 


Março. 


March. 


Martch, 


Abril. 


April. 


É''prii, 


Maio. 


May. 


JUé. 


3únbo. 


June. 


Djiúne, 


3UIho. . 


July. 


Djiú'lai. 


AfSÒiio. 


August. 


A''gU€USt. 


Sepiêmbro. 


September. 


Sep-tem^-beur. 
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OutObro. 


Oclober. 


Ok-tò'-beur. 


Norêmbro. 


November. 


fiô-vem''beur. 


Deiémbro. 


December. 


Di-cem-beur. 


OmãUmáMãtmànm. 


The D«7« «t tlie 
week. 


Thl DeUi ove lUk. 


íkyndDgo. 


Sonday. 


Seune-dé. 


Segúoda-fiSira. 


Mondar. 


Meune-dé. 


Térça-féíra. 


Toesday. 


Tiúce-dé, 


Qnárta-fóíra. 


Wednesday. 


Uenn'-z'-dé. 


Qafnta>fèira. 


Thursday. 


Theurz^é, 


Sêxia-féira. 


Friday. 


Frai-dé. 


Sábbado. 


Saturday. 


Sat-eur-dé. 


Ommi9;MÈMdò%&áim^ 


The Si«iis eff the 


Thl 0«l-nefl ove thi 




Zodiae. 


So-dl-sdK. 


A libra. 


Tbe bafance. 


Thi ba-lann-ce^ 


6 carneiro ou áriet. 


The aries. 


Thi éri-ez. 


6 capricórnio. 


The capricom. 


Thi ca-pri-korne. 


ô cancro ou câncer. 


The câncer or the crab. 


Thi kann-ceur, thi krabe 


ôt gémeos. 


The gemini twins. 


Thi gemini thi tui-nes. 


ôleâo. 


The lion. 


Thi lai'-eune. 


òs p6ixes ou pisos. 


The piseis ar filhes. 


Thi piS'Cis or fi-xes. 


ò sajitário. 


The sagiltary. 


Thi sa-dji-tari. 


ô escorpião. 


The scorpion. 


Thi es-kor-pi-euTL 


Ò touro. 


The taurus or bolL 


Thi taurus or bule. 


5 aquário. 


The aquarius. 


Thi é-kué-ri-euce. 


i Tlrgem. 


The virgoor Virgin. 


Thi virgo or ver''dji'ne> 


ÒBVímMm. 


The Planeta. 


Thi Pla*Bi-(e«. 


Wpitcr. 
ilúa. 


Júpiter. 


Dju-pi'-tõr. 


The moon. 


Thi mune. 


Marte. 


Mars. 


Martxe, 


Mercúrio. 


Mercury. 


Mer-ktW-ri. 


Saturno* 


Saturnus. 


Sá-teur-nius. 


ô sõl. 


The sun. 


Thi seune. 


Vémit. 


Vénus. 


Vé-nus. 
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O0 Sentidoti* 

ô gosto. 
Ô cheiro. 
Ô ouvido, 
ô tacto. 
Â vista. 

Dd Homem. 

A barba. 

Ô báixo-vcntrc ou abdó- 
men. 
Abõcca. 
As tripas. 
Ôs braços. 
Ô cérebro. 
Ôs miolos. 
A cáme. 
ôs cabéllos. 
Ô coração. 
Ò corpo. 
As ilhargas. 
Ô pescoço. 
Ô cotovelo. 

A caveira ou o crâneo. 
As coxas. 
Ôs dentes. 
Ôs dedos. 
As costas. 
As entranhas. 
Ôs hômbros. 
ô estômago. 
A« nádegas. 
Ô fígado. 
A testa. 
As gengivas. 
Ò joelho. 
A guéla. 
A garganta. 



The taste. 

The smell, smelliog. 

Thehearing. 

The feeling. 

The sight. 

Of «be Man. 

The beard. 
The lower helly. 

The mouth. 
The bowels. 
The anus. 
The bralD. 
The brains. 
The flesh. 
The hairs. , 
The heart. 
The body. 
The sides. 
The neck. 
The elbow. 
The scall. 
The thighs. 
Theteetb. . 
The (ingers. 
The back. 
The entrails. 
The shonlders . 
The stomacfa. 
The battocks. 
The liver. 
The fore head. 
Thegums. 
The knee. 
Thethroat. 
Tbegullet 



Thi 0eiiii**ee«. 

Thi tes*'te, 
Thi sémel , teme-Ui 
Thi hi-ringue, 
Thi fi-lin-gue. 
Thi taite. 

OTe thi Ha-nc 

Thi birde. 
Thilô'eur;bel'U. 

Thi mauih. 
Thi bad-eiz. 
Thi armes, 
Thi bréne. 
Thi brenet» 
Thi fle-xe. 
Thihén, 
Thiharte. 
Thibod''i. 
Thi saides, 
Thi neh. 
Thi el-bô. 
Thi €i'keul, 
Thi tais. 
Thi tith. 
Thi fíng''gtteurs. 
Thibak. 
Thi enn-trilz, 
Tfdxôl-dert, 
Thi es-íeu-meuk 
Thi beU'toks. 
Thi li^veur, 
Thi fór hede, 
Thi gueurms. 
Thi ni. 
Thi thrò-te, 
Thlgeu-lett. 



riga-dâ-pâma. 

iéiras. 

estfoos. 

ia. 

ra-dâ-pérna. 

es. 

na. 

o-iaferiôr. 

o-soperiôr. 

ipaíQlia-dà-bOcca. 

èíxot. 

». 

nembrâna. 

têmbro. 

». 

ino. 

ktat. 

T0«. 

[z. 
«go. 

K 

ias. 
la. 

lhas. 

M. 

dár. 

Oa-dò-ôlho ou pál- 

a. 

», â péllc. 

). 

o. 

fdcio. 
íoa-dMIho. 

I. 

ranfêlbas. 
unhar. 
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The fat of lhe leg. 

The hip, tbc bauiicb. 

The iotesliucs. 

The le». 

The ham. 

The cheeks, 

The tonfuue. 

The ioferior lip. 

The superior lip. 

The uTula. 

The jaw. 

The hand. 

A membrane. 

A member. 

The chin. 

The marrow. 

Nostrils. 

The nerres. 

The 0066. 

The navel. 

The eye. 

Thenails. 

The socket 

Theearg. 

The bonés. 

The palate. 

The eyelid. 

The skia 
The fbot. 
The hair. 
The brcast. 
The pulse. 
The lungs. 
The prepuce. 
The eyeball. 
The spleen. 
The reins. 
The eyebrow. 
The heel. 



T/li faie ove thi legue. 

Thi hip, rhi futnn-xe, 

Thi irte-tet-tines, 

Thi Jegue. 

Thi hamc. 

Thi txi'kes. 

Thi teun-gue. 

Thi ine-fi-ri-eur Up. 

Thi siú-pi-ri-eur lip, 

Thi uvula, 

Thi d já. 

Thi hann'de. 

E mem-brén, 

E mem-beur. 

Thi Ixine. 

Thi mar-rô. 

Thi noS'triles. 

Thi ner-ves. 

Thi nôze. 

Thi né'V'l. 

Thi ai. 

Thi neles. 

Thi sok-ell. 

Thi irs. 

Thi bô-nes. 

Thi pal-ate. 

Thi ai-lide. 

Thi eskine. 
Thi fute. 
Thi hére. 
Thi bresle. 
Thi peulse. 
Thi leun-gz. 
Thi pri-piti-ce. 
Thi ai-baí. 
TM espline. 
Thi rén'z. 
Thi ai-brau. 
Thihil. 
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Âft f&Dfefr^-cabéça. 

1 cábéça. 

is Teias. 

i barrica ou ó ▼entre. 

k bexiga. 

A cara , o rosto. 

Dê género humano. 

Homem. 

Mulher. 

Velho. 

Velha. 

Rapaz. 

Rapariga. 

Mancebo , moço , jóyen. 

MAça, raparí^. 

Menino. 

Menina. 

Rapazinho. 

Donzélla. 

Virgem. 

Gigante. 

Anão. 

Idades. 

A infância. 
A puericia. 
A mocidade. 
A adolescência. 
A idáde-varooi]. 
A maduróza. 
A decadência. 
A velhice. 
A idade decrépita. 
A idádc caduca ou cadu- 
cidade. 



The temples. 
•Thehead. 
The yeins. 
The belly. 
The bladder. 
The face. 



^ 



The Hanklni. 

Man. 

Woman. 

Old man. 

Old woman. 

Boy. 

Girl. 

young man. 

Youog girl. 

Child. 

Litfle girl. 

young boy. 

Maid. 

Virgin. 

livmi. 

Dwarf. 

Ageií. 

The infancy. 
The puerilily. 
The youth. 
The adolescence. 
The Tirility. 
The maturily. 
The decay. 
rhe oldness. 
ITie age dccrepit. 
The decayedness. 



Thi lém-pls, 
Thi hed. 
Thi venet. 
Thi bélM. 
Thi blad'-eur. 
Thi féce 

Thi 



Mane, 

Vum-eune, 

Old mane. 

Old uumenn. 

Boi. 

Guerle. 

yeun-gue mane. 

Yeun-gue guerle. 

Txailde. 

JÀt-tle guerle, 

Yeun-gue boi» 

Mede. 

Ver-djine. 

DjaV-ant. 

Duarfe. 

Thi in''fane'Ci. 

Thi piúri-ri-lili. 

Thiruth. 

Thi adò-les-cenn-ce. 

Thi vairil''i'ti. 

Thi ma-tiu-ri-ti. 

Thi di'ké. 

Thi òld-nesse. 

Thi édje di krep''ite. 

Thi di-ke-ed-ness. 
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ícêàãcÊ ifl 


ProperUcfl of Um 




íêftfm. 


h^j. 


iki li*d*-l. 




Drowriness. 


Drdu''Zi'ness. 




Yawn. , 


Yâne. 


rormoiAra, Va- 


I-eauty. 


BiiUL 


ies. 


r.ooá air. 


Gud er. 




iiooá oomplexiOD. 


Gud kom€'PÍi'Xeune. 


, trejâto. 


CoQtorfion. 


Konn-ior-xeune. 


. 


Carriage. 


Kar-idje, 


siçâo, gordura. 


Lutlioew. 


Leus'-ii-nesi, 


Dento. 


NumbneM. 


JVeume-ness, 




Sneesing. 


Snizing, 




Groan. 


Grane, 




Acfion. 


Ak''xeunn. 


, careta. 


Grimace. 


Gri-méce. 


apuração. 


Bn^afb. 


Breth, 




Hiccou^. 


Uickup cr hicof. 


!, 


Ugliness. 


£ug'M'nesi. 




Leanuess. 


JUne-ness. 




Badcoloor. 


Bad keuf-eur. 


, 


Mien. 


Mine. 


rrâocas. 


MoQfhs. 


ãíautM. 


?óz. 


Specch. 


ES'Pi-íxe. 


rânto. 


Teurs. 


Tirs. 




Posture. 


Pos''txiure. 


garbo, presença. 


Gait. 


Guete, 




Laugh. 


Laf. 


)0Omiio). 


Snoring. 


Snòringue. 




Belch. 


Bel'Xe. 




Ueallh. 


Helth. 




Sleep. 


Selip, 




Dream. 


Drimé. 




Sigh. 


Sai, 


, talhe. 


Shape. 


Xepe. 




Cougb. 


Kof. 




Watcbing. 


Votx-inrguB, 




Voice. 


roice. 
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Defèltofl do edrpo. 

Úm cego. 

Úm coxo. 

Úm torto. 

Úina corcova. 

Â remela. 

Úm calvo. 

Úma impígem. 

Úma arranhadura. 

Úma torcedura. 

Úm canhoto. 

Feio. 

lyiágro. 

Úm manco ou maneta. 

Úm vesgo ou zanága. 

Úm lobínbo. 

Úm nariz rombo. 



Defeets or lhe body. Di-fektfi oTethybody. 



Um siirdo ou mouco. 
Â tinha, 
l&ma verriíga. 

Tirtndes. 

Â affeição. 
Â amizade. 
Ò amor. 
Ô valor. 
Â castidade. 
A cortezía. 
A complacência. 
A constância. 
A continência. 
A doçOra'. 
A equidade. 
A fidelídiide. 
A humanidade. 
A innocénda. 
A liberalidade. 



A blind. 
A lame. 
One eyed. 
A hump. 
A rheum. 
Abald. 
A ring worm. 
A scratch. 
A sprain. 
A left handed. 
An ugly. 
Meager. 
One handed. 
A squint-cyed. 
A wen. 
A flat-nose. 
Wrinklcs. 
A deaf 
The scurf. 
A wart. 

Tlrtncfl. 

The affectioD. 
The friendship. 
The love. 

The courage, bravery. 
The chastity. 
The civility. 
The complacency. 
The constancy. 
The continence , cy. 
The lenity, meeknesi. 
The equity. 
The fidelity. 
The humanity. 
The innocence. 
The liberality. 



E blain''d, 

£ leme, 

Ueu-ne aid, 

£ heum'-p, 

£rume. 

£hald, 

£ rinfs ueurm. 

Eshratxh, 

£ espréne. 

£ lefte hann'ded. 

An eug'li. 

Migueur, 

Veune handed. 

£ skuint aid. 

£ uenn, 

£ flate tiòse, 

Bing-keU. 

£der. 

Thi eskeurfe. 

Eudrte. 

Ter-(xios. 

TM af-fek-xeun, 

Thi frenn^dcKipe, 

Thi leuve, 

Thi keuVidjCi hreve^H* 

Thi txass''ii'ii. 

Thi civH'-i'ti, 

Thi kome-pie-cenn-ce. 

Thi conn-ttanci, 

Thi konn-ti-nenn-cetCi, 

Thi len"'i'íijmik'n€ss, 

Thi €k''Ui'ti, 

Thi fi-der-i-ti. 

Thi hiú-ma'-ni'ii, 

Thi in'nô-cenn'Cej ci, 

Thili-ber-ai''i'ti. 
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The inodcration. 


Thi m(hder*^-xçun. 




Theobedience. 


Thi à-ki '-di-etm-çe. 




The patience. 


Thi pê-xennce* 




The prudcnce. 


TM pni'-áenn-€e. 


ito,âgra- 


The rccognition. 


TM rek-o-ni-jceun^ 




The wisdom. 


Thi mit-deume. 




The temperance. 


Thi tem''per'ann<e. 




TieM. 


▼Alce». 




The ambitiOQ. 


Thi am-bi-xeune. 




The avarice. 


Thi au''a-ri-ee. 




The anger. 


Thi an'g-gu€ur. 




The croelneM, cnielty. 


Thi km'elBess, km'eUL 


i. 


The disobedience. 


Thi dW-Mr-di-enn-ce. 


icòco, de»- 


The elfrontery. 


Thi er-freunn-ter-L 




The enyy. 


Thi enn'vi. 




Thi pride. 


Thi praide 




The flattery. 


Thi tlat-eur-i. 




The altitade. 


Thi al''ti'tU'de, 




The hypocriíy. 


Thi hi-pokri-ti. 




The unpolileneM. "• 


Thi tnif^-fyò-laite-nêsê. 




The improdenoe. 


Thi imtz-/iru-demi-€e. 




The impudence , cy. 


Thi imepiíVdmmce t et. 




The incivility. 


Thi ine-si-t'ii*-i-ti. 




The iDfideliiyj 


Thi ine-ft-der-HL 




The ingrafitude. 


Thi inê-gmt-i'tiud€^ 




The jealcusy. 


Thi íiJeU-eiis-i. 




The ioconstancy. 


Thi i/ief^one-stann-ei. 




The malice. 


Thi matice- 




The backbitioff. 


Thi búek'-b(fi-ím-gm^ 




The lying. 


Thi Iniin-gtw. 




The carelewneM. 


Thi keré-lcíi-ness^ 


eima. 

>Q0. 


The stubbornneM. 


Thi esieub-eurn-mu. 


The haughtiaeM. 


Thi hd-ii-ness. 


The laziDess. 


Thi lé-zi-ness. 




The perfidy. 


Thiper-^firdL 




The fear. 


Thifire. 



1 temeridade. 
itibiCza. 
1 inicia. 
Òeoi^íiio. 
À usura. 
l Taidáde. 
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The temerity. 
The lukewarmnest. 
The treachery. 
Thecheat. 
The uttiry. 
The yaíD glory. 



Thi timeM'ti. 
Thi Uúké''Uarmrneu, 
Thi tretx-er-i, 
Thi txite, 
Thi xeu-dJu-rL 
Thi véne glõ-ri. 



«raandepMenteMO. De^rees of kiadred. DI-crÍ0OTekiae-4rei 



Õ primogénito. 

Ô aTÒ. 

À ayõ. 

08 antepassados. 

Ò bastardo. 

Ã bastarda. 

6 enteado. 

X enteada. 

6 ^cunhado. 

À canhada. 

6 sogro. 

À sogra. 

Ô bisavô. 

Ã bisavó. 

Ô fliho mais moço. 

Â fllha mais moça. 

ô compadre. 

A comadre. 

Ô primo cõm-irmão 

Ã prima cõm-irmã. 

X criança. 

Ô filho. 

imha. 

6 irmão. 

Â irmã. 

Ô genro. 

õ herdeiro. 

Ô marido. 

A madrinha. 

Â mãe ou mii. 

Ô sohrfaiho. 



The eldest. 

The grandfafher. 

The grandmother. 

The ancestors. 

The bastard man. 

The bastard woman. 

The son-in-law. 

The daugh(er-in-Iaw. 

The brother-in-law. 

The si8ter-in-law. 

The fkther-in-law. 

The mother-in-Iaw. 

The grraí grandfather. 

The ^eat grdadiuother. 

Theifoungo-soa. 

The younger daoghter. 

The gossip. 

The gossip mistress. 

Acousin. 

An cousin. 

The child. 

Theson. 

The daughtcr. 

The brother. 

The sislcr. 

The 8on-in-law. 

The heir. 

The husband. 

The godmolher. 

The mother. 

Thenephcw. 



Thi eV-deste. 

Thi grann*d'fa'tiier. 

Thi g/ann d- meui h - euh 

Thi ann~çess-feur*Â^ 

Thi bfiu'-íarde maim^ 

Thi bãá^-iard-uu-men» 

Thi tetátM'R€-ld, 

Thi dd-leur-ine-ld. 

TIU òreutk'-€ur-ine-tã. 

Thi iis-ímr-ine-id. 

Thi fa(iier4ne-lâ. 

Thi meuth-€iir4n4d^ 

Thi grét€ grandiãther, 

Thi grele gfv/idmoíàef^ 

Thi jreun-guerseun. 

Tht reunguer-dâ-teur^ 

TM sú^^-ip. 

Thi goss-ip mii"-triii^ 

E keuz'-z'n. 

An keuz''Z'n, 

Thi txaild. 

Thi seun. 

Thi dâ-íeur, 

Thi breuth-eur, 

Thi sis''teur. 

Thi seun-ine-ld, 

Thlér. 

Thi h€uz'beunn'd, 

Thi godé-meuth-eur. 

Thi meuth-eur, 

Thi fteu^-iú. 
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te oii nntríz. 



âma-dé-léUe. 



[TÒOUinSàTÔ. 



dhoB 

lã. 
««da. 



) botôes). 



I tamancos. 



The niece. 

The norse. 

The uncle. 

A relatioD. 

An relatioD. 

The e^odfather. 

The father. 

The foftterCitlier. 

A waril. 

The aunt. 

The quater-grandfathcr. 

The quaf er-grandoioUier. 

A guardiaa. 

An guardião. 

A widower. 

An widow. 

•fejeeto mi ■tan* 

The ring. 

The worsted stockings. 

The 8iIk-8tockinf|[8. 

The shoulder-belt. 

The boots. 

The half-boots. 

The buckles. 

The purse. 

The buttoDS-holei. 

Thé battons. 

The buskins. 

The drawers. 

The hat. 

The shirt. 

The neckcloth. 

The breechei. 

The liniog. 

Theclogs. 

The gloves. 

The coat. 

The garters. 



TM nice. 

Thi neurte. 

Thi eun''kle. 

£ ri-lé''xeun, 

An ri'té'-xeun, 

Thi gode-father. 

Thi father. 

Thifoê^-teur fa-ther. 

E uârde. 

Thi ann''te, 

Thi kõ'-ieur grandfãlher: 

Thi ke '-ieur grandmothir. 

E gat^-di-ane, 

An gar'-di-ane, 

E uid^-ô-eur, 

An utd''ó, . 

Thi rin-gue. 

Thi ueurs-tede stokin'% 

Thi silke-stokin^ze, 

Thi xoi'-deur belie. 

Thi butse. 

Thi haf-butes. 

Thi lf€Uk''klte, 

Thipeune, 

Thi beutt'-n'f hòles. 

Thibeutt-ns. 

Thi beuss'kins, 

Thi dm-erze, 

Thi hãte, 

Thi xeur-te, 

Thi nek-cloth. 

Thi brilx''iz, 

T/U lai^-nin-gue, 

Thi klogs. 

Thi gleuv''Ze, 

Thi kôte, 

TM gdr-térze. 



U mangas. 

Ô8 piSnhos. 

ô capote. 

Ó lèoço. 

As chinelas. 

A cabelléira. 

Ô reguingóte. 

Ô chambre ou roupão. 

Ô8 sapatos. 

Ã Téstia. 
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The sleeves. 

The ruffles. 

The cloak. 

The haDdkerchief. 

The slippers. 

The wig. 

The great coat. 

The niòhdiis-eown, night' 

The shoes. 

The waistcoat. 



Thi iliv''es. 

Thi reuf-fls. 

Thi klôke. 

Thi han''ker'txife. 

Thi selip-érze^ 

Thi uigue, 

Thigrétkòte, 

Tki mW-nin-gu* gaune^ nãitêg. 

Thi xás. 
Thi uest-kote. 



Oli|ée«09 dê mnlhér. Womm olijeelfl. cman ob-dje-kta. 



AS agulhas. 

Ô annél. 

ôs annéis dôs cabèllos ou 

^ caracóes. 

Õi bríncob ou pingentes. 

As ptiMiras. 

A Tár3-di)"Cíparttlbo. 

6 dn^dòtiro ou cicitO. 

1 tâuca, 

ô colldr-dè- pérolas, 

ô cê^to ou iiçiifatc, 

Â cOifa-dê-nôite. 

ò justilho ou espartilho. 

ô palito. 

Â almofada. 

Âs rendas. 

À chárpa ou banda. 

Ôs alíinêtes. 

ôs cácarpítia. 

Ò Idqup. 

5 rebíquc. 

6 lèaQO-dô>pescôço. 
Ã gargantilha. 

A frâÈ^a. 
òfúfo. 



The needles. 
Thi ring. 
The curls. 
The ear-rings. 

The bracelets. 

The busk. 

The sash. 

The seissors. 

The hood. 

The neck-lace. 

The basket. 

The cornet. 

The stays. 

The tooth-pick. 

The cushion. 

The laces. 

The scarF. 

The pins. 

The pumps. 

The case for pins. 

The fan. 

The paiot or disguise. 

The neck-handkerchief. 

The tbread of p«arls. 

The fringe. 

The spiudle. 



Thi rã-dls. 
Thi rin''gue. 
Thi keuries. 
Thi ire-ring''Ze. 

Thi hréce-letts. 

Thi beuske, 

Thi saxe, 

Thi 5iz'eurze, 

Thihúde. 

Thi nek'lece, 

Thibas''k€tte. 

Thi kor-nett. 

Thi íteze. 

Thi tuth'Pik. 

TM keux*'ine, eune. 

Thi lé'ces, 

Thi eskarf, 

Thipin-ze. 

Thi peum''ps. 

Thi kece for pines, 

Thi fane. 

Thi pént or dis-gaize. 

Thi nek-han her-txife, 

Thi thred ove peMs, 

Thi frin''dje. 

Thi espin-dl. 



iho-dò-péito. 



lapé. 
lAr. 
uíto, regalo. 

10. 

i-sêm-dédofi. 

les. 

fof. 

«iras. 

dè-flár. 

•dò-tábaoo ou ta- 

ira. 

ál. 

dOr. 



— 13 — 

The tuckcr. 

The jcwel». 

The pettiooat. 

The imder-petticoat. 

The lace. 

Themuff. 

'! he lookiDS-glasft. 

The mittens. 

The patches. 

The 8kate, 

The pockets. 

The spinDing-wheel. 

The ribboDS. 

The snofr-box. 
The aproD. 
ThefiiD. 
The Teil. 



Thí teuk-enr. 

TM djú'-iles, 

Thi pet-i-kôle. 

TM eune-deur-pef-i-kò 

TM léce. 

TM meuf. 

TM luktnrgue-gtass. 

TM mit''t*-ns. 

TM patxet, 

TMskéte. 

TM pok'-i'tei. 

TM spin-in^gue-tuiiL 

TM rib'-(hns. 

TM seneuf-bokte. 
TM é'preurne, 
TM fane. 
TM vél. 



liAfOM. 



Nallons. 



0. 

o. 
>. 
Ino. 

o. 
>. 

DO. 

ro. 
rqiite. 

E. 

hdl. 

1. 

BO. 

ÍDO. 

E. 

E. 

rguêl. 
•o. 



African. 

Algeriae. 

Gennan. 

American. 

EDgflishman. 

Armenian. 

Asiatic. 

Aostrian. 

Bratilian. 

Danish. 

Scotch. 

Spanish. 

European. 

Flcmish. 

Florentiue. 

Frencli. 

Gcnoete. 

Hamborgfa. 

UoDsarian. 



Afti-quene, 

Aldje''rine. 

J)jer-mann. 

Amé-ri-quene, 

In^g^glixe-mann. 

Arme-niane. 

Aj-i-at''ik. 

Aus-iri-an. 

Bmz-it-liane. 

Dann''ixe. 

Sca-txe. 

Spa-ni-xe. 

Jú-ró-pi-íwe. 

Flé-mixe, 

Fio-ren'-tine. 

Frenn'^txe. 

Dje'-nes€. 

Ham-bor''gue, 

Hon-ga-rian. 
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índio. 


Indian. 


irlandéz. 


Irighman. 


Ilaliâoo. 


lUlian. 


Lapómo. 


Laplander. 


Loreoéz, Loreno. 


Lorenese. 


Malléz. 


Maltese. 


Milanéz. 


Milanese. 


Mo6coy((a. 


MuscoTite. 


Napolitano. 


Napolitan. 


Nornégo. 


Norwejean. 


Parmesâno. 


Parmesane. 


Piamentéz. 


Piedmontese. 


Polonéz, Polaco. 


Polish. 


Portuguêz. 


Portuguese. 


Prussiâno, Prússo. 


Prussian. 


Romano. 


Romap. 


RÚS80, Russiâno. 


Ru88ian. 


Saletfno. 


Saletine. 


Sardo. 


Sardinian. 


Saboiâno. 


Savoyard. 


Siciliano. 


Sicilien. 


Sueco. 


Swede. 


Suísso. 


Swiss. 


Tártaro. 


Tartar. 


Tiírco. 


Turk. 


Valenciano. 


Valencien. 


Veneziano. 


Venetian. 


Dlsnldádes. 


Temporal i 


Embaixador. 


Ambassador. 


Embaixatriz. 


Ambassadress. 


ArchidUque. 


Archduke. 


Archiduquéza. 


Archduche88. 


Barão. 


Baron. 


Gônde. 


Earl , count. 


Dóge(o). 


Doge. 


Duque. 


Duke. 


Duqu^za. 


Duchess. 


Eleitor. 


Elector. 



lne''di-ane. 

Airi-xe-mann, 

l-tal''i-ane. 

LapV-ander. 

Loré-ni-se. 

Mal-tize. 

Âli'lam''Se. 

Meus''Cavi'te. 

JVa-poU'tan'. 

JVo-rue-djean, 

Per-mi'-sane. 

Pie'-mon-tef, 

Pol'-i-xe. 

Por-tiú-guize. 

Preux-i-ane, 

Rô-mane. 

BeuzU-ane, 

So-le-tine, 

Sar-di-niane. 

Sa'-voi'ard. 

SicW-iien, 

Sui'de. 

Suiss. 

Tar'-tar. 

Teurk. 

Val-erC-xen. 

Fi-nix-xane, 

Tem'-pd-ral dig- 

Am '-bas'sa'deur. 

Amrbas*'Sa-dresse, 

Artx^-diuke. 

Artx''d€UtX'€sse, 

Bar''€un. 

EH f kaunt. 

JDôdje. 

Diuke. 

D€Utx"-€SS. 

l'lek''teur. 



!Stádo. 
■guerra. 
m Monarca. 



i*e8tádo. 
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Emperor. 

Empress. 

Marquis. 

Marchione88. 

Lord. 

Lordchieforttale. 

Ministerofwar. 

Monarch. 

Prince. 

Princcss. 

Rcçent. 

Qiieen. 

King. 

Sccretary of state. 

ScDator. 

Viceroy'8 lady. 

Viceroy. 

Viscount. 

Viscountess. 



Em'-pr€»t. 

Mar*-kuice. 

Mar^-xeun-eis. 

Lorde, 

Lorde txifovsteíe. 

Min'-iS't€ur of uar. 

Mon'-ark, 

Prinn''Ce, 

Prine''Cess. 

Bi'-djeun't, 

Kuine. 

Kin'-gue. 

Sek''ri-tari ov ttate. 

Sen^-a-teur, 

yai-ce-roi-s lé''di. 

f^ai-ce-roi. 

Fai-kaunt. 

Fai-kaunn't-€ss^ 



m e Arte«v 



ara. 
ica. 
ia. 
ttras. 



1. 
iphía. 



ia. 
lia. 
a. 
ica. 



ArU) flcienees. 

The alchymy. 
The álgebra. 
The anafomy. 
The architecture. 
The arithmctic. 
The aslronoiny. 
The bellc-lettcrê. 
The chyniistry. 
The surgery. 
The cosmograpby 
The diaicctics. 
The dioplrics. 
The genealogy. 
The geography. 
The gcomctry. 
The grammar. 
The enpraving. 
The history. 



Artes 9 Mit-ennees. 

Thi al-ki-mi, 
Thi al*dji-bra. 
Thi a-natt-á-mi, 
Thi ar''ki-tek'txieure. 
Thi a-rith^-mi-tik. 
Thi as-ironn-o-mi. 
Thi òeli-leW-eurs. 
Thi kim''iS'tri, 
Thi seur-dje-ri, 
Thi koz-mo-gra-fi. 
Thi daia-lek-tikse, 
Thi dai-op'-tríkse. 
Thi dji-ni-af-ô-dji. 
Thi dji-og^-ra-fi. 
Thi dji'Om''i'tri. 
Thi gram''ar, 
Thi enn'gré''Vin'gue. 
Thi his^-teur-i* 



AimpreMSo. 
A jarisprudencia. 
À liiteratúra. 
Á l^ca. 
Â8 mathemátícas. 
A medecíoa. 
A música. 
A pintura. 
A philosophía. 
A physica. 
A poesia. 
A rhetórica. 
A escuiptúra. 

Proflfl0Õe0« 

Académico. 

Alchimísta. 

Anatómico. 

Architécto. 

Arithmético. 

Astrónomo. 

Cbymico. 

Cirurgião. 

Sinzeladôr. 

Grammático. 

Gravador. 

Impressor. 

Livreiro 

Lógico. 

Mé8trc-d*esgrfma. 

Méstre-dé-cânto. 

Méslre-dè-dânça. 

Méstrc-d*eschóla. 

Mcstrc-dé-lfnguas. 

Mésfrc-dê-picaría. 

Méstrc-ém-ártes. 

Mathemático. 

Médico. 

Músico. 
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The printiDg-offíeCk 
The jurisprudcnce. 
The literature. 
The logic. 
The mathematics. 
The medicine. 
The music. 
The picture. 
The phylosophy. 
The physic. . 
The poesy. 
The rheforic. 
The sculpture. 

ProfMaloiifl. 

Acadcmician. 

Alchymist. 

Anatomist. 

Architect. 

Arithmetician. 

Astronomer. 

Chymist. 

Surgcon. 

Chaser. 

Grammarian. 

Engraver. 

Priotcr, pressman. 

Bookseller. 

Logician. 

Fincing-master. 

Dancing-master. 

Singing-master. 

Schoolmasfer. 

Laoguage-master. 

Horsemansbip. 

Artsmaster. 

Matbematician. 

Physician. 

Musician. 



Thi prúmUing of-ice. 

T/U .djiu-ris-pHú-dencê 

TM IW-er-é-tiur, 

Thi lodf'ik. 

Thi math'i-mat''íks, 

Thi med''i'Sine. 

Thi miu''Zik,,^^ 

Thi pik'-íxiurè, • 

Thi fi-los' -ó-fi. 

Thi fiz''ik. 

Thtpô'i-ci. 

Thi rer-ô-rik, 

Thi eS'keulp''txiure, 

Prd-réx-ennes. 

Ak-a-di-mix-ane. 

Al'ki-miste. 

A-natt-ô-miste. * 

Ar-ki-teckt, 

A-rith'mi'tx'ane. 

AS'tronn''0'meun 

Kim'-i5te, 

Seur-djeune. 

Txé-ceur. 

Gram''&'ri'anê. 

Erm-gré^veur. 

PrinnT-t-eurjpress mm 

Buksel^-eur. 

Lò-djix''eune. 

Feun*cingue'mas''teur' 

J)ann'cing*'e-mas '-tem 

Sin''guin-gii€'maS'teur. 

Skul-maS'teur, 

lan'g''guidje-maS'teio 

Horse''mane'Xípe, 

Artes-mas-teur. 

Math-i'ma-tix''ane, 

Phi-fix-ane, 

Miu-zix-ane. | 



melo0* 



d6-€afé. 



, sombreiréíro. 

o. 

Hdé-eárros. 



tendéiro. 
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Fainter. 

Pbilosopher. 

Natural philosopber. 

Poet. 

Rhetorician. 

Sculptor. 

Statuary. 

Tradefl. 

Starch-maker. 

Armourer. 

Trunk-maker. 

Barber. 

Waterman. 

Capmaker. 

Batcher. 

Baker. 

Brewer. 

Embroiderer. 

Tavcra-keeper. 

Coffeeman. 

Coachmaker. 

Cardmaker. 

Hatmaker. 

CoIIier. 

Porksbop-keeper. 

Garpenter. 

Carlwright. 

Tinker, a brasier. 

Nailer. 

Confeclloner. 

Shocmaker. 

Corrier. 

Broker. 

Cutler. 

Porter. 

Grocer. 

Pínmaker. 

Chinaman. 

Founder. 



Péne-teur. 
Fi-loi-ô-fer. 

Ai f í -i- ní i ut fi-^loé-ô-feuf 
Pà-ett. 

Tré-dcfl. 

Treun'k-mé'-keur, 

Bar'-ber, 

Ua-ter-mann^ 

Kap-méker. 

Beutx' er, 

Bé'ker. 

Bru'-€r. 

Em bwi-de*r€r, 

TíTt' '•€rne-kip**eT, 

Kof-fi-mane^ 

Aoixe-mé-ker* 

Âfird€-mé-keF* 

Hãte-mé-ker. 

Aúi-xer. 

Porh-xúpetitper^ 

A'âr-pen'-ier. 

Tin'k'er, e bré-Jer, 

Né-leur. 

Kon '-fek-xeuW^er* 

Ku-mé-her. 

Keur-ri-er, 

Brô-ker, 

Keut-ter, 

Port-er, 

Grô-cer. 

Pin'-mé-ker. 

Txai-na-mane. 

Faunder, 

[2 



Ferreiro. 

Cavador, coveiro. 

Adélo.- 

Amoladôr. 

Luvêiro. 

Relojoeiro. 

Lapidário. 

Limonadêiro. 

Oculista. 

Contractadõr-dé-béstas. 

Marmoréiro. 

Mercador. 

Colchoeiro. 

Moleiro. 

Môço-dé-pastelêiro. 

Almocreve. 

Ourives. 

Ô qué vende pcrfames, 

perfumista. 
Passamanéiro. 
Pasteleiro. 
Calcetêiro. 
Pescador. 
Cabelleiréiro. 
Limpadôr-dè-cbamiaés. 
Palmilhadéira. 
Eocadernadôr. 
Õ quê vêade carne assada. 
Parteira. 
Remendão. 
Sellêiro. 
Serralheiro. 
Alfaiate. 
Cortidôr. 

Tapesséiro, armador. 
Tincturêiro. 
Tecelão. 
Tanoeiro. 
Vidraceiro. 
Arridiro; carroceiro. 
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Smitb. 

Grave-diggcr. 

Broker. 

Kuife-grinder. 

Glover. 

Watchmakcr. 

Lapidary. 

Coffee house kcopcr. 

Spectacle-mísker. 

Jockey. 

Slone cutter. 

Tradesman. 

Mattrcss-makcr. 

Millcr. 

Journeymaa. 

Muleteer. 

Goldsmilh. 

Perfumer. 

Laccman. 

Pastry-cook. 

Pavier. 

Fi8her. 

Peruke-maker. 

Chimneysweeper. 

Stockingmendcr. 

Bookbinder. 

Gook. 

Midwife. 

Cobbler. 

Saddler. 

Lochsmith. 

Tailor. 

Tanner. 

Upholstcrer. 

Dyer. 

Weaver. 

Cooper. 

Glazier. 

Carricr. 



Smithe. 
Gréve-dig' -eur. 
Brô*'keur, 
Haife-grain der. 
Gleuv''€ur. 
Uatx-mé-ker. 
Lap*'i-da-ri, 
Eof-fi-^han-ce Mpor. 
Espec '- ta-ki '-inê-ht r, 
J}jok*-L 
Stône-keu-ter. 
Trédes-ffiane. 
Mat G^-ress-mé- k€t\ 

I}jeur'ni-mane* 

Gôlde-smithe, 
Per-ftu-mer, 

Léce-mann. 

Pé-stri-kuke. 

Pé-vi-er. 

Fix'-er, 

Per'''iuk€'mé-ker, 

Txlm'ni-suip-€r, 

Stok-ine-men 'd-er. 

Buke'baind'-eur, 

Kuke, 

Mid'-uaire. 

Ko-bler, 

Sad-ler. 

Lolk-tmithe. 

Te-teur, 

Tan''er. 

Muf-ôl-ster-er, 

Dai-er. 

Cup^t . 
Gle-jer, 
Kar^n-er. 
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Criados. 



Scrvani*. 



Ser*-¥aniit«. 



'. 


Swccí)er. 


Sui-per. 


0. 


CbamberiaíD. 


Txémé-beur-léne. 


. 


Coochmaa. 


Kotxe-mane. 


irío. 


CommissioDcr. 


Kom-mtx^-eun-eur. 


háTcs, guarda* 


Door-kcepcr, porter. 


Dôr kiper, por-teur. 


3. 


Running footman. 


Reumnin-gue fut mann. 


o. 


Cook. 


Kuke, 


TO. 


Speadth. 


Sp€n'dlh. 




Ciip bearer. 


Keupe ber-er. 


►. 


Master of lhe horse. 


Mastcr ove thi horse. 


!-câmara, cama* 




Txéin'-beur mede. 




GoTemess. 


Gueuv'-eurn ess. 


^r-déH^usas. 


Busioess-man. 


Biz'-i nesse-mane. 


raddr, morddmo» 


Steward. 


Stiueurde. 


, 


Washerwoman. 


Uox '-eur-ummeune. 




SculIioD. 


Skeul"-x€wie. 


oo« mensageiro. 


Messeoger. 


Mes 'seune-djeur. 




Page. 


Pédje. 


JPO. 


Groome. 


Grume. 


adeirÍDha. 


Sedan porter. 


Si-dane-por-teur, 




Porter. 


Por-teur. 




Postilion. 


Po5-til'-xeune. 


r. 


Purveyor. 


Peur-vé-eur, 


dêira. 


Woman wbo irons linen. 




'. 


Secretary. 


Sek''H'ta'H. 




Servant. maid. 


Ser''vanntj mede. 


»• 


Butler. 


Beut''leur. 




Valet. 


Val'-ett. 


câmara, goirda* 


Valet-de-cbamber. 


yal'-ett'de'txem€'beUT. 




Footman. 


Fut-mane, 


lenfas. 


Dlsease*. 


l»lB-lBe«. 


là. 


The apoplexy. 


Thi ap-ô-ptek-cL 




The asthma. 


Thiasf-ma. 




The colic. 


Thi korik. 



Â diarrhéa. 
Â dissentéria. 
Â8 alpArcas. 
A febre. 

ô flaxo-dé-sângue. 
Úma flnxão. 
A sarna. 
Â gôtta. 
A icterícia. 
Â melaDcoIia. 
Â enxacpiéca. 
Úm panarício. 
Â8 bexigas. 
k tísica. 
Úma cbága. 
Úm pleurfz. 
Úm rhenmatismo. 
tpa úlcera. 
Ô vómito. 

Remédios* 

ADtifnãDiú. 

Tim^ r^iíâptáflma. 

Úm í^autírío^ úma fdate. 

Ftos .píira feridas}. 

Úma decocçáo. 

Ã diéía. — 

Úm emplasto. 

Úm gargarô^jo. 

Malvaísco. 

Úma sarjaddra. 

Úma inítisão. 

Láudano. 

Úma ajdda. 

Úma pdrga. 

ViTo-azôugue. 

Unguento. 

Opiáta. 

Úma pirola. 



— 20 — 

The diarrhaM. 
lhe dysentery. 
Ttie scrofulas. 
The fever. 
The bloody-flux. 
The tluxion. 
The itch. 
The gout. 
The jaundice. 
The mclancholy. 
The megrime. 
The whillow. 
The small-pox. 
The consumptíon. 
A sore, a wound. 
The pleurisy. 
The rheumatisme. 
An ulccr. 
The vomifory. 

Remediei* 

The antimony. 
The cataplasm. 
The cautery. 
The lint. 
The decoctioo. 
The diet. 
The plaster. 
The gargarism. 
The marsh-raallow. 
'J he incisioQ. 
The iufusion. 
The laudanum. 
The clyster. 
'Jhe medicine. 
The mercory. 
The ointmeat. 
The opiate. 
The piil. 



T/li dai-ar-rf-a. 
Tài dis-enn-ter-t 
Thi escrof-iú'ías. 
Thi fi-veur. 
Thi bleud'-i'fleukse, 
Thi fleuk-xeane* 
Thi itxe. 
Thi guute, 
Tlú djane-dice. 
TÍU mef-ane-kol-t* 
Thi mi'-grime. 
Thi huite'-lô, 
Thi semal po-kse. 
Thi kormseum-xeune 
E sòr, e u-unn'd. 
Thi pliu^-ri-ci. 
TM ru*-ma'tizm, 
An eul''Cer, 
Thi vom''i-t€ur'i. 

Rem^-l-dles. 

Thi ann ti-mô-ní. 
Thi kaf-a-plazm, 
Thi ka''teur'i, 
Thi linn't. 
Thi di'kok'Xeune. 
Thi dai-ett. 
Thi plas'-teur, 
Thi gar^-ga-rtzm, 
Thi mar-xe mal^-ôz, 
Thi ine-ciy-eune. 
TM ine-fSurjeune. 
Thi lod''a-newne, 
Thi klis''t€W\ 
Thi med'-i'Sine, 
Thi mer-hiu-ry 
Thi oin-r-memU' 
Thi ôpi-a-íe, 
Thi piL 



Uma sangria. 

Sangnitil^ 

Séne. 

Xarope. 

Trliga. 

Úm Tomitdrio. 
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Tberhubarb. 
The bleediog. 
The leechcs. 
The senna. 
The sirop , símp. 
The Ireade. 
The Toaiitory. 



FàHM«*teMiel«Me« PaHteíi • ««wb. 



Ò araenál 
Ã ettalájem. 
A barreira* 
6 açAngue. 
ÂsKjas. 
uma taberna. 
Orna encruzilhada. 
6 quartel. 
X eathedrál ou «é. 
Ô cattéllo. 
As calçadas. 
ò oOrpo-dâ-guárda. 
VseooTéntos. 
)m béco-sém-sahlda ou 
chancMo. 
igr^. 
cano. 
^ntes. 

fortificações, 
tios. 

labodéga, baitlca, tasca, 
plties. 

toa-dft-senádo , â cft« 
ara. 
ercido. 
lurálhas. 
«líscos. 
erratório. 
tácios. 
nezía. 



The arsenal. 
The inn. 
The barrier. 
The butchery. 
The shops. 
The public-house. 
The cross-way. 
The barrack. 
The cathedral. 
The castle. 
The caose-way. 
The guard-bouse. 
The C0Q?ents. 
The bliod-allcy. 

The church. 

The sink. 

The fountains. 

The fortificalioos. 

The ditches. 

The low eatíng house. 

The hospitais. 

The town,guild-baU. 

The market 
The walls. 
The obelis-ks. 
The obseryatory. 
The king^s palace. 
The parish. 



TM rw-beur-be. 
T/u blV-din-gue. 
Thl Utxes. 
Thi sen'-na, 
Thi seur'-€upe* 
Thi trí'-cl\ 
Thi vòm''i'teur-i, 

Pari*-le« e tomit 

Thi ar''S€n'€U, 

Thi ine. 

Thi bar^-i-eur. 

Thi butx''€ur'i. 

Thl xops. 

Thi peub'-lik'haU'Ce. 

Thi krott'Ué, 

Thl bar^-ak, 

Thi ka-thi'draL 

Thi hass-al' 

Thi káz''Ué. 

Thi gar-de-hau-ce. 

Thi konn-venn'ts. 

Thi blaind aV-li. 

Thi txeur-txe. 

Thi sink. 

Thi faune-tines, 

Thi for-ti-firké'Xeunes 

Thi ditxes. 

Thi iô i tin-gue hau-ce 

Thi hos'-pi'tats. 

Thi taurij guiíd-hâle. 

Thi mar''k€tt. 
Thi uals. 
Thi ob*-i-lisks. 
Thi ob-zer^-va-teur-i. 
Thi kln'-gue p<U*ats. 
Thi par'-ixe^ 



Ât iiráçat. 

Â ponte. 
Ô pOrto. 
Â8 portas. 
Â cadeia. 
Ô poço. 
Ô cáes. 
Ôs muralhas. 
AS ruas. 
Ôs templos. 
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The squares places. 
The parade. 
The bridge. 
The port. 
The g^tes. 
The prison, geol. 
The well. 
The quay. 
The ramparts. 
The streets. 
The temples. 



Partes d'úm edifício* ISdlflce pariies. 



A âate-câmara. 

Õ aposento ) ô quarto. 

A arcada. 

Ô arco. 

Ô lár. 

Ô banho. 

Ô balcão, à varanda. 

A balaustrada.. 

Ô pátio. 

A livraria. 

A amassaria. 

Ô gabinete. 

k câmara. 

Úm capitel. 

A chaminé. 

A citérna. 

A cbáve. 

tm fabfque. 

Ô pombal. 

tma coliimna. 

A secreta. 

tma cornija. 

A CU7'nha. 
Ada» I. 
Ô ). 



The antechamber. 

The apartement. 

The árcade. 

The arch, ark. 

The hearth. 

The bath. 

The balcony. 

The balustrade. 

The inner-yard. 

The library. 

The bake-house. 

The cabinet. 

The chamber, a room. 

The capital. 

The chimney. 

The Cister n. 

The key. 

The partítion. 

The pigeon house, 

The column. 

The water-closet. 

A kornice. 

The kitchen. 

The pantry. 

The dome. 

The turret. 



Thi skuérs pleces, 

Thi pa-réde. 

Thi bridje. 

Thi porte. 

Thi guetes. 

Thi pnz'-n, djéle. 

Thi ueL 

Thi ki. 

Thi rame'partes. 

Thi estri-ts, 

Thi tenV-pls. 

EdM-flee part-ien. 

Thi ann-ti'txém''ber. 

Thi a'paHe'-mennt. 

Thi ar-ké-de. 

Thi artxej are. 

Thi arth, 

Thi bath. 

Thi bal''ko-ni. 

Thi baV-em-tréde. 

Thi in''neur xarde, 

Thi tai-bra-ri, 

Thi beke-hau-ce. 

Thi kab''in-ette. 

Thi txem-beur^e rume, 

Thi kap'-i-taL 

Thi txim'-ni, 

Thi cii^-ter-ne. 

T/U ki. 

Thi par-tix'''eune. 

Thi pid'-jine hau-ce. 

Thi kol'-eum. 

Thi uâ'teur'klOi'^tt. 

E kor-nice. 

Thi kitx''ine. 

Thi pane'-tri. 

Thi dome. 

Thi teur''€tt. 



lê-cásat. 

)ÍCÍO. 



a. 

Ira fn^cta. 



-mõyeis. 



s. 

t 
ft-técto. 
ta. 

lU. 

ibóia. 

agem. 
-dê-pédra. 



l-cása. 



ôg barrotes. 



Efabo. 
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Tbe sUble. 

Tbe staircase. 

The story. 

The froQt. 

The top. 

The vindow. 

Tbe foundations. 

The oven. 

The cheese room. 

The fniitery. 

The gallery. 

The garret. 

The lumber-room. 

The íoe-hoiue. 

The gutters. 

The garret. 

The wicket. 

The bliads. 

The dairy. 

The ceiling. 

The latch. 

Tbe walk. 

Tbe walls. 

Tbe oval. 

The pantry. 

Tbe iolaid » flooriog. 

Tbe paTíog stone. 

The stoaes. 

Tbe piilars. 

Tbe ceiling. 

The floor. 

The boards. 

Tbe door. 

The beams. 

Tbe coach-house. 

Tbe reservoir. 

Tbe room. 

Tbe drawing-room. 

Tbe loch. 

The raf ter. 



Thi sté^-bL 

Thi etiér-ke-ce- 

Thi stô-ri. 

Thi freun't. 

Thi top, 

Thi uine'-dô. 

Thi faune-dé-xeunet. 

Thi euv^-eru 

Thi txl'Ze-rurne. 

Thi frur-e-ri, 

Thi gal-eur-t, 

Thi gar''€tt. 

Thi leume''beur-rumé. 

Thi aice-hau-ce, 

Thi gueuf-eurs» 

Thi gaT'-€it. 

Thi uik-iie, 

Thi blainds. 

Thi dé''ri. 

Thi ci'-lin'gue. 

Thi iatxe, 

Thi uák. 

Thi ualls, 

Thi ô-veul. 

Thi pane-tri, 

Thi ine-iédy floringue' 

Thi pauUngue-stône» 

Thi stône. 

Thi pif-eurs. 

T/li ci'-lin'gue* 

Thi flore, 

Thi bordes, 

Thi dôr. 

T/U bimes. 

Thi cõ-txe-hau-ce, 

Thi rez-er-vuor. 

Thi ruum, 

Thi drd'-in''gue''rume- 

Thi iok. 

Thi rar-teur. 
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A firésta. The vent-hole. 

ô eirado , O terraço. The roof. 

Ó lelhádo. The terrace. 

Âft telhas. The tiles. 

As bandeiras, â8 p6rtM- Theshutters. 

dâ-janéllat. 

A abóbada. The vault. 

MéfèU á^âW* eàMh Hoiue htld coods. 



õ armário. 

ò bufete. 

6 escriptório. 

As cadeiras. 

Ôs cofres. 

ô docél. 

A cadéira-dé-bráços. 

Ò armário, â despéosa. 

Òs veladores. 

A cama. 

ôs lustres. 

Ôs espelhos. 

As esteiras. 

As cortinas. 

Ô canapé. 

ôs quadros. 

Ôs tamboretes. 

ô pânno-dé-ráz. 

A bai^pla.. 



The clothes-press. 

Thesetofplate. 

The bureau. 

The chairs. 

The trunks. 

The canopy. 

The elbow-chair. 

The pantry, larder. 

The stands. 

Tbebed. 

The lastres. 

The looking-glass. 

The mats. 

The curtaios. 

The sofá. 

The pictures. 

The stools. 

The drawers. 

The dishes and plate.^. 



Thi venn''hôle* 
Thi ruf, 
Thi ter'-ass. 
Thi tai-les. 
Thi xeu-teurs. 

ThivaU. 

H«a-ce hêld 
gad*-BG. 

Thi ktothes-préss. 

Thi sei ov pleie, 

Thi biúrô. 

Thi txé-res, 

Thi treuTfks, 

Thi kan''ò-pi, 

Thi el''bô'txe-r. 

Thi pane''tn , lardeur 

Thi estands, 

Thi bed. 

Thi leus'-íeurs. 

Thi luk'-in-gué-glass, 

Thi mates. 

Thi keurtines, 

Thi so^-fa. 

Thi pik-txiures. 

Thi estu-les. 

Thi drd'-eurs. 

Thi di'Xes ann'dplé/cs. 



DiTénios objéceofl. «cveral obJeciM. SeT'-ear-al ob*Hy« et. 

ô gomil. The ewer. Thi iu'-eur, 

i cuba. The bathiug-tub. Thi bé^-thin-gue-teub. 

A vassoura. Thebroom. Thibrume. 

ô bftnco The bench. Thi benk. 

Ô barril The ban-el. Thi bar*-el. 

A bacia.* Thebasin. Thibé^sen. 



ro. 

aro-dd-flOso. 

Hlé-mioi. 

Hnha. 

). 

, ocuticál. 

na. 

oes. 

te. 



o-dé-p:!a6arot. 
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The warreiog-pan. 
Thejuff. 
The candle. 
ThescreeQ. 
The towel. 
The phial. 
Theflacfon. 
Thenamhean. 
The lantern. 
The toDgt. 
The portmantean. 
The chamber-pot. 
The bucket. 
The carpet. 
The ton. 
The aTiary. 



fliliM 4ê cmi- lUtclieB «tcMUfl. 



d£-cazÍDha. 

K 

Qbo. 
rolas. 

ia. 

0. 

ra. 

ráo. 

«-dâ-chamíDé. 

adôr. 

r. 



dé pendurar 
etc. 



The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
tâ- The 



match. 

kitchen utensil. 

wood. 

spit. 

skewer. 

stew-paiu. 

ashes. 

coal. 

copper. 

caIdron,kc(tle. 

andirons. 

kettle. 

skimmiDg-disb. 

koífe. 

poUid. 

pothanger. 



léllas. 



The sieve. 
The pilchcr. 
The porrinser. 



Thi udr-min-ne-pane. 
T/li djeug. 
Thi kann^-di'. 
Thi eskrine. 
Thi taW^t. 
Thi fatal. 
Thi flag'-€une, 
Thi flame''bô. 
Thi lane-teume. 
Thi teun''gue''%. 
Thi pôrt'mann''tó, 
Thi txéme-beur-pote. 
Thi beuk''€tt. 
Thi kar''pett, 
Thi teune. 
Thi é-çi-a-ri. 

lUlx«'-tae 7«-leBB'- 
■Ufl. 

Thi matxB, 

Thi kitxe'-iruTU-tenn'sits. 

Thi úúd. 

Thi espit, 

Thi eskiur. 

Thi stiú-panes. 

Thi axes, 

Thi kôle. 

Tht kop*€ur. 

Thi /cái''dreune, ket-tl. 

Thi annd^-ai-reunat. 

Thiker-tle. 

Thi eskim^-ingue-dixe. 

Thi naife, 

Thi pote*'lid, 

Thi pote-han-gu-eur. 

Thi siv, 

Thi pitx''eur. 

Tht por^-nurdjer. 
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A escumadêira. 
Ô fUnfl. 
Â espolia. 
Â faísca. 
Ô fogo. 
Ô fogareiro. 
Õ fdmo. 
A8 grelhas. 
Â lardeadéira. 
À pingadeira. 
Â paoélla. 
Àpá. 
Ôs pratos. 
Â frigideira. 
Õ raspador, 
ô rechó. 
A torneira, 
ôs folies. 
A peneira, 
tm tição. 
Úma rodilha. 
Ô engenho dé virar ô es- 
peto. 

Da cama. 

A madeira dâ cama. 

A colcha. 

Ô cabertôr. 

Ôs lençóes. 

Ô 8Ôbre-céo-dâ-câma. 

À guarnição. 

Ôs colchões. 

A almofada. 

Ô enxergão 

Ôs pés dâ cama. 

Ôs pilares dá cama. 

As cortinas. 

ô espaço entre âcâma 6 â 



The skimmer. 
The fuunel. 
The spunge. 
The spark. 
The fire. 
Theoven,stove. 
The smoke. 
The lardcr. 
The larding-píQ. 
The dripping-pan. 
The kettle. 
The shoyel. 
The dishes. 
The frying-pan. 
The iron scraper. 
The chafing-dish. 
The cock. 
The bellows. 
The sieve. 
The firebrand. 
The clout. 
Thejack. 

or tho bed. 

The bed wood. 
The counterpane. 
The blanket. 
The sbects. 
The bed battom. 
The trimming. 
The mattrcsses. 
The pillow. 
The straw mattress. 
The feers bed. 
The pillar»8 bed. 
The curtains. 
The bedside. 



Thi skim''eur, 

Thi feunn'^€L 

Thi speuu^-dje. 

Thi spark, 

Thi faiare. 

Thi €uv''ne, êlòve. 

Thi smôke. 

Thi lar''d€ur. 

Thi lar-din'-gue'pine* 

Thi dnp'-in'gue'pane, 

Thi ket-tr. 

Thi xeuv'-vl\ 

Thi dixet, 

Thi frai'in'gue-pane, ' 

Thi ai-eurnskré:-peur 

Thi txe-fin-gue-dixe. 

Thi kok. 

Thi bel'-lòze. 

Thi siv. 

Thi faiáre'brann'd. 

Thi klaute. 

Thidjak. 

Ov «hl bed. 

Thi bed u-ud, 
Thi kdun-ter-pene. 
Thi blank-ite. 
Thi xW-se, 
Thi bed bof-eume. 
Thi trim''in-gue, 
Thi mat-tresses. 
Thipil''lô, 
Thi strá-mat-treu, 
ThifU'S'bed, 
Thi pil'-eurS'bed. 
Thi keur'ten''Ze. 
Thi bed-saide. 



lá almofada, 
i-dd-câma. 



IO. 

ira. 



ijáres* 

.icca. 



ita. 

Dstâccia. 
a. 
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The pillow-case. 
The head'8 bed. 
The boUter. 

For the iable. 

Some platcs. 
The bottle. 
Some knifes. 
The crust. 
Some spoons. 
Tome porringer. 
Some groccrieg. 
Some crumb. 
The mustard-pot. 
The lablc cloth. 
Some bread. 
The pepper-box. 
The salt-ccllar. 
Some glasses. 
The viQcgar-cruct. 
The tea-board. 
The coffee-pot. 
The chocolatc-pot. 
The saucers. 
The cups. 
The tea-pof . 

Catinga. 

A sirloin of bcef. 
Some black puddiog. 
Some broth. 
Some boiled meat. 
Some fritlcrs. 
A stcwed fruit. 
Some swcetmeals. 
Some jclly broth. 
The dcfscrt. 
Some sugar-plum. 



Thi pil-lo-kéee. 
Thl héd-sbed. 
Thlbôl-ster. 

For thl «é'-b*-l. 

Seume plétet. 

Jhiboí'-t'l. 

Seume nai-fes. 

Thi kreuste. 

Seume es-pu-nes. 

Seume por-rin '-djer. 

Seume grô'-ceur'ies, 

Seume kreu-me. 

Thi mosl-erde-pôte. 

Thi lé-br-clôth. 

Seume brede, 

Thi pep-per-ho-kse, 

Thi satte-sel-ler. 

Seume glaces. 

Thi vin''i'guer-cru'ite. 

Thi ti'borde. 

Thi coffi-pôle. 

Thi txok-o-léte-pote. 

Thi fasers. 

Thi copes. 

Thi ti-pote. 

I-tln'-gacfl« 

E tem '-toin ov bif. 
Seume blak pud^din-gue 
Seume broth. 
Seume boiled-mit, 
Seume frif-eurs. 
E stiú-cd-fm-te. 
Seume suitemites. 
Seume d^jeV-i-broth, 
Thi dezzerte' . 
Seume xugueur-pl 



B6Io8-fo1hádo«. 

Úm chouriço. 

Úm práto-dô-mtío. 

Úm qtiárto-dé-carnéiro. 

Úm estufado. 

Úm recheio. 

Úma fogaça. 

tm fricassé. 

Úm queijo. 

Fnlicta. 

Úm bolo. 

Filhoses. 

Geléia. 

Gáça. 

Úma péma-dê-carnéiro. 

Mantéic^a-dé-pôrco. 

Carne assada nâ grelha. 

Presdnto. 

Leite. 

Lêite-ooalhádo. 

Alfaces. 

Toucinho. 

Legdmes. 

Ltoibo-dd-YÍtéIla. 

Marmelada. 

Massapães. 

Mostarda. 

Ovos. 

Úma fritáda-d'ívos 

Úm pasttM. 

Pastelería. 

Peixe. 

Molho côm pimenta. 

Úma potáf^em. 

Sdcco d'ervflhas. 

Úm guistldo. 

Arroz. 

Assado. 

Salada. 

Molho. 
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íWlgS. 

A chitterliDg sausages. 

A dainty-dishes. 

A mutton shoulder. 

A stewed meat. 

A stufBng. 

A litle mine. 

A fricassee. 

A cheese« 

Some frúit 

Acake. 

Some wafen. 

Some jelly. 

Some game. 

A leg of mutton. 

Uog fat. 

A broiled mcat. 

Some ham. 

Some milk. 

Some curdled milk. 

Lettuce. 

Some bacon. 

Some vogetables. 

A calFs loin. 

Some marmelade. 

Some marchpanes. 

Some mustard. 

Some eggs. 

An amelet. 

A pie. 

Some pastry. 

Some fish. 

Fepper and vinegar sauce. 

A pottage. 

Vegetables boiled to a pap. 

A ragout. 

Some rice. 

Roast-meat. 

A salad. 

Somesauoe. 



Seume uigues, 
E txitf-eur-linrne i 
E déne''ti'dix€s, 
E meuM'n'Xôl*-d 
E stiu-d-mite. 
E steur-inne. 
E lU'-tl'maine. 
Efrik-a-ci', 
E txize, 
Seume frute, 
E kéke, 

Seume ué''feurs, 
Seume djeV-i, 
Seume gué-me. 
E leg ov m€ut'-t'i 
Hog rate, 
E broW-ed-mit. 
Seume hame. 
Seume milk, 
Seume keur^-dleá 
Letr-i-ce. , 
Seume bé'k'-n» 
Seume ved'-je"ta 
Cafe's loine. 
Seume mar-ma-léi 
Seume martx-pèt 
Seume meus-teun 
Seume egs, 
An ame''leU. 
£ pai. 

Seume pas*-tri. 
Seume fixe. 

Pep'-cHr i>ifi*-i-gue 
EpOf-idje. 
FcdjeiahU Ifoited tu 
£ ra-gu'. 
Seume rai-ce. 
Kôsle-miL 
£ saf-ade. 
seume sáce. 
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Some sausages. 


Seume sâs''tidjei. 


linha. 


Atart. 


£ tarte. 




A pie. 


EpaL 


i. 


A slice, stcak. 


E slat-ce j stek. 




Some meat. 


Seume mit. 


ipêro. 








Some wing. 


Seume uin'-gue. 




Some cinnamon. 


Seume cinn-na-meume. 




Some capers. 


Seume kê'-peurs. 




Some mushrooms. 


Seume meux^-rumes. 


énãs. 


Some scalIioQs. 


Seume skcW-yeunes. 




Some lemons. 


Seume lem^-eunes. 




Some clove«. 


Seume kldves. 




Some eschaloU. 


Seume xal-otts. 




Some ginger. 


Seume djine''djeur. 




Some oil. 


Seume oil. 




Some laurel. 


Seume ld'-reL 




Some mustard. 


Seume meus'-teui'-de. 


1. 


Some nutmeg. 


Seume neute^-megue. 




Some onions. 


Seume eun''XCun€s, 




Some oranges. 


Seume or'-inn''djes. 




Seme parsley. 


Seume pars' U, 




Some pinions. 


Seume pin'-xeunes. 




Seme pepper. 


Seume pep'-eur. 




Some hog'$ lard. 


Seume hogues lar-de. 




Some salt. 


Seume sâlt. 




Some sngar. 


Seume xu-guer. 




Some truffles. 


Seume tru''fil's. 




Some verjuicc. 


Seume ver'djeuss. 




Some vinegar. 


Seume vin'-i'gueur. 


iémm. 


Some Milaito. 


SeoBie Mil'-ade« 




Some asparagu». 


Seume aS'par*'a'gueuce 




Some beetroots. 


Seume bite-ruU, 




Some chards , card8. 


Seume txar^ds, kards. 




Some celery. 


Seume cef-e-ri. 




Some cbervil. 


Seume txer''Vil. 



Chicória. 

Côuve-flôr. 

Pepinos. 

Agriões. 

Uérras. 

Beldro(^gas. 

OchiúaB 

Cerveja. 

Café. 

Cidra. 

Chocciáte. 

Leite. 

Agua. 

Agua-ardôulc. 

Limonada. 

Liquòrcs. 

Orxáta. 

Ãgua-pé. 

Xarope. 

Chá. 

TinbM. 

Alicante. 

Bordéos. 

Borgonha. 

Cahórs. 

Champanha. 

Lacryma-Chrfsti. 

Madeira. 

Moscatel. 

Porto. 

Vínho-hrânco. 

Vínho-Unclo. 
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Some succory. 
Some caulitlowcrs. 
Some cucumhers. 
Some cresses. 
Some herbs. 
Some purslains. 

Drlnkiogs. 

Some beer. 
Some coffce. 
Some cider. 
Some chocolate. • 
Some milk. 
Some watcr. 
Some brandy. 
Some lemonade. 
Some liquors. 
Some orgeat. 
Some paltry wine. 
Some sirup or sirop. 
Some tea. 

Some "OTlne*. 

Alieaiile'& wjne. 
Buurdeaus winfi. 

Cahor« tv ioe. 
Champ«iign vdm. 
Liit-iyiija-chnili* 

Muscat. 
Porto wine. 
White wine, 
Red wine. 



Seume seuk''eur'i. 
Seume kdul-i-flau-er, 
Seume kiu^-keum-àeurs 
Seume kresses. 
Seume erbs, 
Seume peur''Slines, 

DrlB'-k'-lii'.0iM». 

Seume bire. 
Seume cof-fi, 
Seume sai-deur. 
Seume txok^-ò^ête. 
Seume milk. 
Seume uater. 
Seume brann-di, 
Seume tem-eun-édc, 
Seume lik'-^urs. 
Seume or-djá-te. 
Seume pal-try uai-ne, 

Séume $»ut*'€upe or se-re^. 

Seume li, 

Seome aalnes. 

AiicanUess uaines. 

Bar dó uaine. 

Bear-go-nha uttifíe. 

Cahon itatne. 

Txam '-pa-ntt£ uaim* ' 

Lncri-ffiã cltríiii, 

Madi-m uaine, 

Âíeits'-Mle, 

Port^-itai-ne^ 

Haní-te^uai-m. 

Réd-uai-ne, 
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DUM* qnaurci- 
pedes. 


vaa«irape< 


■o , anho. 


Lamb. 


burro, juméato. 


A88. 

Sbiass. 


io. 


Ass-colt. 


a. 


Weasel. 


0. 


Ram , arics. 




Hiad. 




Ox. 




He goal. 


» óve. 


Ewe. 




Maré. 




Stag. 




Camel. 




Cat. 




Uorse. 




She-goal. 




Kíd. 


•monféz. 


Roebuck. 




Doç. 




Bitch. 




Hoff. 




Dragon. 


áno. 


Dromedary. 


te. 


Elephant. 




Ferret 


, novilha. 


Heifer. 


lô jayalí. 


Wildsow. 




Young rabbit. 




Rabbit. 


lo. 


Leopard. 


10. 


Leveret. 




Hare. 




Lion. 




Lioness. 


'»* 


Dormouse. 




Wolf. 



• ILa<Ml'-rla*peiUi'. 
bifl-tes. 

Lam\ 

Ace. 

Xi-ace. 

Ace-kôUe. 

m'-z'L 

Rame j er'-iez. 

Hainn'd. 

Oks. 

i-gôte. 

lú, 

Mére. 

Stague. 

Cam^-el. 

Cat. 

Horse. 

Xi-gôte. 

Kid, 

Rôbeuk, 

Dogue. 

Bitxe, 

Hog, 

Drag*-eune. 

Dreum''i'da-ri. 

EV-Ufant. 

Fer''i'te, 

Hef-eur, 

Uaild sau. 

Yeun*gue rab*'ite. 

Rab''ite. 

Lep'-eurde. 

Lev'-eur'ett. 

Hére. 

Lai'-eune, 

Lar-eunn-est, 

Dor''mauce> 

U-ulfe. 



JaTatiz(nho. 

Carneiro. 

MúIa. 

Macho , mú 

Urso. 

Panthéra. 

Pôroo-espíoho. 

Potro. 

Raposa. 

RhiDOcerÔQle. 

JaTalf. 

BatíDho. 

roupeira. 

Tigre. 

Vácca. 
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YouDg "wild boar. 

Sheep. 

She mulc. 

A mule. 

Bear. 

Fanther. 

Porcupinc. 

Colt. 

Fox. 

Rhinoceros. 

Wild i)oar. 

Mouse. 

Mole. 

Tiger. 

Cow. 



Yeun'gue uaild bòre* 

Xipe, 

Xi-miúle. 

Emiúle, 

Bére, 

Pane'-theur. 

Porkpine. 

Kôlte, 

Foks, 

Ri'nos'-i-ross, 

Uaild-bôre. 

Afauce, 

Mole, 

Tai-gueur, 

Kau. 



Aves. 



Águia. 

Maçarico. 

CotOTia. 

Abestrúz. 

Gallinlióla. 

Naicéja. 



Calhandra. 

Codorníz. 

PiDtasdgo* 

Morcego. 

Conija. 

Cegonha. 

Pomba. 

Gálio. 

Porúm-domé»tioo. 

Corvo. 

Gralha. 

CUco. 

Cysne. 

PenUn. 

PemmzíBho. 



Birds. 

Eagle. 

King fisher. 

Lark. 

Ostrich. 

Woodcock. 

Snipe. 

Becafico. 

Calander. 

Quail. 

Gold-finch. 

Bat. 

Screech-owl. 

Slor. 

Dove. 

Cock. 

Turkey. 

RaTen. 

Crow. 

Cuckoo. 

Swan. 

Turkey-cock. 

YeuDg torkey. 



Beiir-des« 

rgi\ 

Kin-gue fixer. 

Lark. 

Os''tri-txe. 

U'Ud-kok. 

Sencàpe, 

Bek-a-fVko. 

Kal*-cmn-deur, 

KuéL 

Gôld'-finn'xe. 

Bate. 

Skritxe-aul, 

Stôr. 

Deuve, 

Kak. 

Teur''ki. 

Ré''V€n, 

Kro. 

Ku''ku. 

Suone, 

Teur''ki'koh. 

Yeun'gue teuf-ki. 
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eaviâo 


Sparrow-hawk- 


Estorninho. 


Sfarlinç. 


Phaisão. 


Pheasant. 


Falcão. 


Falcoa. 


Totinégra. 


Hedge-sparrow. 


F^anoolím. 


Heulh-cock. 


Tordo. 


Thnuh. 


fkoá. 


Crane. 


Garça. 


Heron. 


Aniorfnha. 


Swailow. 


AIféloa. 


Wagtail. 


Ptapa. 


Whoop. 


PiBlarr6za. 


Linnet. 


«eiró. 


Black bird. 


Miibloo. 


Kí(e. 


Fitfdál. 


Sparrow. 


Ctaao. « 


Goose. 


idem. 


Green goose. 


Oendirâmo. 


Ortolan. 


FSifte. 


Pea cock. 


tadlz. 


Partridge. 


* hpiSiio. 


Parrot. 


» Nsa. 


Magpie. 


iSSbo. 


Pigeoo. 


llottUnbo. 


Young pigeoD. 


"fctóbáo. 


Pinch. 


Pfdbco-Té M 


Wood-peckcr. 


liBKiiUiio. 


Diver. 


Waga. 


Pullet. 


fiiltaiba. 


Hen. 


Ciifto. 


Pullet. 


M^o. 


Moor-hen. 


looxioól. 


Nightingale. 


1 «CâBÇO. 


Rcd-breast, a robin 


Canary-bird. 


Ma. 


Turtle-doTe. 



Espar' ô'hak. 

Siar^-Un-gue* 

F€z'-ann't» 

Fa'-k'n. 

H€dje-€spar''ô, 

Hitk-kok, 

Threuxe, 

Krétie, 

Her'-€une* 

SuoV-ô. 

Uag*'léL 

Hupe. 

IJn'-€it, 

Blak beurde, 

Kai-te. 

Espar'-Ô, 

Guze, 

Grine guze, 

Or^-tô-leune, 

Pi'-kok, 

Par''dridje 

Par*'eute, 

Mag'-pai 

Pid'-jine. 

Yeunn'gue'pid''jine, 

Pinn'-xe. 

lJ-ud-p€h'-eur . ' 

Dai-veur, 

Pul'-ite. 

Henn, 

Pui'- He. 

Afur-henn. 

NaW-ine-guefe. 

Red-brestj e tvbin. 

Ké^-né-ri beiírd. 

Teur''H''deuve. 



Anlmàes Amplá- 



Castôr. 

Sapo. 

Crocodflo. 

LÔDtra. 

Tartarilga. 
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Ampbibious 



Beayer. 
Toad. 
Crocodile. 
Otter. 
An oller. 



Aiii'-flbM-eiiee aim 
l-maUí* 

Bi''Veur. 
Tôde, 

Eror-ô-dUe, 
Ot'-eur, 
An ot'-eur. 



Insectos e reptis. 

Abelha. 

Aranha. 

Áspide. 

Basilisco. 

Camaleão. 

Lagarta. 

Cigarra. 

Mosquito. 

Cobra. 

Formiga. 



Insects-repiUes. lne*-sekto-rep'-Uls* 



Besouro. 

Lêndea. 

Lagarto. 

Caracol. 

Traça. 

Piôlho-ládro. 

Mosca. 

Borboleta. 

Piolho. /- 

Piilga. 

PersoYéjo. 

Serpente, serpe. 

Lombrigas. 

6ícho-dâ-séda. 



Bee. 

Spider. 

Asp, aspic. 

Basil, basilisk. 

ChameleoQ. 

Caterpillar. 

Locust. 



Snake. 

Ant. 

Wasp. 

May-bug. 

Nit. 

Uzard. 

Snail. 

Mite. 

Morpion. 

Fly. 

Butter fily. 

Louse. 

Fiea. 

Bug. 

Serpent. 

Worm. 

Sílk worm. 



Bi. 

EspaV-deur. 

Aspe, as-pik. 

BazUl, baz''i'lisk. 

Ka-mi-li-eune. 

KcW-eur-pU-ew. 

Lò'keuste. 

Midje, 

Snéke. 

Ann't. 

Vospe, 

Mé-beugue. 

Nit. 

Liz'-arde, 

Snel. 

Maite. 

Morpi-eune. 

Fiai. 

Beut'-€ur fiai. 

Lauce. 

Fii. 

Beugue. 

Ser''Penn't. 

Veurm. 

SUkueurm. 
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»fflDho. 



ár. 



WMtem «Bd aImU- 


nZMIMi*-X0Í- 


flsbM. 


flXM. 


Bleak. 


Blik. 


Sbad. 


Xad. 


Anchoyy. 


Ann'-txò''VU 


Eel. 


Ite, 


Whale. 


Huel. 


Barbei. 


Bar-^bl. 


Sea físh. 


Si'fixe. 


Pike. 


Paike. 


Sword-fisb. 


Sorde-flxe. 


Calaniary. 


Caf-am-ari, 


Conger. 


Kon'g''gueun 


DoIphiD. 


noi-fíne. 


Dorado. 


Dorado. 


Craw-flíh. 


Krd'-fixe, 


A sorte of flsb. 


E sorte ov fixe,. 


Gudgeon. 


Gueud''jeune, 


Herring. 


Her'-in'gue, 


Uedge hog. 


Hedje hog. 


Oyster. 


OV-steur, 


Lamprey. 


Lnme''pré, 


Li*rge lobiter. 


Lardje lob^steut^ 


Snail. 


Snél. 


Wolf. 


V'Ult 


Mackerel. 


Bak^-er-el, 


Porpoise. 


Por''peuce, 


Whiting. 


Huai''ttn-gue. 


Haddock. 


Bad'-euk. 


CodHsh. 


Kodfixe, 


Musclc*. 


Meus'-sts. 


Mullet. 


Meul''ite. 


Thornback. 


Thorneàak. 


Shark. 


Xark. 


Roach. 


Ròtxe. 


Pilchard, 


PiUx''eurde. 


SalmoD. 


Sam-eune» 


Sole. 


Sole. 
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Ténca. 


Tencb. 


Termxe. 


Altkn. 


Tuany. 


Teun''i. 


Tremera. 


Torpedo. 


Tor-pV-dò. 


Triila. 


Trout. 


Traute, 


Rodovalho. 


Turbot. 


Teur-beute. 


Phóca. 


Sea-calf. 


Si-kaf. 


Árvores. 


Trees. 


Trfai. 


Damasqueiro. 


Apricot-trce. 


É''pri'kote'trí. 


Lódão. 


Lotetree, lotos. 


Lòte''tri, lo' toc3. 


Amendoeira. 


Almond-lree. 


A'^meufm'd-tri, 


Álamo. 


Aldcr-tree. 


AV'deur-tri, 


Cédro. 


Cedar-trce. 


Ci-deur-lri, 


Cereijeira. 


Chcrry-tree. 


Txer''i-trL 


Castanheiro. 


Chest nul-tree. 


Txess-neul-lri. 


Azinheira, carvalho. 


Oak. 


Ok. 


Limoeiro. 


Lemon-trec. 


Lem'-eune'tri, 


Marmeleiro. 


Quince-tree. 


Kuinn''Ce'tri, 


Sorvéira. 


Service- tree. 


Ser''Vice'tn. 


Aveleira. 


Hazel-tree. 


Hé'-zl-trL 


Cypréste. 


Cypress-tree. 


Sai'-press'tri. 


Figueira. 


Fig-tree. 


Flgue-tri. 


Freixo. 


Ash-tree. 


Axe-tiL 


Romeira. 


Pome granate- trcí. 


Peutne-gran''a:e-lH 


Faia. 


Beech-tree. 


Bitxe-trL 


Anáfega. 


Jujube-trce. 


DjuV-djub-tri. 


Loureiro. 


Líiurel. 


Ld''r€L 


Castanheiro. 


Large ehe8tnut-tr<.e. 


Lardje txess-neute^ 




Mulbcrry-tree. 


Meur-ber-i-tiL 


Aveleira. 


Hazel-trce. 


fíé''Z'-Nii, 


Nogu^ra. 


Walnut-trce. 


Uar-neutes, 


Oliveira. 


Olivc-tree. 


Of-iv-m, 


Laranjeira. 


Orange-tree. 


Or''inn'-dje'frL 


Olmozfnho. 


Young-clm. 


Yeun'g-€lme. 


Palmeira. 


Palm-tree. 


Pame-tri. 


Peceguéiro. 


Pcach-tree. 


Piixe-iri. 


Pereira. 


Pear-tree. 


PéMH. 


Macéira. 


Apple-tree. 


Ap''pl'-M. 


Ameixieira. 


Plum-trce. 


Pleume-trí. 
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>. 


Fir-lree. 


Fer'-tri. 


0. 


Willow. 


UW'Ô. 




Liodeo-trco. 


Linn^-detm-tri. 




iihraha. 


XrealM. 




CofFee-lPce. 


Kor-i-tri. 


•éir^ 


Caper-trcc. 


Ké''peur trl. 




Box-tree. 


Bokt'tri, 


[|va. 


Honey-geukle. 


fíeun''i'seufí'kl\ 




Broom. 


Brume, 




Ivy. 


jié''Vi. 




Myrlle. 


MertL 




Licorice. 


JÀk'-eurAce. 




Roacinaric-bttth. 


Bòze^-mé-ri buxe. 




Sagc 


Sédje. 


iro. 


Elder-tree. 


Efdeur-trí, 




Thymc. 


Taime, 


•rtolá^as 


Pot-herlM. 


Pote- crlM. 


iras. 


Some arlicbokcR. 


Seume ar''ii'XaAes. 


Some asparagus. 


Seume aipM^-nrgueuce. 


•• 


Some garlics. 


Seumc gar^Ukê, 




Some b-et-roo(s. 


Seume bite-rutt. 


a« 


Some cclery. 


Seume cef-ri. 




Some niuí^hrooms. 


Seume-meux '-rumes. 


M» 


.Some «iccory. 


Seume $euk'-eur'L 


W 


Some cauIino;ver8. 


Seume kof-i-flau^un. 


Some cabbagcft. 


Seume kaf-éiJjeê. 




Some coríandcis. 


Seume kà-H-ann-deurs 




Some lettucfô). 


Seume letC-ices 


, 


Some parsnipe. 


Seume pars^-nipi. 


*réelo«. 


Frolto. 


Fratca. 




Apricol. 


É''pri'kote. 


* 


Almond. 


A''meunn'd. 


Í6-i4oca 


Ward cherries. 
rhcrricu. 


Hard'-txer'Heê, 
Txer''ies» 
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Castanhas. 

Limão. 

Mannélo. 

Sôrras. 

Tâmaras. 

Figos. 

Bolotas. 

Bomã. 

Amora. 

Néspera. 

Avelã. 

Nóz. 

Azeitona. 

Laranja. 

Pécegos. 

Pêras. 

Maçãs. 

Améixas-passádas. 

Ameixas. 

Uvas. 

FIdreA. 

Anémona. 

Flôr-azUI. 

Goivo. 

Jacinto. 

Perpétua. 

Imperial. 

Íris. 

Jasmim. 

Junqailbou 

Acuoêna, lirio. 

Mil-f61has. 

Lírio-amaréllo. 

Cravo. 

Papoula. 

Amôr-pcrféito. 

Bainúnculo. 

Bóza. 



Cheslnuls. 


Txeuss-neuts, 


Lemon. 


Lein''eune, 


^uince. 


Kuinn''Ce. * 
Sorb-ap^-pVh 


^k)rb apples. 


Dates. 


De'tes, 


Figs. 


Figues, 


Acoms. 


E'-kom$. 


Pome granate. 


Peume'gmn'^te, 


Mulberry. 


JlfeiW-ber-i. 


Mediar. 


Med''leur. 


Hazcl-nut. 


Héz-el-neute. 


Wal-nut. 


UaV-neute. 


Olive. 


OV-iv, 


Orange. 


Or''inn''dje, 


Peaches» 


Pitxes. 


Pears. 


Pers. 


Apples. 


Ap''ples, 


Prunes. 


Preunes* 


Plums. 


Plewnes. 


Grapes. 


Grépes. 


Floiveni. 


Piaa'-eank 


Anemony. 


A-nem*-ô'ni. 


Blue-boltle. 


BliU'boV'U, 


Gillifloveer. 


DjW-i-flau-er, 


Hyacinth. 


HaV-a-cinn''^. « 


Èvcrlasting flower. 


Bv''eur-tat''Un-gue /lau-nr. 


Imperial. 


Ime-pr-ríai. 


íris. 


Ai -ris. 


Jessamine. 


Djes*-sa-mine, 


Joaquil. 


Djeune-huil'. 


Lily. 


Ul'H. 


Mil-foils. 


Mir-foils, 


Lily of the vallcy 


Ul''í ov Ihi vat-U 


HiDk. 


Hink. 


Poppy. 


Pop'-i, 


Pansy. 


Pane''Si. 


Banuoculos. 


Ba'neun*'ki»4eaee0 


Rose. 


Roze. 
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Turnsol. 


Teume''Sál, 




TDlip. 


TiuUip. 


1 

Deres. 


Violct. 


rai-ò-lett. 


€olo«r«« 


Ke«r-e«r. 




VVhite. 


Vaite. 




Bloe. 


BUtL 




Crimson. 


Krim''Zn. • 


'• 


Scarlet 


Scar^-iett. 




Cray. 


€ré. 




Grídelin. 


€rid'-i'line. 




Yellow. 


YeP-ò, 


do. 


MU8k. 


JUeusk, 


Black. 


Blak, 




Red. 


Red, 




Green. 


Grine, 




Metals and inlnerahi. 


Nfer-tU, inin^er*! 


emlueràM. 








Stee!. 


Stil. 




Brass. 


Brasse. 


►rtnze. 


Starch. 


Startxe. 




Anlimony. 


Ann'-ti'má'nL 


>. 


Silver. 


SW-veur, 




Arsenic. 


Jr'-$enn-ik, 




Cryslal. 


KHs'-tal. 




Cooper. 


Kop'-eur, 




Pewter. 


Piu''teur. 




Iron. 


Ai'€ur'n. 




Laltcn. 


Lat'-enn, 




Molher of pearl. 


Meuth''eur ov peH* 


rola. 


Nitre. 


NàV-teur, 




Ochre. 


0'-k€ur, 




Gold. 


€ôfd. 




Plaster. 


Plas'-t€ur. 




Lead. 


Led, 




Saltpetre. 


Salt-pV-teur, 




Sait 


Salt. 
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Sál-ammoufaco. 

Euxõfre. 

Talco. 

Vermelhão. 

Vitríolo. 

Pedras eominniis. 

Pédra-dé-cevár. 

Alabastro. 

Pédia-húme. 

Ardósia. 

B.tUme. 

Ladrilho. 

Calbáu. 

Alvalade. 

Giz, çréda. 

Jaspe. 

Mármore. 

redcrnêira. 

Wdra-dé-túquc. 

Pedras preciosas. 

Agatha. 

Ametista. 

Berylo. 

Bez6ártico. 

Camapbêu. 

Cbrysólita. 

Cornalioav 

Diamâate. 

Esmeralda. 

Carbúnclo. 

Hyacyatho. 

Oofx. 

Pérola. 

Rubi. 

Sapbira. 



Amoniaco-salt. 


Amo-nV-aco-^alt . 


Brímstoae, sulphiir. 


Briine*'Stô'ni'SeiU '-feut 


Tale. 


Talk, 


Vcrmilioo. 


Fer'-mir-xeuke, 


Vitrioie. 


nr-ri-euí. 


Common stoiícs. 


. liom^nieune^steiMMi» 


Loadstones. 


Lod*-5tone. 


Aiabaster. 


AV-a-bas-leur, 


Alum. 


JV-eume. 


SIate. 


Sléte. 


Bitumea. 


Bi-tíu-menn, 


Brick. 


Brik. 


Flint sfone. 


Flinn't síone. 


White lead. 


UaUe-ied. 


Chulk. 


Txâk. 


Jasper. 


Djas-peur. 


Marble. 


Mar''bl\ 


Gum-stone. 


Gueume-sfone, 


Touchstone. 


Teutx-stône. 


Precions-síanes* 


Prcx-euce-stôiies. 


Agate. 


Ag''ate. 


Amethyst. 


Ani''i'thisle, 


Bcryl. 


Ber'-U, 


Bezoar. 


Bi-zô-ré. 


Camaicu. 


£a-mé'iu. 


Chrysolitbe. 


Kriss''a-U-te, 


Cornelian. • 


Kor-rW-U-ane, 


DiamoDd. 


Dai-a-meund. 


Emerald. 


Em''i-mld, 


CarbuQcle. 


Kar''b€unrgkL 


Hyaciath. 


Har-a-cinnUh. 


Oqíx. 


C-nxkt, 


Pearl. 


Peri. 


Ruby. 


RW-bi. 


Sappbire. 


Sar-ir. 
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Ufa. 



lontèiro. 



?ái' õstrar, ctc. 



rio. 

léiOb 



Sariloaiz. 


Sar-dó-niks, 


lopaj. 


To''paz. 


TurquoUc. 


Tiur''keiiCê, 


BlUlUBff. 


BeaB'*llB«sae« 


Hunting doç. 


fímn-íi^gue d^^gue. 


Relay dog. 


Bi-ie''dúgiie. 


Hoand dog. 


íiami'd-dogUf. 


Hound'* fcc. 


iifjtm'ds-/l. 


Fillet, «tring. 


FiV^tt ^ itringíw. 


Gnn. 


Cíieuíte. 


Camc-baff. 


ilaéifteòague. 


Picker. 


Pik-eur. 


Lead. 


Led. 


tun-powdrr. 


Gueune-pauT-derir. 


PrimiDg powder. 


PraV-mingue pau^-der 


IJuots man. 


Heun't'man, 


FUhins. 


Fis'-lii-i;ue. 


Bark. 


Bark, 


Ropcs. 


Rôpes. 


Drag. 


Drague. 


Pack threaJ. 


Pak thred. 


Hook. 


Huk, 


FishiDg line. 


Fix''in'gue4aine. 


Fisher mao. 


FiX''eur'mann. 


Net. 


mtt. 


Weishts. 


IJél«s. 


Thirly-two poiíadt. 


Theurí '-i-tu-paunds. 


CSounlcrpoise. 


Kaune '-ieur-poize. 


Ualf an ounce 


Baf €Ui aun-ee. 


A graiu. 


Egréne. 


A dram. 


£ dmme. 


A pound. 


E paund. 


A pound an half. 


E paund an haf. 


Halfapound. 


Baf e paund. 
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Om óbolo. 
Úma onça. 
Úm quarto d^ônça. 
Úm quintal. 

MedáiUui* 

Úma géira. 

Úma vara Au âna. 

Úma braça. 

Úm milhe. 

Úm passo. 

Úma percha (18 pés). 

Úm pé. 

Uma pollegáda. 

úma vara. 

Péla-grânde. 

Jôgo-dà-bárra. 

Bilhar. 

Bcrião. 

Cavalhada. 

Cartas. 

Gábra-céga. 

Chapas. 

Damas. 

Dados. 

Xadrez. 

Choca. 

Pares oA nõnei 

Cdnhos. 

Péla. 

Ôs centos. 

Jôgo-dâ-bóla. 

Pião. 

Gamão. 

Volante. 



An obole. 


Jn oy-ôle. 


An ounce. 


An aunn-ce. 


.A quatcr ounce. 


£ huor*'teur aunn<e. 


A hundred-weight. 


E heune^-dredruéte. 


mcasnres. 


McJ'-enrs« 


An acre. 


An é*'heur. 


An ell. 


Anel. 


A fathom 


E fath'-eume. 


A mile. 


E maile. 


A pace. 


Epéce, 


A perch. 


E pertxe. 


A foot. 


Efute. 


An inch. 


An inn'-x. 


Ayard. 


Erarde, 


Games. 


Guémes. 


Foot-ball. 


¥ut'hâl. 


Bar. 


Bar. 


The billiard-table. 


Thi àir'ieurd-te'-bl'. 


Gleek. 


GUk. 


Carousal. 


Karau''Zal. 


Cards. 


Kard€$. 


BIindman'8 buff. 


Blain'd*'man'z-beuf. 


Pile. 


Pail. 


The draughts. 


Thl draftes. 


Dice. 


Dai-ce. 


Chess. 


Txess. 


Mali. 


Mel. 


Even or noa e?en. 


r-v^n or non i''V'n, 


Quoit. 


Kuoite. 


Tcnnis. 


Ten'-ice. 


Picquet. 


Pik''€tt 


Keel. 


Kile. 


Agig,atop. 


E guiguej e top. 


Trictrac, backgammoiL 


THktrak, lHikgam'eum. 


Shuttlecock. 


Xeur-tr-kok. 
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reis* 



chôiro. 

mplo. 

nave. 

-bénfa. 
irnéiro. 



ínos. 
ário. 



ComliiMtilile nM*- 






iii««*-eara*^ 


Tinder. 


Tiné^eur. 


Bait. 


Bete. 


Bítumen. 


Bi-tiu'-men, 


Wood. 


Hu-ud. 


Coal. 


Kô-le. 


Wax. 


Vaks. 


Círease. 


Gri-ce, 


Oil. 


OU, 


Pitcb. 


Pitxe, 


Resin. 


R€z'-ine. 


Tallow, 8uef. 


Tal'-ô» siu*'Ue. 






Ambcr gris. 


jíin''-b€ur-gric€. 


Baim, balsam. 


Bame , bar-seume. 


Benzoin. 


Benn-zoine. 


Incense. 


íne''€enn''Ce. 


Essences. 


£s''sen'-ces. 


Pastils. 


Pas-tils. 


Perfume paw. 


Per''fiU'me pcU 


Pomatum. 


Pô-me'-teume, 


Storax. 


Stô'-raks, 


On «he church. 


On thl txenrtx. 


The sides of lhe nef. 


Thi saides ov l/U nef. 


The baptistery. 


Thi bap'-tis-t€ur-i. 


The holywatcr-pot. 


Thi hô^-li^unteur-poi. 


The little cellar. 


Thi íit'-íl-cel'-ew\ 


The pulpit. 


T/d pui' -pite. 


The chapei. 


T/li txap'-el. 


The choír. 


Thi /iuai-eur. 


The chiirchyard. 


Thi ixeur-txe-yard. 


The steeple. 


Thi str-pl'. 




Thi /conn-fexé-eún-aL 



Ô zimbório. 

A água-béula. 

ò frontispício. 

Â imagem. 

A estâate. 

ô mausoléo. 

A nave. 

Ô lagédo. 

Ò8 pilares. 

A piscina. 

A estântc-dô-misfál. 

A sacristia. 

Ô sanctuário. 

Ô sepulcro. 

A sepultura. 

A estátua. 

Ôs painéis. 

A tribuna. 

A abóbada. 

Do «Kar. 

Ôs castiçáes. 
A cáixa-dé-rclíquias. 
As Telas. 
A almofada. 
A credencia. 
A crilz. 
Ô crucifíTO. 

Ô sóbrc-c^ dó taberná- 
culo, 
ôs defi^u^. 
Ô frontal. 
Ò incenso. 
Ô tburfbulo. 
ò dcgrauffnho. 
ô suppcd&nco. 
Ã toalha. 
A navéta. 
A pedra. 
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The dome. 

The hallowed water. 

nie firont. 

The image. 

The lobby. 

The mausoleum. 

The body of the churcb. 

The paving, the paTcnieut 

The pillars. 

The pool, laver. 

The desk. 

The vestry. 

The sanctuary. 

The sepulchre. 

The sepulture. 

The statue. 

The paintings. 

The gallory. 

The vault. 

or (he «liar. 

The candles-stick. 
The shrinc. 
The wax-taper. 
The cushions. 
The baffet. 
The cross. 
The crucifix. 
The canopy. 

The stcps, degrecs. 

The before altar. 

The incense. 

The censcr. 

The step. 

The steps. 

The cominuoioa clolb. 

The rape. 

The sloue. 



T/li dome. 

Thi halUÒ-ed-uateur. 

Thi freun*t» 

Thi inC-idJe, 

Thi lob-L 

Thi md-sò-W-eume. 

Thi òoif-i ov thi ueur-étxt. 

TM pavingue,pavenmnt 
Thi piV-eurs, 
Thi pui, (e''Veur, 
Thi desk. 
Thi ves''tri. 
Thi sán'gk''txiua'rt* 
Thi sep''eul keur, 
Thi sep''€uHiur, 
Thi slat*'Xiu, 
Thi péne''Un'guei. 
Thi gal'-eur-i» 
Thi vdU. 

Ow (hl ftl'-tear 

Thi kann''dl'S/ik. 
Thi xratne. 
Thi uaksté -peur. 
Thi keuxe''ines. 
Thi beur-eite. 
Thi kross. 
Thi kru''Ci'fiks. 
Thi kan''ô'pi. 

Thi steps, di'gr'ii, 

Thi bi-fore*-ai''leur, 

Thi íne^-cenn-cc, 

Thi cenn seur. 

Thi slepe. 

Thi stepes, 

Thi komiun-ieune cloik 

Thi repe, 

TM sió/ie. 



Ô relicário. 

Is relíquias. 

ô TdscMlíMxHnmuDbâo. 

A cii8t<3dia. 

ô sacrário. 

•matos saccrdo- 
tkea. 

Ò amícfo. 

ÂálTa. 

6 barrete- dé-c!Ori0O. 

A nMlrça. 

ôefngulo. 

A capa d'a8pér^'je8. 

Â casula. 

ô báenlo-pomiacál. 

A dalmática. 

Aettóla. 

Ô manipulo. 

A mitra. 

Ô collar-dâ-lôba. 

Ayólta. 

Ô rocpiéte. 

A sotâna. 

A BOfanazííiha. 

A tobrepelliz. 

A iiára. 

Afúiiica. 

liiSBidàdcs eecle- 
•iàfltlcas. 

Abbáde. 



Ae6l?tD. 

Areebfspo. 

AriiedfiAgo* 

Arcipreste. 

BeoeAciádo. 
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'ibe Miquary. 
The relics. 
The holy pix 
Tbe sun. 
Tbe tabemacle. 

Sacerdotal ornc- 
mento. 

The amict, amice. 
Tlie alb. 
The cap. 
The camail. 
The girdle. 
The coat. 
The chasuble. 
The crosier. 
The dalmalic. 
The stole. 
The maaiple. 
The mi(re. 
The stock-sliffener. 
The band. 
The rochet. 
The cassock. 
Tbe short cassock. 
The surphee. 
The tiara. 
The. tunic. 

Eecleoiastlc dfsul- 
Ues. 

Abbot. 

Abbess. 

Acolyte. 

Arcbbíshop. 

Arcbdoacon. 

Arcbpríest 

Incambent 



T/a relik-iu-^ri, 
TM ret''tkt, 
Thi hó'-li pikê. 
TM seune, 
TM tab^-er-na-kl', 

S«-eer-dd-«al or*. 
na-Hnonn^ 

TM am''iekt, am''isi. 

TM albe. 

TM kape, 

TM ka-méle, 

TM guer''dL 

TM kôte. 

TM fxe-seu-beL 

TM krô'-ji-ewr, 

TM dar-ma-iik, 

TM siále, 

TM man''i'pl\ 

TM mai'-teur. 

TM stock-ttif-neur. 

TM bann'd, 

TM rochete, 

TM kass'-s€uk, 

TM xorte'k(Ui''Seuk, 

TM seur'-plíee. 

TM tairor, 

TM itn''Mk. 

Ek-k1|.B|.a».ttk dfs 
ni-tleo. 

Ab'-eute, 

Ab''esse. 

Ak''ô-lUe, 

Artx'-bix''eup* 

Artxe*-di''k'n, 

Artxe-prist. 

rne'k€ume'-b€un't. 



Cardeal. 

Cónego. 

Cónega. 

Cbântre. 

Capellão. 

Clérigo. 

Cura. 

Diácono. 

Deão. 

Meoino-dò-oOro. 

Bispo. 

Geral dMma órdcm. 

Mé8tre-dé-ceremónias. 

Guárda-dârigreja. 

Ô papa. 

Patriarca. 

Penitenciário. 

Pregador. 

Sacerdote, clérigo. 

Promotor. 

Sacristão. 

Subdiácooo. 

Theologál. 

Thesouréiro. 

Vigário. 

Vigárío-gerál. 

Festas flulémiies* 

A Annunciação. 
À Ascensão. 
A Assimipçáo. 
A Circumcisão. 
X Conceição. 
Domlngo-dé Ramos. 
Ô Dia dé Corpos. 
Quárta-fNra dé Cinza 
Dia dé Dcfúuctos. 
Dia dé Natal. 
Dia dé Páscoa. 
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Cardinal. 

Canon. 

Canoness. 

Chanter, a clerk. 

Chaplain. 

Clerk. 

Viçar. 

Deacon. 

Dean. 

Singing-boy. 

Bisbop. 

General of a order. 

Ceremonies-master. 

Church-warden. 

The pope. 

Patriarch. 

Penitentiary. 

Preacher. 

Priest. 

Promoter. 

Sacrístan. 

Sub-deacon. 

Thcologist. 

Tl easurer. 

Curate. 

General carate. 

Solemn-feMito. 

Tbe Annnnciation. 
The Asceasioa. 
The Assumption. 
The Circumcision. 
The Conception. 
The Palm sunday. 
lhe Corpus-Christi-day. 
The ash Wednesday. 
The Dcads-day. 
The Chri8tiiuii»-day. 
The Easter-day. 



A'ar'-rfi-/ifl/. 

Kan'-eune. 

£an'-eun'esse, 

Txa¥m''teur, e tíark, 

Txap*-Une. 

Klark, 

yik'-€ut, 

Di''k'n. 

Dine, 

Sin'gu '-^''gue-boi. 

Bix'-eup. 

Djen^-e-ral ov e order. 

Cer^-i-mô-nies-masier. 

Txeur-txe-udr^-Wn, 

Thi pope. 

Pé''tH-ark, 

Pen^-i-ienn-xa^ri» 

Pritx'-eur, 

PrUte. 

Pró-mó-teur, 

ScLk''ris-tane. 

Seub-di'-k'tu . 

Thi'Ol*'ô-djist. 

Tref-iu-rer, 

Kiu*'réte, 

DjeiV-e-nú ktVL^-réte. 

SoV-em-l 



Thi As-ceun^-xeune. 
Thi As-seune-xtmm. 
Thi Cer4cêum»^z-J«une 
Thi Konn-cep^-xeune, 
Thi Pame ieumè-^, 
Thi Corpus-Ckritti-DeL 
Thi uache UeWMrdê. 
Thi Deds-dé. 
Thi Kritt'- 
TM W-tew^-dé. 



ê Fentoeostes. 

§ TOdM te I^Btot. 
KiiDtato dê NÓNa- 
bftra. 



-Féini-Sáiicta. 

a. 

ftaçia 

dens dè eiiwal- 

-prèla. 
•áva. 



têira. 
o dHômra. 

'-André. 

ft-Catbarína. 

ito-Sáncto. 

lórgc. 

nágo. 

Ldto. 

tfaurfcio. 

«igoél. 

^'Ôúro. 

idêiro-Méríto. 

PÓS(O0. 

judâate-dé-câinpo. 
thnirânfe. 
^pelláo. 
MHiibardéiro. 



— 47 - 

The WhiUtintldc. 
Tbc Tweinb-day. 
Tbc aD Saint't-dty. 
Our Ladr-I«itÍTttr. 

The FQrificatioií. 
Tbc Ember-WedL 
The Holy-Week. 
The Good-Friday. 
Tfie Vigil. 
The VisitatkMu 



Black eaglc. 
Atís , advice. 
Galatra?a. 
Christ. 
Elephaot. 
Garter. 

Honour Legion. 
Malta. 

Saint Andrew. 
Sainte Câtharine. 
lioly Gh08t. 
Saint Georges. 
Saint James. 
Saint Lewís. 
Saint Morice. 
Saint Michaelmas. 
Gold fleece. 
Very-merit 



An aid de camp. 
An admirai. 
An almoner. 
A bombardier. 



Thi Uité''9eunê4tíé€. 
TM Tuelfth^. 
TM aU SeniesHlé. 

TM Piu-ri-fi-ké-xmÊne. 

TM Em^-òeur-Uik. 

TM Hô^-U-miL 

TM Hud-mu-âé. 

TM yid'-JiL 

TM ri'Xi'ié''Xeun€. 



ChivAlry «rders. Tstv*-al-ri •r^em. 



Blak r-gí'. 

Avis , advai-ce, 

Kaf-a-trava, 

Kraiite, 

El'V'fann't. 

Gar''teur, 

On*-eur U-djenne, 

Malta,. 

Sénni En-dreu. 

Sénnte Kd''te-rine. 

Hô'-ii Goste. 

Sénnt Djordjes. 

Sénnt DJemes. 

Sénnt Lu''is. 

Sénnt Mo''rice. 

Sénnt Mik'^el'meuce. 

Gold flice. 

y€r''i-mér*'ite, 

Dl-srrs. 

An éde de knmp. 
An ad^-mi-ral. 
An al^mò-neur. 
E beume''bardire. 



(Tm brtgardéiro. 
tJm artilheiro. 
Úm cjpilão-dè-csaTííiríis, 
Om cii|iiliio-(1é-i^.iTd:is. 
Úm Ctipilão-rriníiirDeifii. 
Úm capítáú-dé-ntarÍELlm. 
Úm capiíacMlé-mUlciu. 
Úm capiíão dé-navSos, 
Ú m cã ÍK) (l'cfiq iiãdra. 
Om coTOiíéf. 
Úm commis^do. 
Úm c6i lira 'almirante. 
Úm póría-fstand^irtc. 
Om píFano. 
Úm furriel. 
Úm B^íírda-dé cúrpo. 
Úm giiárdá-írd-ríi, 
Úm íji^ncràl-d^Tcd^rcilo. 
Úm |;eucráL-dAs-G:'],1^r:i^. 
Úm íír;tti'-alminintc. 
Úm ròi' d^ármas- 
Úm Ifnénie-dè-ríi, 
Úm ni^slrí^-dê-câmpo. 
Úm miir(?cbál-dê-t'!^ni|w. 
Úm qnartél-méstrc de ca- 
vai lar Ia. 
úm ofHciál. 
Úm ga8tad.:r. 
Úm pória bandeira. 
Úm (.uartél-méstre. 
iJm sargento. 
Úm soldado. 
Úm tamMr. 
Úm Ticc-almirâotc. 
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A briiíadier. 

A canuoncer. 

A cavalry caplain- 

Â guard eaptiiLQ, 

An ínfimtry cxptaia. 

A maríac eaplain^ 

A mílitía cflptajQ. 

A vessel captain. 

A corporal. 

A coloncl. 

A commissary. 

A rear admirai. 

A cornct. 

A fifcr. 

A barbinger, 

A parapet. 

A king*8 goard. 

A army general. 

A general to galcrics. 

A great admirai. 

A herafd. 

A king a lieutenant. 

A camp master. 

A Held marsbal. 

A quatcr masfer. 

An officcr. 

A pioneer. 

An en^ign. 

A pay mastcr. 

A sergeant. 

A soldicr. 

A drumnKr. 

A vice admirars ship. 



E bríg-a-dere. 
E kan-eunrire» 

ã gftrde cap''tíne. 

E ma-rinG efíp'~íi'm 
£ mi-tijt^X^ cejp'*ii\ 
E ve**-sii CiTp'-iim, 
E kor'-porfiL 
E keur'-nef, 
£ kõm'-mUsa'ri. 
E rir acf-mirai, 
£ kor'-neU, 
£ faV-feur, 
£ har^-hine-cUer, 
£ pãr'-a-peii, 
£ kin-guet^ gartie. 
£ ar -mi (i/en*-er^^ 
£ djfin*-m'tillit gate 
£ grete ad'-mi-}:iL 
£ her*-ald. 
£ kingue e lev-tin-n 
£ k(Tfnp'mají'-te»r. 
E fdd mar-xaL 
£ kiffif^teitr mas~h 

An of'-i'Ceur, 
£ pai-ò-nir. 
An €nn'-saine, 
E pé maS'teur, 
£ sar'-djann'tm 
£ sôt-djeur. 
£ dremn^-meur. 
E vnite-áiitíiirnh-x 



Objectos mlUtÃres. Military objecto. SIil'-i ta-rl ob*-dJc 



Úma carréta-dé-péça. 
À escorva, 
úm areabt^z. 



A framc cf a cannon. 

The bait. 

An arquebuse. 



E freme ov é kanei 

T/li béle. 

An ar-kui-beuc». 



iDétta. 

léiri. 

a. 

irda. 
1. 
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A bag^age. 

A bayonet. 

A bali. 

A bandoleer. 

The fire pan. 

A battery. 

A shoulder-belt. 

A bomb-ketch. 

A buckler, a shield. 



d'artilhería ou A can&n bali. 



itár. The military cate. 

A cânon. 
I. A carabine. 

e. A helmet. 

-chapéo. A cockade. 

Ina. A culverin. 

}a, A cuirass. 

ira. A colours» flag. 

i. A sword. 

The fodder. 
arda. A fiísil, a gun. 

la. A grenade. 

lo. A battle-ax. 

da. A balberd. 

la. A knap-sack. 

úrtDou\iiôte, A dart. 

A pistol. 
dm terçado. A sabre. 

A druni. 
a ou téada. A tent. 

A keltle drum. 
\tã ou tuba. A trumpet. 

dê fortlO- ■''orilflcation'* terms Fortia-ké*-zeaiie0 
Jm. ténues. 



£ bagu''édje. 

E bé^-jreunn-etle, 

E ML 

E hann-d^-Ur. 

TM faire*'pane. 

E baV-€ur-U 

E xaf-der-belte. 

E beume-ketxe, 

E hexk*'leur, e xWd, 

£ kan'-eune-bál. 

Thi mil''i'ta-H kece, 

£ kan*'eune, 

£ kar*-a'bine, 

£ keVmett. 

£ kok-éde. 

£ keui''Vi-rine. 

£ kui-race'. 

£ keul*-€ursj fla^ue. 

Sôrde. 

Thi fod*'eur. 

£ fíii'-zilj e gueune. 

£ grinéde'. 

£ bafei' aks, 

E hal''beurde. 

£ napsak, 

£ darle. 

£ pis''teui. 

£ sé-beur. 

£ dreume, 

E iennU. 

E heftt dreume. 

£ treume*'pite. 



The approacbet. 
A bastion. 
A brcach. 



Thi ap-prôtxcs. 
£ h\s'-ii-cune, 
E Oritxe. 



Cma casamata. 

Úma estráda-cobérU. 

tma cidadélla. 

tma cônlra-mfna. 

Cortinas. 

Úmá cortadúra. 

tma méía-lúa. 

Úm fórtc. 

Úma fortaleza. 

tJm fortim. 

Gestões. 

Úma galeria. 

Úma esplanada. 

Úma purta-levadíça. 

Úm parapeito. 

Úma pôntc-levadiça. 

Úma cova , úma solapa. 



A casimalc. 

A coTered way. 

A citadel. 

A countermine. 

Cowfaios. 

A cut. 

Ualf mooQ. 

A fort. 

A fortress. 

A forllet. 

Gabions. 

A gallery, adit. 

Glacis. 

Porlecullis. 

A parapet. 

A drawbridgc. 

A sapping. 



E kéce^mêle. 

E k€uv'-red ué, 

E cW-a-deL 

E kaune''ter-maine. 

Keurtines, 

E keute, 

Haf-mune. 

E forte, 

E forte'-ress. 

E fôrt€''leU. 

Gu-bi-eunes, 

E gcW-eur-if ad''iíe. 

Gla-cices. 

Porte-keul''ices. 

E par'-a'pett. 

E drâ bridje. 

E sappin-gue. 



Termos dê marinlin. 

A capitânia. 

Â âncora. 

Úma l)árca. 

Úma embarcação. 

Ã bUssola. 

Úm brulote. 

Ò cabrestante. 

Úma amarra. 

Úma canoa. 

Capitão dé már-é-guérra. 

Úma chalupa. 

Á chiisma. 

Úm comltrc. 

Contramestre. 

Âs cordas. 

Úm corsário. 

Ò b^uc. 

Â equipagem. 

Úma charrua. 



Marine*» terans* 

The admirai. 

The anchor. 

A bark. 

A sbip. 

The compass. 

A firc-ship. 

The capslern. 

A cable. 

A boat , a barge. 

Vessel captaiu. 

A gun-boot. 

A crew. 

An OTersecr. 

A mate. 

The ropes. 

A privatecr. 

Spar, head of a ship. 

The equijsage. 

Aflate. 



Blarl-ne^s termeai. 

Thi ad*-mi-rcU. 

Thi ann*k*-eur, 

E bark. 

E xipe. 

Thi keume''pess. 

E faiar-xip. 

Thi kap*-steume. 

E ké'-bl\ 

E bôtj e bardje, 

yes'-sil cap'-tiné. 

E gueune-bôte. 

E km. 

An ô^-veur-sf-eur. 

E mete. 

Thi copes, 

E prai-va-tlr. 

Speur, hed-ou e xipe. 

Thi ek*-kui'PédJe. 

E fiiute. 
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ÚmafragáU. > 


A fi igatc. 


£ Mg-ale, 


Úmasalénu 


A galley. 


E gal'-t. 


ô leme. 


Tbe rudder. 


Thi reud''€ur. 


Marinhéiroê, mardjoft. 


The sea men , sailors. 


Thi ii-menn, sé-leun. 


Ò8 mastros ou mistos. 


The masts. 


Thi mastes. 


Bandeira. 


The flag. 


Thi flague. 


Pil6to. 


The pilot. 


Thi pai^eute. 


Apôppa. 


The stcni, the poop. 


Thi steme, thi pupe. 


Apr6a. 


The fore-part, the prow. 


Thi fôre-part, thi praw 


ô convés. 


The quarterdcck. 


Thi kuor''teur-dek. 


Â eânna-dA-lémc. 


The helm. 


Thi helm. 






■In^-Blkfl lne*.fltrla. 


waémítm» 




mentfl. 


tJm clarim. 


A Clarion. 


E kiar''irune. 


Dm crivo. 


A harpsichord. 


E liarp'ti korde. 


tíma busína. 


A hom. 


E home. 


trma espineta. 


A spinet. 


E 8pin''ite. 


Úm plfimo. 


A fife. 


Efaif. 


Úma flautfnha. 


A flagelei. 


E Hadf-e-lell. 


trma flinta. 


Aflute. 


E niule. 


Úma guitarra ou viola. 


A guitar. 


E gui-lar\ 


Úma irpa. 


A harp. 


E harpe. 


Úm alaúde. 


A lute. 


E liute. 


Úma gáifa-dé-fólle. 


A bagpipe. 


E baguB-paipe. 


Úm õrgão. 


An organ. 


An or''gane. 


Úm psaltérío. 
Úm tambor. 


A psaltery. 


E sal''teui^i. 


A drenm. 


E dreume. 


Úma lr<HnbC'ta. 


A trnmpet. 


E treume-pite. 


Úma sanfona. 


A hurdy-gurdy. 


E heurd'-di-gueur''di. 


Uma viola. 


A viol. 


E vai-eul. 


Úma rebeca , úm rebecão. 


A violin , a fiddle. 


E vai'ô'linej e fid''d'l. 


CfMlIiSOS. 


Chastise mento. 


TXiMUi*-IÍBC-IlieDll'áfl. 


Condemnação. 
Confèsao-pública -dâ-de- 


A fine. 
IJonourable íine. 


E faine. 
On-ur-abl faine. 


lícto. 
Desterro, degrWo, exílio. 


Banishment. 


Bann ''ixe^menn Y. 
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Bastonrda, pauladas. 

Ô calabouço. 

A golílha. 

Degollár. 

Empai (^r. 

Estrangular. 

Açoutar. 

À8 galés. 

Marcar. 

Algemar. 

A prisão. 

Â tortura. 

Rodar. 

Atanazár. 

Esqurtejár. 

Dô campo. 

As árvores. 

Úm curral. 

Çárças. 

Um arado. 

Choupanas. 

Úm pombal. 

Espinhos. 

Úm curral ou bardo. 

Úma foucfnha. 

Úma fouce. 

Feno. 

Úm forcado. 

A relva, âs leivas. 

Úm celléiro ou casal. 

Sebes. 

Hérvas. 

Úma gráde-dô-destorroár. 

!Úm enxadão. 

Úm terrão. 

iúm párcpie. 

trm pasto. 

tm vivéhro-d^enxdrtos. 



The basUnade. 


T/U bas'ièMéde. 


The dungeon. 


TM dewtá-djeune. 


The íron coUar. 


Tid ai-eum kol^-eur. 


To decapltate. 


Tu di'hap''i'tite. 


To empale. 


Tu em'''pMe\ 


To strangle. 


Tu strang'-gl\ 


To whip. 


Tu huip. 


The galleys. 


TM gcU*'is. 


To stamp, to mark. 


Tu stam'Pf tu mark. 


To handcuff. 


Tu hann'd''k€Uf. 


Imprisonmcnt. 


Ime-priz''n'menn't. 


The torture rack. 


TM tor''txtur rak. 


To break upon. 


Tu bréke eu-pone'. 


Tho tear off the flesh. 


Tu tir ov tM fléxe. 


To draw to four horses. 


Tu drã tu fôr horses. 


Off the conntry. 


Ot tbl keane*-«rl. 


The trees. 


TM trU, 


The sheepfold. 


TM xip''fôld. 


Bush. 


Buxe. 


A plough. 


E piau. 


Cottages. 


Cotf-édjes. 


A pigeon-house. 


E pid^-jine-fiau-ce. 


Thorns. 


Thornes. 


A stable. 


E sté'-bl'. 


A sikie. 


E sih'-kl\ 


A scythe. 


E sci''the. 


Hay. 


Hé, 


A fork, pitchfork. 


E forky pitxefork. 


The turf. 


TM teurf. 


A barn. 


E barne. 


Hedges. 


Hedjes. 


Grass. 


Grass, 


A harrow. 


E har'-ô. 


A mattock. 


E mafeuk. 


A bali of earth. 


E béUov erth. 


Apark. 


Epark. 


A pasture. 


E pas*'txiure. 


Anursery. 


E n€ur''Seur'i. 



Frádot. 

Úm logár. 

Úm encfidio. 

Úm sacha 

R^os, tiUoot. 

Úm parreiral, iliiia btáda. 

Úm rebanho, Mto, grei. 

úma pá dê limpar f-'"'^ 

Úm pomar, yergél. 

Vinhas. 



WArm 



BonCár A 
▼àllo. 



As bóias. 

Ô freio, âs rédeas. 

As esporas. 

Ô8 estribos. 

ô chicote. 

Âs lavas. 

Â varinha. 

Àsélla. 
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Mcadows. 

A press-hoase. 

Ârake. 

A weedins-hook. 

Fnrrows. 

A yine-arbour. 

A flock. 

Afim. 

An orchard. 

A vineyard. 



«I- Fer ride n iMMe. 

The bools. 
The bridle. 
The spurs. 
The stirrups. 
The whip. 
The gloves. 
The switch. 
The saddlc. 



Med^-ós, 

E press-hau^ce. 

E reke. 

E uidingue huke, 

Feur'-ôs. 

E vine-ar^feur. 

Eflok, 

Efane. 

An or*'txeurd. 

E vine''xerde, 

For raide e liMe«e« 



Thi butes. 
Thi braV-dl', 
Thi speurs. 
Thi steur^-eups, 
Thi huip. 
Thi gloves. 
Thi suitxe. 
Thi sa'd'dl\ 



PAra e«ereTêr. 

Ô sinete. 
Ô canivete. 
Lacre. 
Ò tinctéiro. 
Tíocta. 
Obréia. 
Papel. 
Â pénna. 
X areia. 
O areiéiro. 

Déos. 

Jesú-Çhrfsto. 
I<íd8sa-iSenh<yra. 
Ò Espiríto-SâiloKk 



For to wrUe. 

The seal. 
The pen-knifc. 
The wax. 
The standish. 
The ink. 
A wafer. 
The paper. 
The pen. 
The dust, sand. 
The sand-box. 

God. 

Jcsus-Christ. 
Our Lady. 
The Holy Ghost. 



For tu ralle. 

Thi sif, 

Thi penn''natfe, 

Thi uaki. 

Thi sían'd''ixe. 

TM ingk. 

E ué''feur. 

Thi pé'peur, 

Thi penn. 

Thi deust j sann'd. 

Thi sann'd'bohi. 

Godé. 

Djesus-Kraiste, 
Aur hé''di. 
Thi HÒ''U Gaste. 
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Ò8 âujos. 


The andeis. 


T/U éfun-djeU. 


Ô8 apóstolos. 


Tbe aposiles. 


T/U a'pos'4l's. 


68 arcbâa;08. 


The archangelí. 


T/il ar/cene^-dje/f 


Ò8 cherablDS. 


The cherub«. 


T/li txer'-iubimei. 


Ò8 patriarcas. 


The patriarch». 


T/U pé'-iH'arks. 


Ò8 prophétas. 


The prophets. 


T/U pror-ites. 


Miimerofl. 


IVambers* 




Hífm ou úm. 


One. 


Vone. 


DÔU8 ou dois. 
Três. 


T\^'0. 
Three. 


Tu. 
T/ui. 


Qiiáfro. 
Cinco. 


Four. 

FiTC. 


Fore. 
Faive. 


Séi8. 


Sir. 


Si/CS. 


Séíe. 


ScTcn. 


Sev''V'n 


òuto ou oito. 


Eight. 


Eite, 


Nove. 


Nine. 


Ncúne. 


Déz OU dés. 


Tcn. 


Tenne, 


Ôqzc. 


Elcven. 


I-lev''V'n. 


Doze. 


Twelve. 


Tuelve. 


Tríze. 


Thirtccn. 


T/ieur-ttne, 


Qaatôrze. 

Quinze. 

Dezasêis ou déscséU. 


Fourtcen. 


Fore-tlne. 


Fifteen. 


Fif-itne. 


Sisteen. 


Siks-ttne, 


Dezaséte ou dcscséto. 
Dezoito. 


Seventcen. 
Eigbtecn. 


SeV'V'n-ltne. 
ÉU'ttne. 


Dezanove ou désciiove. 


Nincieen. 


Naine-Wie, 


Vinte. 


Twenty. 


Tuen*'ti 


Vínte-é-tím. 


Twcnly-onc 


Tu€n*'ti'Uone. 


Vfnte-é-i1oi8. 


Twenty-two. 


Tuen-ti-íu. 


Vfnte-è-tré8. 


Twenty-tbrce. 


Tu€n-4i'Uirt. 


Vínte-é-quà^»el'5- 
Trinta. 


Twenty-ftHir, etc. 
Thirty, 


Tuen-ti-for, cta 
T/ieur-U. 


Quarenta. 


Forty. 


For-tL 


Cincoénfa. 


Fifíy. 


Fir-ti. 


Sessenta. 


Sixiy. 


Siks-tL 


Setenta. 


Sevenly. 


Sev''V'ii4L 


Oitenta. 


Eiffhfy. 


Ei-tL 


NoTénfa. 


Niuely. 


Naine^tL 



Cém 

Duzentos. 

Trezentos. 

Quatrocentos. 

Quinhentos. 

Seiscentos. 

Setecentos. 

Oitocentos. 

NoTec6ntos. 

Mil. 

Dois mfl. 

Cfnco mH. 

Déz mil. 

Cém mfl. 
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A bnndrcd. 
Two hundred. 
Three hundred. 
FoHT hundred. 
Five hundred. 
Six hundred. 
ScTcn hundred. 
Eigh hundred. 
Nine hundred. 
A thousand. 
Two thousand. 
Fiye tousand. 
Ten thonsnnd. 
A hundred thousand. 



E heun''drèd. 
Tu heun''drèd. 
Thrí heun''drèd. 
For heun''dred. 
Faive heun^-dred, 
Siks heun''drèd. 
Sev'-v'n heun''drêd. 
Fite heun''drèd. 
Nftine heun'dréd. 
E thau-zan'd. 
Tu thau'zan'd. 
Faive Umu-zan'd, 
Teuiie thnu-zand. 
E heunr-dredthau-zan 



llipliioii8«« 

(A) hare three soands e 

(-) a 

H o 

(E) bare four sounds. ...../ 

(-) e 

W « 

(-). »" 

( I ) have foor sounds a'i 

C-) i 

(-)• «« 

(~) « 

(O) have three sounds o 

(-) ou 

(-) eu 

(D) have two souuds u 

{-) rw 

(Y) have two sounds ai 

(-) ' i 

(Ai) have two sounds e 

(-). i 

(Au) haye one soiind a 

(Aw) haye one sound a 

(Ay) bave one sound e 



(Fate) feie, 

CCar) car. 

(Wash) vifosfi. 

(Me) nU, 

(Bed) bede, 

(Clerk) clcuk. 

(Commender) kom-en-deur» 

(Pine) pain. 

(Tittle) tii-tr, 

(Bird) òeurd. 

(Circle) cerei', 

(For) for. 

(Prove) pruve. 

(rx)me) qeuume» 

(Buli) buL 

(Cupíd) guiúpide, 

(Fly) fiai. 

(Surly) seur-U, 

(Said) sede, 

(Mountain) mauntine 

(Annl) ant, 

(Awe) rf. 

(Aye) e^L 
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(Ea) bave Ihree souads i (Appeal) appil. 

(— ) e (Abrcast) abres te, 

(— ) a (Hearlen) arlen, 

(Ee) bave one 8ound i 

(Eo) have ft>ar souad. . . . , . i People) pipl\ 

(— ) xu {IFeoáài) fiudal. 

(— ). . , eu (SurgeoD) seudjeune. 

(— ) o (Veoman) ioman. 

(Eu) (ew) (ewe) bave the souad ot x u 

(Ei) ave four 80und8 e (Feign) féne. 

(— ) i (Conceit) konn'-€Íie. 

(-) ai (Heiçhl) haite. 

(— ) í (Sovereign) seuv'-€r-ine. 

(le) have three souQds i (Gríeve) grive. 

(-) ai {T\Q)tai. 

(— ) eu fGrazur) gre-jeur, 

(Io) have the sound of. eu (Question) hues*'txeune, 

(Oa) have the soiind of. o (Coal) kol, 

(Oe) have the sound of. I (Foeutus) fV-teuces. 

(-) o [V(B) fo, 

(-) U (ShOB) xu, 

(Oo) have the sound of u (Food) /lirf. 

(Ch) have the pronuaciation of. . tx (Cbild) txaild. 

(J) have the pronunciation of. . . dj (Jig) djigue. 

(Sh) have the pronunciation of. . . x (Shall) xall, 
(T) on the termination of tion haye 

the sound of. x (Intention) int-enxion. 

(W) have the sound of. , . , , u (Wag) uague, 

(Z) have the eound of zed in general. (Zephyr) ze-fer. 
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PHRASES FAMILIARES. 

FAMILIAR PHRASES, 



^ trága-mc à faca. Bring me a knife. 

iMcár. Go to send for, 

èm algdma odosa â mandar- Have ymi some thing to eommand 

to? 

ôu certifíquc-o dâ minha Assure-Mm from mi remembrance. 
I. 

le ôu assegdre-lhc â minha Msure him upon mi friendship. 



u pônha-me Aos pés dâ se- 

*^ 

ara diante. 
')u chêgue-se â mim. 
rá-se embora, 
íspére tim pduco. 
ftr lá du alli. 
lis õu fálla Vm? 
disse Isso? 

óoTlstcs ou cntendéo, outío 
disse? 

: déqoé serre Í8S0P 
úto disse 61Ie isso? 
ôu chégiK-sc âo fogo, Ao 

yu ajride-me. 

ádo ôu acabou? 

tcábc. 

( ôu assénte-sc. 

intár. 

^ apprênda d francei. 

rá-sc deiíár. 

dár. 

ir ár ôu espairecer. 

pé. 



Atsure Madam L*^* from my res- 

peeis, 
Haslen to. 
Come near to me, 
Goon, 

Stop a little, 
Go truther. 

^hich do you speak ? 
Have you say that ? 
Have you understavú that he says ? 

At what is empioyed that ? 
At what purpose have say so P 
Approach near the fire, 

Help me. 

Have you done ? 

Finish it. 

Set down. 

Go to sing, 

Learn the freneh, 

Go to bed. 

let us go take a watk, 

Let us go to respire the air. 

Let us go on owrt feet. 
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\'àmoi pôr aqui. 

Â mão direita, á direita. 

Á mão esquerda, á etcpiêrda. 

Vâmoi tôdoe juntos. 

Assentái-vos nô tósso ôu asséote-se nô 
8cn lagar. 

Apprendéi â véssa ôu apprénda â sda 
lição dé cór. 

Ué quem é esse livro? 

Tendes ôu tém pénna é tinta? 

Á qué horas t6s levantastes ôu sé levan- 
tou? 

As déz bõras. 

Confiái-vos ôu confié-se ém mim. 

Ksperái-me ôu esperc-me. 

Entendestes ôu entendeu ô que éa disie? 

Êm qué pensais ôu ém qué pensa? 

Gostais ôu gosta Ym. de café? 

Temperai ôu tempere â salada. 

AAái ô VÓS80 ôu afie ô séu canivete. 

NO princípio dâ semana. 

Tende ôu ténba cuidado n^ísso ôu d*i?80. 

l^cgái ôu pregue feso còm Um alHnéte. 

Tende ôu tenha â bondade dé m'6 dizer. 

A quem pertence ôu de quem ú esse 
cbapéo ? 

Com quem pensais ôu pensa Vm. tratar? 

Tém filhos? 

Â qué bõras sé janta? 

Vamos bém dé vagar. 

Trazei- me ôu trága-me lenções bém la- 
vados. 

('.liamái ôu cbâme â criada. 

Chegai ôu chegue essa cadeira para ô pé 
dé mira. 

Fizestes ôu fèz Vm. â minha commissáo? 

Parai ôu pare. 

l)ivcrtí-vo« ôu divírta-se â colher ftôrcs. 

Appticái-vos ôa applfquc-se âo estudo 
ém quanto é moço. 



Go hx here, 

At right hand, ai light. 

At left hand, at tlie left. 

Go together. 

Set in xour place. 

Leam your lesson hy heart. 

Do which is that book? 
Have you a pen and ink ? 
At what o*cÍock is to get up ? 

At ien o*cloch. 

Put xour confidence at my, 

Stay for me. 

Have fou understant tkat x hofg tal* 

At what do you think ? 

Do you like lhe coffec? 

Season ihe salad. 

Sharpen your penknife. 

In beginning of the wak, 

Take care of that. 

Fasien this wilh a pin. 

Do is so kind to teU me it. 

At which is this hat? 

At which heiiveyou he busiiiessi 
Have him some chiidren ? 
At what o'clock dine him ? 
Go too softly. 
Bring me some sJueets very ctecn 

Call the servant. 

Put nearer me this seat. 

Have you done my commisston ? 
Stay. 

Amuse you tò cull some ftowert. 
Appiyyou at the siudy during il 
you are young. 
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la Kçença, parti. 

« gracejais ôu Ym. graoè.a. 

ôu tenha ft boDdáde dé passar ôu 

Ir. 

es d<i disse Ym. isso? 

>u dè qué sérye isso? 

lôu gosta d6sApa? 

HM isso. 

to beba pois. 

iái«me ôu aqnénte-me â cama. 

ibdr. 

me ôu créia-me. 

lo é ImpossiTcl. 

(Uso. 

mentira. 

i dm. 

tsma cdasa ôu ò mesmo. 

lízeis ôu d(z Ym ? 

M vezes tendes, têm casado ôu ca- 

-TOS ÔU tdoqne-se. 

ii ôu comece. 

lái ôu conlinOc. 

t isso não está bém feito. 

me ébôa? 

ôu cante i'<ma ária. 

6 Ydsso ôu busque ô 6h\ livro. 

[Dizerdes ôu qnizer. 

Wym pára â sadde. 

(o é muito agradável ôu ameno. 

bala ôu linda planicie. 

tmbras sâo mdi apraziveis. 

>-nos tòbre â hérva. 

rvmres fazem ôu dâo bôa sombra. 

imáscos é pécegos fázem-mc vir 

ábôca. 

l dé bôm tempo. 



Havtng take my leave, i was gotng. 

You are toptax^you piar. 

fFelL 

Be so kind to retum, 

Have you sar that ? 
At whatisthat? 
Like jrou the soup ? 



Leave m that. 
Drink íhen. 
fFarm mx bed, 

That is better, 

Bellves me, 

That is not impouilbe, 

That is faíse. 

That is a lie, 

That is also, 

That is ali right. 

fFhat you say ? 

How many times have you been 

married ? 
Dress your hairs, 
Begin, 
Continue, 

Thats is not well done, 
This beef is it good ? 
Sing an área. 
íjook foryour book. 
As you ptease, 
That is good for the fiealth, 
That place is too much gracious, 
T/uxt is a verypreíty plain, 
These shades are very agreeably, 
hny down on the grass. 
This trees make a beauty shade, 
These apricott and these peaches make 

me and to come waler in mouth, 
That is sign from good time. 
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Como ô sabeis vós ôu ò pábe Vm.P 

É úm pequeno 6u ciirto inTérno. 

Como podeis ôu pôde ncgal-o? 

Isso é Tcrdáde ôu certo. 

Isso é certíssimo. 

Isso é miíi proYáTcI. 

Isso é fálso. 

Isso é nnU obscqtiioBo, 

Isso defiíode dê vós ôu cslá nâ súa mão. 

Esse vfulio é dè mã qualidade ôu péssimo. 

Ir^i C8lii D&itc vér ã qõyu peça. 

Como pajísástes ^íí paisõti Vni. ? 

En^í^ixáí éw engraxe- me òs sapíitoè. 

Bím yOs cslá ôu ihu eslá é&ie chiip^, 

£sses sapatos sáo muito cflréitos ôu 

justos. 
Essas botas m6 incommodâo ôu moléstão 

mUiio. 
Este Testído assénla-vos ôu assenla-lhe 

bém. 
Esse paptl é passênto. 
í cd&o dè forca. 
Assim O pensei ôu cri. 
£ cousa decidida. 
Isso niiotí íJííirâí bfm. 
isso rcspêilíi me úu toca- me, 
EnjFínrKTf-vníi òít 4rinf*;?lríi-Ri? n'Í8S0. 
Isso dcsgõ8ta-o Ôu encolerisa-o. 
Cessai ôu cesse essa disputa. 
A ciilpa é Tóssa ôu súa. 
t bõmcm illítteráto. 
Ponde ôu pônba d séu cbapéo. 
Aqucnlái-TOíi ÓH aqii^ínte-síí âo fogão. 
Esftc diiihíira Dão é vó&ko ôu séu. 
São manjares M qu6 ôu dôs quáes de- 

TêíB abe ler- vos d« déye abstér-se. 
Isso é descortéz ôu inurbâno. 
£s8a dama ôu senhora é amarei. 
Isso vôs está ôu Ihâ está lindamente. 
Isso Dão basta. 



ílow do you know it? 

That is a iiitte winter, 

How do xou can it to deny? 

That is true, 

That is verx certain. 

That is most probáble. 

That is falte. 

That is very ki¥kd. 

That àepend on to you, 

This wine í> from baú guaiUjr, 

To dar i Jshãlígo and th0 neu'pl9CS9^ 

How does you do lo ? 

fVax my shoes. 

This hat go to well, 

These shoes are too mueh namM 

These bootspinch me toomuelL 

This coat go to you very WãiL 

That paper blot. 

That is a case hanging, 

That is that i have think, 

That is a thing determineã* 

That is not welt, 

T/iat tooks me. 

That is who deceiveyou. 

T/iat is what make htm, angry. 

Ceúsetfds dispute. 

That is of yúur fauít. 

is a Uiitemie man. 

Ihtt otie^s fmt on 

ff 'mm you nmr the stove. 

That is not your money» 

That are the dis/aes whosey&ttmu^ 

te and to abstain- 
That is dishúfisst. 
This woman is delight fui. 
That râsi ymi admiraUy welt. 
That it not sufficient. 
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ia ôu ftiméga. j/mt oven fume or smoke. 

io «tá aesaz ôu bem ca- jhH meai iH not too overdo. 

rinche esta frâna^a. 

aturai. 

branca ôu aguada. 

: ôu rende â terra? 

luneta Dio presta. 

Inba não arde. 

tá cheio ôu inçado dé por- 



básta.. 
te comigo. 

abastado ôu endinbei- 

. é d' amigo. 

^m argentino. 

Jairón. 

10 alcance dâ minha vista. 

1 assaz jocosa. 

!8tá um pouco embellecido. 

que quebra â cabeça. 

Á cheio d6 ladrões. 

onfiânça. 

nte, arrebatado. 

ortéz, incivíl , groMéiro. 

râiija. 

ca. 



Cut this pullet. 

This wine is natural. 

T/lis ink is white, 

How many the earth produee ? 

This spy-gtass is goodfor nothing. 

Tfuft wood not bum. 

This room is filled of bugs. 

It is enough. 

Count upon nty, 

That is a xoung man who is weli in 

its àusiness, 
That is not of a fríend trace. 
This beti have of a ctear sound, 
This girl have a beauty edge» 
That is not at the endeavour ofmf sigkt, 
That is a comedy too much pleasant. 
This portrait is a little flatted, 
it is a noisewhich to cleave the tiead. 
This wood U fiU of tliiefs. 
i' is a certain man. 
it is a blunt man, 
It is a dishonest man. 
That do not accommodate me. 
It is not my business. 



coração. . mUingty. 

«sô ôu seú criado. Dispose to your servant. 

me algtSma cousa pára ôa Give me some thing to eat. 



medo ôu abeWf. 
ôu Tdm? 
iérclá,duáfaf. 



[ga-me, pôde sabér-se? 

rme? 

se. 



Glve me to drink. 

Vhence do you come. 

Staythere. 

Stayin repose. 

TeUrmCj it can one to hnow f 

You sleep ? 

Make haste. 
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Rezai ôu reze. 

Dizei ô quê quereis òu diga ô quê quír. 

Diz6i-me dô qué gostais òu diga me dê 

quê gósla. 
Despf-Yos òu dispa-se. 
Dizei-mc ôu díga-me que horas sâo. 
D^onde vindes òu vêm? 

Dizéi-lii'o , sê quereis ôu díga-lh'o, sê 

quer. 
Dal-me ôu dô-mc tím copo dé vinho. 
Descei ôu desça. 

Dái-me ôu dê-me dm dcscalçadôr. 
Qnânto â mim , sôu todo vosso ôu séu. 
Desenrolai ôu desenrole esse papel. 
Desatai ôu desate esse embrulho 
Dizêi-me ôu dlga-me ô sed parecer. 
Dái-me ôu dê-me outro copo. 
Dái-me òu dê-me lenha sêcca. 
Dái-me, dá- me ôu dê-me dm prato. 
Dái-me ôu dê-me obrêias. 
Dái-me òu dê-me lêitc frescal. 

Dái-nie ôu dê-me pão mólle ôu ddro. 

Dái-me ôu dê-mê, sê vôs ôu Ihê apraz, 
dma pitada dô vosso òu seú tabaco. 

Justificái-me ôu juslifíque-me â sôu ir- 
mão. 

Êlle terá á manhã interamônte livre. 

Dêos vôs ôu ô abençoe. 

Devagar. 

Dái-me ôu dê-mê outra lição 

Dansái ôu dânse dm minuete. 

Dizéi-me ôu díga-me sim ôu não. 

Porquê estais ôu está tão triste? 

Quando voltareis ôu volta? 



Tell your prayers, 

Telt that do you will do. 

TeU-me íhatyou lihe more. 

Vndress you to. 
TeU-me what o'clock is UB 
fFhence do you come ? 
From mx house, at home. 
TeU him U, if you witL 

Give me a glasi of wine, 

Go down. 

Give me a boot hook. 

Of my side, i am your'ê. 

Vnroil this paper. 

Vnhind this bundle. 

Tell-me your senliment 

Give me another glass. 

Give me a dry wood. 

Give me a dUh. 

Give me any wafer. 

Give me iome good ndlk newl) 

out. 
Gife me tome new bread or itaU b 
Give me of you please a ta 

your's inuff. 
Exculpate me hy your brotkef 

To morrow hi shall be enlirely 
master) or unoccupied. 

God consacrate you. 

Softly. 

Give me another lessson. 

Dance a minuet. 

Tell-me yes or non. 

fFhyyou are so melanchofy* 

How manytime shaUyou be it 
turn? 



È êu tãobém ôu igualmente. 



And my also. 
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isgfm é. 

re. 

enão cooTersár é pairar. 

sse nada ôu nada me dlMe. 

:ato, Tinde ôu vénba cá. 

entende ò firanoez? 

ne. 

ainda nâ cama ôu deitada P 

x3rde. 

levaotir? 

erguido? 

jto bonitas, 
renò barco, 
cançádo? 
«e bosqoéte? 
ICO mái8 ôu menos. 



a ôu csliidc â súa lição. 

re. 

nSte, vinde ôu Tenha cá. 

a entrada côm éUeP 

do? 

^u experimente esta pénna. 

neaquélla palavra. 

mâude-o buscar. 

I ôu liadissima. 

re-o. 

governo dé siSa casa. 

{ afáste-8c dô rio. 

assiste nâ nSa dé ***. 

iár. 

oascéa Vm. ém França? 

tdde mais. 

3 ò ócio. 

{se botequim ôu lója-dè* 



Js it íruc I* 

Jndeed, it U êo. 

Come-in, 

She do not ihat to talk and to cackle. 

She do not tett me nothing. 

ListenUo, como hiiher. 

Do rou undêntoHd frenek Umguase ? 

She do know me. 

Are y ou in the Itedyet P 

A wakeyou. 

It is time to get up ? 

Are you up ? 

It is she dressed ? 

She are both very fine, 

Ga in the boat. 

Are you tired ? 

Come us in this thicket P 

About at six o'ctock. 

Go too fast, 

Go too slow, . 

It does not go. 

Study your lesson. 

Come in, 

Hear me^ come hilher. 

Are you bind with /um P 

Are xou marryed ? 

Try this pen. 

Efface this word, 

Send-him to iook for. 

She is unhandsomest orfinest. 

Carry it away. 

She take care from her house hold. 

Remove you ofthe river, 

She tive in the street of*** 

She embroides. 

Are xou bom in France ? 

Study more. 

Avoid the idleness. 

Come in this coffee house. 
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Élla ainda não tem vinte ânnoe. 



Élla affécta virliWe ôu gravidade. 

Entrai ôu entre. 

Soletrai ôu soletre éftsa palavra. 

Tinta mUito espessa ôm grossa. 

:ÉIIa têm sempre algilma cònsa quê Ihé 

fáz mál ôu â incommóda. 
Sóis ôu é Vm. sêu parente? 
£ assfm qué vós usais ôu Vm. úsa pára 

comigo ôu â méu respeito ? 

Fazêi-me ôu fáça-mc 6ste favAr. 

Fazei , faça ôu conte comigo. 

Á fé d'homém dé bém ôu dé honra. 

Fechai ôu féchc â porta ôu ft janélla. 

Fazei ou faça â cortczfa. 

Fáz cálma ôu frio? 

Façamos tima cousa ôu coisa. 

Trazei ôu traga pára â ni^sa ô cozfdo. 

Fazéi-vos ôu fáça-se cortar ôs cabéilos. 

Provai ôu prove este vinho. 

Vcsti-vos ôu VÍ8ta-8C. 
Vestí-me ôu vlstar-me. 
Acabai ôu acabe dé almoçar. 
São oito horas dadas. 
Apressêmo-nos , aviémo-nos. 
Hòntem deitéi-me cedo. 



She have not reach the (wentxTiin 

age, 
She make the prude. 
Come tn, 
Spell thit word, 
An ink thickest. 
She Mve alwajn anything wiUe* U 

itbad. 
Are you her relation ? 
Is so that orou act for tome? 



Do me this favour, 

Count apon me, 

Faith or honest man. 

Shui ihe door, or the window, 

Make the reverence. 

Is it hot or cold. 

itfake a íhing. 

Bring in dinner the beef. 

Do jrou cut tíie hairs» 



Dry this wine. 

Dress xou. 

Dress me. 

Make haste f>vm to breahfatU 

Eight o'clock come to strike. 

Ilasten usj make hoste u». 

Yesterday i was to tfed betimet. 



É verdade. ít is true. 

É mais qué verdade. it is not that very truê. 

Paréce-me qué há três dias não tenho / think whãt títere is it thrwt áúys 



comido nada. 
Êlle não sé quer calar. 
Êlle não mé disse nada. 
Êlle nada saberá *â ésie respeito. 
Êlle sabia -o primeiro que vós ôu Vm. 



that i eat nólhing. 
lie wili not hold one's ttmgue. 
He do teli me not/ting, 
He shaU know it nothing. 
He does know it tfefore xou. 
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è lembra. // noi remember mê» 

IS àimos qné méu páe é mdrto òu There is ti two yean what my for 



•èo. 

•ão mortos ôu morrArâo. 
rto dé ÔH qnási nóTc horas. 
TO dé jantar. 

o dé Tds deitardes òu dé sé deitar. 
11o tempo, 
ém carruagem ? 
íita frúcta este âono. 

tarde. 

to tempo. 

n tempo hdmido, cbaTÔso, tem- 

lOsoé Tcntôso. 

Ima ôu firío. 

lóvc. 

édra. 

éve. 

rélo. 

aa g^rândc tcmpcsíádc. 

jvões ôu troveja. 

lâmpagos ôu relampéia. 

tito ôu véQta. 

ande aévoa ôu neblina. 

tarde. 

iifo tempo pára Isso. 

léio-dfa. 

) dH\ma hora. 

hc-méia. 

áei dilas horas. 

ra â méia-nôite. 

z niúKa calma , ném milito frio. 

m féifo ôu bavido primaTéra. 

II calôr exccssfTo. 

Iode abundância dé firtícta. 



iheriê dead, 
Tkex are aU deaã. 
ít is aUnoti nine o*€ioek. 
it is Ume to dine. 
It is time for yeu go to bed. 
It is fine weaiher. 
íVe shall go in the eoaeh. 
Thisjrear there is it manxfruili, 

It Ifecome late, 

It is bad weather. 

Il is a humid, rairty» stormx» <^d 

windy wealher. 
Il is warm or cold. 
Il rains. 
It not rains. 
II hxtils. 
Il snows, 
It freezes. 
Il is a great storm. 
It thunders. 
It lightens, 
It is tlup wind. 
The fog is high. 
II is ertrtx- 
It is not late. 
There ts time enough. 
It is noon. 
It is almost an hour, 
It is ha/f past one. 
It is near two o'clock. 
It gos to midniglU. 
It is neither very lnot , nor too 

cold. 
The spring have not had this rw* 
It is an excesslpe warmth, 
There is planty fniits. 
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É necessário cnccllcirár o trUço. 
Êlle arraDCÔa-me ò livro dás mãos. 
Bio-mc nâ cara , c zomba de mim. 
Cuspío-me nô vestido. 
Puxôu-me pelos cabéllos. 
Dôo-mc pontapés. 
Êlle fál-o dé propósito. 
Déo-nic i5ma bofetada. 
ÂiTanhôu-mô â eira côm âs unhas. 

Dêo-me na cHra. 

ÊUes qucbrão-iiij â cabeça. 

Começa a envollKcAr. 

Êlle tém sàude, c ôiò o principal. 

Falta úm talher. 

Faz luar. 

Chove â cântaros. 

Vãi chover. 

Não há liifíilr ôu lognr iiíl plateia. 

lia iniVita gônte ôu enchente. 

Está roto , rasgado. 

Apérla-mc miUío. 

É miUto bém fôilo. 

É necessário ôu convêm, releva reto- 

cál-os 
Está crivád ) dô dívidas. 
Côm úm pistohlço fez-sc saltar os miolos. 
Élle Brinca no jardim. 
Reciisa cásar-sc. 
Êlle pródiga ò dinheiro 
Nada há semi>lhàute ôu similbantc. 
Élle n 'o é escrupuloso. 
Vale pesado á ouro. 
Há dô sobí-jo. 
Êlle cáhe ôu cai ná r^dc. 
Está irritadíssimo contra \òsôu Vm. 
ConcCrdão bém Júnto;;. 
Êlle ostenta prcsumpcão. 
Élle fáz qué ô créião. 
Díssc-mc mjilo bím dó vós ôu dé Vm. 



It must to gel in the com, 

He kaspiUl me the book by hands, 

He lauglis aí my nose, hejesL hytne. 

He has spit in my coat. 

He has me take out my /tairs, 

He does me some kicks, 

He make them on purpose. 

He give me a box on the ear. 

He /ias scratch the face wUh hen 

nails. 
He has slrike in the face. 
Thcy break my liead. 
He bigins to be in years, 
He if in good healíb, that is the principal 
II want a cover, 
It is light moon. 
It rains wery hard. 
It go to rain, 

There is not a place in the parterrm, 
There is it plenly peopLe, 
He is tears. 
It pinchs me enough, 
He is very weet persorutte, 
It nurst to retouch its. 

He is drowned of debts. 

He burns one's self the brains. 

He play in to garden. 

He refuse to marryone's self. 

He lavislis his money, 

Such it is nothing. 

He not tooks so near. 

He is valuable his wetghfs gold* 

There is it enough, 

He fali in the net. 

He is tooprovoked byyou. 

They agree much together. 

He sustains presumption, 

He do íncrease one's self. 

Be says me very weU and^vu. 



É faceto. 

Nada bá mais fádl. 

Cabfo nâ lama. 

Apeion-se úò cavállo. 

Persegolo-o viyaménle. 

Bfiftigiôa se éin minha cata. 

Mão y68 ôu Uiê acontecerá mál atfpMa, 

f^o precisa virdes óu tít. 

£Ue TCDcerá seú camfnbo ôu prosperará. 

Está â sén câmmodo ôu é abastado. 

Hle nada tém dé tildo fsso. 

GdMdé crédito. 

tne fáz ò diabo â quatro. 

Sabe montar d cavállo ôu cavalgar. 

MAnda yarrér 6 quarto. 

Tèm 6 braço quebrado. 

Tém tfm bnráco nâ cabeça. 

É necessário pôr O.m vidro nô môu re- 

lójio. 
I^c lim duelo , desafio. 
Iréis ôu irá Vm. âo tbeátro? 
CoQTèm sé obre cõm sinceridade. 
files brigão ambos, 
fdr p6uco não cah(o, ôu cabíu. 
CUe qoér prejudicár-me. 
Ndnca derémos zombar dôs infelizes. 

file acaba dé cantar. 
file bia partir ôu estava dé partida, 
file perdéo todos seus bens ôu bavéres. 
É estimável tanto pòr nascimento quanto 

pto mérito, 
file é pobre, más bonrádo. 

Cbovéo toda â noite. 

Obrõa como bómem probo ôu honrado. 

file ftanOa-me ô léoço. 

Elle prcgoú-me dma bélla peça. 

Lançou mão á espada. 



«7^ 

He /ias the word for to laugh, 

There ts U nolhing so easx- 

He is falled in the dl/t 

He does go down from the Ití)rse. 

He pursue him livelX' 

He take refuge in my house^ 

It don't arrive jrou nothing, 

It is not necessary that jrou carne, 

He will do oiw's way, 

He is content. 

He has nothinQ bx oU that, 

He lujLs credit. 

He do the devit aí four, 

He know ride a horse, 

He make to weep the room» 

His aim is broken, 

He has a hole in head. 

It wants put again a glass at my 

watch. 
He was fighled in duel. 
Shalíxou go lo the speciaclê. 
It must to acl with sincirilx* 
Thex fight one'9 selfs together. 
He do want to falL 
He endeavours to hurt me, 
It must never to laugh ofthe unJiap- 

pies. 
He come to sing. 
He was go to part. 
He has lost his ali good. 
He is commendable somuchbxone'4 

birth that bx it merit. 
He ispoorj but honesl man. 

It was rain ali night, 
He does act bx honour's man. 
He has rob mx hand karchief. 
He was act to me a good tum. 
He does put the sword in hand. 



Pôr pouco ô não matarão. 

Êlle reqaélra todas âs mulheres. 

Fôi ferido mortalmente. 

t tâo rico como tú. 

^ nganoú-se. 

Êlle yéio aqui óu cá muito cedo. 

Matál o-hã ás pauladas. 

Seria melhor emprcg^ár â brandura. 

Êlle tomou boas medidas. 

Êlle sabe viver óu tratar. 

Êlle féz-me mil civilidáiles. 

É homem dé bém óu honrado. 

Não trata côm sinceridade óu úbra sin- 
ceramente. 

Escréve-me pontualmente todos ôs mózcs 
óu cada méz. 

Agradéce-vos óu a{;radéço-Ibe. 
R'^ndo-vos ^áças óu réndo-lhe graças. 
Êu vôl-o supplíco óu suppl(co-lh'o. 
Fál-o-héí côm-gòsto. 
Estôu-vos óu estôn-lhc obrigado. 
Sôu vosso óu séu criado. 



/Je was waniing to be kiUed. 
He caressses ail women. 

fíe was wounted mortaUy. 

He is as rieh as you. 

He is mistaken himseif. 

fíe carnes here veiy eaiijr. 

fíe does kill ÍUm poniard biow'8 

U should do metter and take i. by 

the sweetness. 
He htu taken verr much her mesures, 
fíe do know to tive. 
He did to me a thousand eiviiiiiei. 
fíe is honest num, 
fíe do not act sinceretx» 

lia wriles me ail months regularlx» 



/ thank you, 

( give you myfavours, 

l supplicate you it, 

/ wiU do it with pteasw-e. 

l am veryglad to you. 

I am your servant. 



Péço-vos useis óu Use livremente comigo / prayyou to use it with me p^crfy. 



Âmo-vos óu ámo-o dé todo ô méu co- 
ração. 
Só espero ás vossas óu stHas ordens. 

Estou pròmpto pára, óu fl senír-vos ou 

ã scrvfl-o. 
Séí mdito bém ô que vds óu lhe devo. 
Nunca mé esquecerei. 
Estou confaso dás vossas óu suas civilí* 

dádes. 
Não gosto dé tantas ccremõnias. 
Gréio qné stm. 
Creio qné não. 



/ /o<^e you ali my heart, 

l don*t expect than yourt com 

mands, 
i am ready at your service. 

íknow wellt hat i am indebted to yott. 

Never i forgot to. 

l iim confUsed ali yours ciPititiet> 

1 don't love too much ceremoniet, 
I believe so. 
I believe not. 



Dtffoqoéilm. 

Diffo qné náo. 

Apótio qoé ffni* 

ApMo qué nfto. 

Mro-Tot óu iúro4be áféáé fidál|;o. 

P0MO oertificár-YOS ôu oertificár-llic. 

toioiíibáfa. 

Èa Culi-o pára rir. 

Coodalo n*íiM> ôu isso. 

lUo mé oppôDlio â isso. 

Oôaâtmios. 

litOa dé acordo ôu concordo. 

moqiiéra 

OppOobo-me â isso. 

Ténbo appetite ôu yoatáde de oomór. 

Ténbo tome. 

la eomerla dé b6a Tonlade úm bocado 

tfalgdma coosa. 
Comi iNWtAiite. 
btAa satisfeito ôu farto. 
HSo tenho máít appettte ôu voatáde de 



fênbo léde ôu grande sede. 

Mftrrodéséde. 

ta beberia dé ôu com bda vonláJc úm 

eúpo dé Tíobo. 
Bebi aisáz» bastante ôu muito. 
Hio pdito beber mais. 
Yte i ^ a Franca. 
Venho d6 palácio. 
iMOabém aqui. 
Káo digo nada. 



In Bio qoéro calár-me. 
In ooTlo-o dizer. 
Mnea 6 ooyí dizer. 
OoflH» dizer hOje. 
Nio 6 creio. 
lalh^odiréL 



/ sax so. 

I sax not, 

I give one wage so. 

I give one wage not. 

I swear yx>u faith gentieman, 

I can assure you, 

i was laughing. 

I was made for to laugh. 

I consent it. 

I don't oppose on. 

I give the hands to it. 

I am in accord. 

I will not. 

I oppose me in that. 

1 have a good appetite. 

I have hungrx. 

I should eat a piece ofêome thing 

i have eating enough. 

I am satisfied, 

I have not more appetite, 

I have thirst orgreai thirst. 

i starve, i sttfle ihirst. 

I shoutd driking a giass wine. 

I have drinking enough. 

l cannot drinking more, 

l go to France. 

I come ofthe palace. 

1 am welt her^. 

i sax noíhing. 

I do said nothing. 

l am conceal. 

I will not to conceal me. 

I have heard to sax them. 

JNever i Imve heard to sax it. 

1 have heard to sax H to-dax' 

I òeiieve it not. 

I shaU tcU him it. 
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Nãolhé direi. 

Náo faço nada. 

Nada fiz. 

Não vôs ouço ôu ò Ciiço. 

Não posso oa\ír-vo8 ôu ouvíl-o. 

Ôaço-v(58 ôu ôuço-o. 

Etí vôs escuto ôu esciUto-o. 

Enténdo-Tos Mm ôu cnténdo-o bêm. 

Não sêi. 

Não 6 séi. 

Não séi nada. 

Conhêço-o. 

Não 6 conheço. 

Não ôs conheço. 

Creio quô â conheço. 

Conhccí-a. 

Conhéço-a dé vista. 

Esqueci ô vosso ôu sôu nome. 

Tenho â honra dô â conhecer. 

Não mé lòmhra. 

Lérabro-mô d'ÍS80 milito bém. 

Tenho vinte ânnos. 

Tém trinta ânnos. 

Tenho itm filho é trôs filhas. 

Estou encatarroádo ôu endcflluxádo. 

Não faço senão tussír é cuspir. 

Acabei aqui. 

Tocai ôu toque espinhéta. 

Tocai ôu toque cravo. 

Tocai ôu toque viola. 

Não tenho tempo. 

Convenho ôu consinto n'Í880. 

Estou muito fatigado ôu cançádo. 

Véjo maçãs, pêras, avelãs, cerejas. 

£u qnizéra ôu quereria antes nozes ôu 

castanhas. 
£u comeria antes essas ameixas. 
Véjo ò árco-dâ-véiha ôu íris. 
Não ouvi o relójio. 



/ shall not tell him, 

Imake nolhing. 

I have not done nothirtg, 

I don't understand you, 

I cannot understand you, 

I understand rou, 

l hear you. 

I understand you wéU, 

l don't know. 

I don't know it. 

I do know it nothing. 

I know Mm, 

I don'i know him. 

I don*t know them. 

I believe t1w.t i know her 

I know her. 

1 know her by sight. 

I forgot your name. 

I have lhe honour io know her» 

I not rememher thein, 

I do rememher me viry welt. 

1 have iwenty years age. 

1 have thirty years age, 

l have a son and three.daughter^ 

I am catched cotd. 

1 not makewhat to coughand spii, . 

í have finlshed here. 

Play spinet. 

Play liarpsichord, 

Play guitar. 

I have not lhe lime. 

I coment it. 

i am too much tired. 

l see some apples, some pears, some 

/lazelnutSj and some cherries. 
I will like betterj some nuts orsomÊ 

chestnuts. 
I should eat of these plumt. 
' í see the rainbcw. 
l liave not heard the cloçk» 
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Creio qué não édz^ creio não sér tio tárdc. i belicve Ihat i$ not so late. 

SOo ôu cstôu suado. / perspire. 

MArro dé calma. . / dei of keai. 

Nunca senti tál calor. !S'ever i íiave feeld a such hetU, 



NdDca yf tfm inverno tão ft-fo. 

VÔQ pára òit á cseóia. 

fia o direi ôu dil-i>-l:éi ^o mestre. 

Ainda não acabei. 

Escrevo ô méu tb^ma. 

Atbé onde dizemos? 

Athé aqaf. 

Nâo aê mê dá d>ísso. 

Moer-¥Os-béi ôu moil-o-liôi ás pan- 
cadas. 

EstAu certo d^ísso. 

Não digo nada. 

Aposto qué isso é. 
.Passo afíirmárToI-o ôu afíirmár-1h'o. 

Aposto ó qué v<38 quizérdcs ôu Vm. 
quizér ôu queira. 

Não ô creio. 

Citeta-me â crél-o. 

Não gracejo. 

Não séi nada. 

foi YÒs creio ôu ò creio. 

Fiz isso pôr graça. 

Gomfnto. 

Agradéce-Tos ôu agradéço-Ibe. 

Fál-o-héi côm gosto. 

Sta todo YÓsso ôu séu. 

Sda Yósso ôu séu criado. 

S6 espero âs vossas ôu silas ordens. 

Caio ém ôu com fraqoéia. 

Téobo muita séUc. 

Acabo dé beber. 

Bebi muito. 

Yénbo dé minba casa. 

Yénlio dé vossa àu sda casa. 

Ténbo pressa. 



/ never see a winter to cold* 

I go to the school. 

1 sfiall tell U lo the maêter. 

l have not done ret. 

I wríte my exercise. 

TUI sax-us ? 

TiU /lii/ier, 

/ not care for it. 

l shonld kill-xou to thê blows wUk 

a slick. 
I am certain of Ihat, ^ 
I sa.y nothing nt ali. 
I wage i/uit is it. 
I can assiire you. 
l wage thal mdíUxou Iiave. 

I don't believe that. 

l hardly believe it. 

í iaugli not 

I know nothing. 

I believe you. 

I hitve done it for to Jest. 

I consent it, 

/ Ihank you. 

l do make it wilh plesure. 

I am your's. 

I am your serrant. 

I don't expect that yours orden. 

I feel me lo fail. 

I am very thirsty. 

l como to drink. 

I have trinked too much, 

1 como Jiome. 

1 como your hause, 

I am pressed mytelf. 
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Estou òu ácho-mc bém aqui. 

Não pó680 fr-me. 

Iréí pôr Ande yós quczérdes òu Vra 

quiiér. 
Nâo digo nada. 
Vôu ?ér dm amigo méu. 
Não articulei úma só palavra, 
tu yÔ8 escdto òu csculo-o. 
Sinto rumdr. 

Súbe-o antes dé vós òu Vm. 
Conhéço-o pór fama. 
Esqueci A vosso ôu séu nome. 
Bém mé lembro d'élle. 
Tènbo quarenta ânnos. 
Sôu viúvo. 
Vôu começál-o. 
Gústa-mé dár-mc â entender òu inten* 

dér. 
Comi bastante. 
Ténbo medo dô trovão. 
Não ouvi ô relójio ôu âs bóras. 
Alugarei dm camarote. 
Não li ô annúncio. 
Deséjo-Ibc bóa sadde. 
Ténbo dôr dé dentes. 
Àcbo-vos òu ácbo-o cóm bóa saOde. 
Vôu erguér-me ôu levantár-me. 
Calcei fls meias dô avesso ôu ás avessas 
Vôu provar úm pár dé sapatos. 

Não posso descalçar âs botas. 

Vôu comer dm bocado* 

Preciso tinta. 

Não assignéi â carta. 

Ténbo negócios. 

Não quero iocommodár-vos òu fncom- 

modál-o. 
Avíso-vos ôu aviso-o anticipadaménte. 
Não ô fiz dé propósito. 
Esperéi-vos òu espcréi-o atbé agora. 



Here i am veiL 

I cnnnot to go lo. 

I shaU go vahere you wlU do. 

i say jwthing. 

I am going and see a tny /ti^nd* 

I haçe not sald a word, 

i hearjrou. 

I undersland some naise. 

I vas knoíD it before you, 

I knoiD him by nome. 

I forgot your nome, 

I does remember much from him. 

I have forty years age. 

l am widower. 

I go to begiru 

I have pains on to concieve me. 

l have eaten enouglu 

1 am afr€Ud'Of thunder. 

I fiaue not strichen the clock, 

I wiU let a lodge, 

I have not read the blU, 

1 desire you a good health. 

1 have too/h-ac/ie, 

I find you a good health. 

1 go me to get up. 

l liãve put mx stockings ouíwdrdm 

I go to try a pair slioes, 

I cannot take offmjr boois, 

I go to eat a slice. , 

It must me some ink. 

J have not to sign the tetler. 

I have some business. 

I not prelend to trouble you, 

I preveni you before liand. 
1 tiave not done on purpose. 
i have expect you tilt now. 
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ra-me ô élle não tér vindo. laUomiskmethaike êhouid bc come. 

he muito obrigado. / am verr oòiige to you. 

o-me samniainénte de rte enooo* / <un veryglade to meetxou- 

* &u enoontrál-o. 

óMO Cazér tantos gástoi. i cannot to inake as much expente$, 

ftu fé d*is80. / 9tot perceive that. 

jâr-yô»-béí òu arrai^íáI-4-béi ces- / will accomnuHiate xou a$ it musi 

iMiteméate. do. 

i assustado ôu borrorisádo. / àave been frightened. 

retohrído â destampar oôm éllc. i am resolved to break o/fwiià Mm. 

cál-ò-héL / 'àaU appease him. 

iiáI-6-béi â isso. ^ *haU accustom Mm on U. 

mé alegro. / am verr glad om$. 

ôr élle. / answer br Mm. 

> d'a|Khrlo. i took offMm ofperptexUy. 
lio-meâ«Ue. i oppose m^ at Mm. 
pròmpto. / am readx» 

léi â yâa. / Mive croped the eandle. 

í ir lá. l am retolved to go there. 

i-me ôu çáfo-me d' aqui. / deeamp me there. 

io depressa como éNe. / came too fas thun Mm. 

iquéi òu mé demorei lá Uma se* / am not rematned there a week. 

ia. 

dé casa. / am removed. 

láis Corte qué élle. / am stronger wMch Mm. 

ros Ihé fSalléis ôu rogó-lbe Ibé fálle / pray to speak him in that, 

to. 

fi qném sóis, dtf quem Vm.é. 1 do no wMchjrou are. 

•o ém cá£a. i have fond Mm at home. 

ia mé queixo. / nót com plain me from notMng. 

-Tos-béi ôu ser?il-ò-béi ém toda, i shaU serve you tn whoie occaston. 

Im qualquer occasíáo. 

tto òu maodéi-o embora. / have send htm again, 

ide qnizérdes ôu quizér. / witl go w/iere xou wili do to. 

béi se tiver tempo. / shaii make it tf i have the time 

^ qnioze dias oá jornada. i thalt t>e four nigMs in rçad. 

• Tontádc dé vomitar. / have mind to vomit. 

> calefrio. / have the sMvering. 
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Êu quizil-ra \\m qnirto dò dormir ôu úma / wiU a àed rooen, 

alcova. 
Não quero dormir iiA rda. 
Tenho \\m (I( íinxo dé cdrtbro. 
Êu quizéra ir pafsciár. 
Farei \\m arrciuíaméoto dô Irés âcnos 

ôu friénnio. 
Êu quizã-a oompr^ir pãnno. 
Qucbrói â nióla-rc^al dô míu rclójio. 



7 wiU noí to eleep on tíreet. 
l am catched cold in the àrain, 
I should go lo walh mytelf. 
I shall do a lease of tlwee years. 



udsído latim. 

i{õgo-vo8 ôu rógo-lbe cntrep^ucU, ôu 

cn(r(^gue f^sta carta õodc é diríiylda. 
1'artirói á manhã pára O cdmpo. 

I)ccid(-o â partir. 

Vi vosso irmão ôu scâ irmão bá seis 
dias. 

Acabo dé bcbò*. 

Irei ã vossa ôu ã sUa casa. 

Sôu conhecido dô vosso ôu dè sén pác. 

Obro como vó« mé ordenastes ôu Vm. 
mó ordenou. 

Estou pôr isso. 

Achei \\m papel énlre ôs vossos ôu seus 
livros. 

Nada tóobo A dizér-TÔs ôu dizér-Uie. 

Êu ('uizéra fallãr-lhc á côrca dô negó- 
cio urgente. 

Cedí-lhc ô môu logãr. 

Gosto dô cAmpo. 

Piqnéi-mc côm úm alfinete. 

Não trilxc ô méu rclójio. 

Alugii6i-lhe ã minha casa. 

Ardo ém desejo dé á vér. 

Séi qné élle (fósta dô conversar. 

Estou agastado oôntra clie. 

Oezcmpônho ô m(\\ dcvér. 

rómo ôu bebo Um cildo lódas ás manhãs. 



/ would to buy tome cloth. 

í liãve broken the greai spring of 

watcfu 
l teach the laliiu 
1 prax you lo deliver tMt teitersi 

her address. 
I shall start lo-morrowfõrthe covat 

trr, 
I luwe cngaged him to pari* 
I liave seen your hrother, there tã 

six days. 
I come to drink. 
I shall go at home, 
1 am knowedof xúui father, 
l act as you have ordered me, 

íwill itto, 

f have finded a papcr atnanffxm09 

books, 
I have nothing for Idljnou, 
I would lo speuk him a* a presting 

businets, 
1 haveylelded him my ptaee. 
Iplease me self in the country, 
1 am pinking me wilh a piii. 
I have not my walch on me. 
1 have leled htm my house. 
1 dcad mysetfin envy to tee hen 
1 kncw that he like to tatk, 
1 am vexed by htm, 
I dischnrge me in my duiy. 
I lake a brolh ali morning, ^ 



i 
j 

l Appréndi ò fraocóz. 

DOe-me â cabeça. 
1 Nio téobo tempo. 
f Não põMO demorár-me. 
í GoDhéço-o dé vista. 
- Téoho dé óu devo sabfr. 

téaibo dé ôu devo rcci-bép dinheiro nô 
ffm dô méz. 

Dár-YÔg-héi du dár-Ihé-héi õiéu ende- 
reço. 

Sefiro-me âo qu: dizMs c)ei diz. 

Nâo sOa tolo. 

Nio entendo du intendo isso. 

Wo mê servis ôu não mé serve pára nada . 

Nada tenho qué dár-vos ôu dár-Ihe. 

Bém fléi A quê devo fazer ôu mé com- 
pete. 

NÃ> p6«80 isentar-me d^sso. 

Fdi oomprimentál-o á cerca dô séa ca- 
samento. 

Ridicalizéi-o. 

Vejo tfísso mil insuperáveis difficul- 
dádea. 

mo pdsso rccosár-Ihe mfuha amizade. 

Sérroa-liéi devedor dô qué pôr élfc fizer- 
des ôu fizer. 

fti dm grande sacrifício. 

Ainda estou maraviiliádo. 
I Tioméi ô méu partido ôu resolução. 
' Nada ténbo â cxprobr<1r-me. 

Sél qoe tendes ôu tém gesto delicado. 

I Conheço âs pessoas cOm r;uôm trato. 
Tenho qné ir f^izér úma visita. 
Náo quero entrcmettér-mc n^ísso. 
S6 vOa dipéi ôu ihé direi diías palavras. 
fin ò prohfbo. 
Affbmo qué uao. 
Não caio n'éssa. 
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/ haue leamedthe french language. 

Mx head is sick. 

í have no time. 

I cannot to stayme, 

I know him by siglit, 

l have to go out. 

i have anjr monex to receive ai latt 

month. 
l wili give xou on*s adrets. 

IrepoH me at this you ieU me. 

T am not to sUtx. 

I not understand th(it 

I am good for nothing. 

I have nothing to give you. 

1 know wetl who i nave to make. 

i cannot forbear me. 

I am going to congraíulatfí him of 

íter marryage, 
I have ridicuied him. 
I know there a thousand insurmoun- 

table difficultier. 
i may not him to refuse mr íricndship, 
I shallbe dehtorthan you shaU ma- 

ke to him. 
I have made a great sacrifice. 
I am overjoyed yet. 
i have taken my vesolution. 
1 have nothing to reproach me self. 
I know you have a very nice style. 

I know my people. 

I fiave a visit to do. 

I will not to bring mi tliem. 

I shall not tellyou than two woods. 

l defend it. 

l assure not. 

I come not in there. 



Deixemos esses oompriméDtos. 

Deixai ôu deixe Isso. 

A pórta está fechada. 

k pórla eslá alXírta. 

Eotendéis-lo ôu entéode-o-bém ? 

Entendéste-a ôu eutendéo-aP 

EDteodéste-âs ôu eatendéo-as ? 

Sôube-o. 

Conhccéifr4o ôu oonhéce-o ? 

€onhecéi8-la ôu conhéce-a ? 

Contiecéis-los ôu cooliéce-Os? 

Gonhecéis-las ôu conhécc-as? 

Atacài-me ôu atáque-me. 

Lédc ôu leia úm capitulo. 

A frUcfa não yôs ôu Uie serre. 

Êil-a-aquf ôu éil-a. 

Ell-âs-aquf ôu êil-âs. 

Ás árvores estão floridas. 

Ô trigo está feito ôu maddro. 

LeyaDlái-Yôs ôu le?ánte-sc prompta- 
méotc. 

IV^se A sói. 

Fázsól? 

A neve sé derrete. 

Ô trorão ronca. 

Ò yénto mudôa. 

A tempestade passou. 

Ô sói começa A dissipál-a. 

ô relójio dá horas. 

Ouvís-lo ôu ôuve-o dár horas ? 

A agulha quebróu-se. 

Aqui está ôu éil-o. 

A primavera é á mais agradável dé io- 
das ás estações. 

6 tempo está soáve. 

ô ár está temperado. 

As estações estão mudadas. 

A colheita será mdito abundante. 

A ceifa está chegada. 

Passou ò vetão. 
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leaçe us these complimenls, 

Leave that. 

The door is shurt, 

The door is open, 

Understarul you U ? 

Uave xou understanded P 

Uave xou under stand ihey? 

Lei him have know ? 

Do xou know him ? 

Do xou know her? 

Do xou know thex? 

Do xou know tíiex to ? 

Lace me do. 

Read a chapter* 

The fruit isgoodfor noihing. 

There is it, 

There is them, 

The trees are in bíooms. 

The com is ripe. 

Get up xou quicklX' 

The sun one's set. 

The sun gUsten ? 

The snow meti one's. 

The thunder roars. 

The wind is cluinged. 

Tfie storm is go over, 

The sun begins to dissape it. 

The clock strike. 

Do xou hear to slrike? 

The needle is broken. 

There is it. 

The spring is the more (tgreaòte > 

seasons. 
The weatheris miid, 
The air is temperaíe, 
The seasons are cltanged. 
The crop shaU be too pieniifuJU 
The crop approach. 
The summer is go out. 
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roo não mé agrada, 
i sáo miSito curtos óu pequénot. 
; ooméçâo á crescer, 
-me â prímayéra. 
Tóssa ôuSi9úa lição. 
'eterhôu prefere? 
ômpto 6 almoço? 
dmpto 6 jaoíár? 
• approxfma-se. 
\ tépèz. 
stá ipeládo. 
da c^orréga. 
ki cabia raio. 
eira trouxe â rôapa. 
ita é segtSra? 
Dho está cheio dé carris. 
danreal é empedrada. 
ttbo é borrfyel. 
agem ôu camiájem tombdu. 
ro é homem honrado. 
é mobilada ôu traslcjáda. 
r está nâ mesa. 
attráhe á si ò ferro. 
tto fói inteiramente derrotado. 
firre Tagarosamènte. 
gyra óu gira. 
> ameaça chdya. 
iro eoaserrda-se firme ná almo- 

aftandOa-se. 

aeo ^ ém bôos lençóes. 
réQdas são-YOS óu fão-Ihc con- 
I. 

IS estão n^ésse estado. 
I BCva ! 
i está fi*cháda. 
I está aberta, 
méole. 
leia diáote dê mfm. 



T/te winter no pleases to me. 

The dars are verx thort. 

Tfie days begin to be grow, 

The spring pteoie me too much. 

Reade your tesson. 

fVitch prefer you ? 

The breakfast is it readr? 

Dinner is it readx? 

The night approachs, 

The sun is set atready, 

The river is taking. 

Tíie paving stone is slipliery. 

The ihunderbolt is failing down. 

The washer woman does bringtkê Unen. 

Is sure the road? 

The wax i^ even by ruis, 

The great road is paved. 

The way is dreafui. 

T/ie coaeh is versed. 

The farmer is a honest man. 

T/ie house is fumished. 

The dinner is ready. 

The loadttone attraet to hlnuelfihetron, 

The army does defeat eniirety. 

The river flows softty. 

The earih iurn 

The weather is to the rain. 

The coachman have fixed himseif 

in the seat, 
The bark htwe drtved tnto the water, 
That is enough, 
There is it him into fine sheets, 
The appearances are against you, 

The things are over this case. 

This Iwppy news ! 

The window is shut. 

T/ie window is open. 

Softly. 

fíead befor me. 



À água ôu ágoa está mdi 80crg;áda. 

Â8 roseiras coméção â rebentar. 

Is espigas 8âo mdi compridas. 

Â hérra está btimida é molhada. 

Âs manhas são frias. 

Chega ô invérco. 

Ô8 serões são longos. 

A tinta coalha. 

Ligai âs Tõssas ôu ligue ds stias lótras. 

Ò mundo mudôa moif o. 

Avisál-õ-héi ácérca d*Ô8te ncgí^cio? 

Deixe isso pôr minha conta. 

As cousas mudarão dé aspecto. 

Têm cócegas nâs mãos. 

Â cousa está como concluida. 

Ê porquê não sé fieiria? 

Â fortuna zomba dôs homens. 

Ô8 cxémp!os são contagiosos. 

Ò conunércio cessdu. 

Senhor, fazéi-me esta graça. 
Meu querido menino. 
Minha querida menina. 
Mêu lindo anjo. 
Comei ôu coma algdma cousa. 
Â senhora P*** não m'ô disse. 
Ouvis-me ôu ôuve-me? 
Entendéis-me ôu entéodc-mc bdui? 
Ô senhor F*** entônde-o? 
£nfendéste-me ôu entendeu me P 
Conhecóis-me ôu conhéee-mc? 
Esc[uecé8te-yo8 ôu esqnecóu-se dé mim? 
ô senhor A*** náo mé conhece. 
A senhora M*** conhéce-me. 
Méu páe é morto ôu morréo. 
Minha mãe é morta ôu morréo. 
Minha mãe tornou A casar. 
, Assoái-vos ôu assôc-se. 
Mósirái-mc â vossa ôu móstre-me â súa 
õLra* 
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The water is very íitinquU. 

The rose-trees begint to Imtto, 

The ears ai^ too length. 

The grass is hwrUd andwet. 

The mornings are cold. 

The winter comes. 

The euenings are tengí/u 

The ink not flow, 

Bindxour letters. 

The world Mve changed too n 

is hall inform him ot tkis bttsii 

Leaçe me to do it, 

The things have cfumget to tu 

The hands itch ai him, 

The thing is how done, 

The means to not make. 

The fortune play one'ê selveoftht 

The exemples are contagiouã, 

The trade do not go. 

Sir make me thal favour, 
M,r dear child, 
• My dear gilr. 
Mx haiidsome angeL 
£at somei hing. 

Madam P*** have not tetl me i, 
Don"t you understand me? 
Don't you understandme weU 
Mister F*** haue understoond i 
fíave you understand me ? 
Do you know me ? 
Have you forgeted me ? 
Mister A*** do not know me. 
Mistress M*** know me. 
My falher is dead. 
My molher is dead, 
My mother is married again^ 
Blow your nose. 
leaçe me seeyour work* 
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PAnde-Tds ôu pAoba-te á mesa. 

Fôade o suurdaiiápo ôu pônha-o diante 
dé TÕ8 ôu dé Vm. 

Gomei ôu coma sopa. 

Goméi-a ôu côma-a. 

Gomei , bebei ôu cftma, beba leite. 

Pônde-lbê ôu pÔDba-lhé ò f éu avcnfál. 

Dáí o6rda âo \ÓS60 ôu dé corda fto 8ta 
relõjio. 

Senbõr^ éllc não quer dcix;\r-mc ém 80- 
céço. 

Apaguei , matei A sòdp. 

Minha máe tIvc ôu rxístc. 

Ponde ôu pônba pritlos nâ mósa. 

Vetlf ^M Tfsta A casiUv:i. 

Conhecéis-me ôu conhòcc-mc? 

SobI áu sdba m.iis. 

Mlnba malhér jA voltou ? 

Púnde d</ pôuha a mesa. 

Melléi-voe cdm (» vossos ôu mé((a-8e 
côm os Féus negócios. 

Ponde ôu pônba isso diâulcdd blmc. 

Moderai ôu modere mais sOas pala- 
vras. 

Gomei ôu oôma algUma cousa. 

Ò senhor D*** nôl-o mandou ôu orde- 
Dta. 

ifoda qnè isco mê custasse â vido. 

Náo zor^bâis ôu zomba? 

Nio vades ôu não vá tão dcprt^ssa. 

Kio mé toqueis ôu toque. 

Káo Ihé digais ôu Ihé dfga fso. 

Não dif^áes ôu diga palavra. 

Não Ifaés digais ôu Ibés diga. 

Não ò disse. 

Não ò dissestes ôu ò disse ? 

Não ô dissérão. 

Não façáes ôu não faça bUlha. 

Não mé entendeis ôw cntònde. 



Come to the table. 

Put your napktn before you. 

Eal some soupcj potúge. 
Eat it. 

Take some milk. 
Lay htm hir apron. 
Mount your watch* 

Sir, he wili not and to kave me ín 

repose. 
Mx tliirst is quenclu 
My mother tivet. 
Put the ptats u/x>n the table. 
Put your eoat, 
You put mfí again? 
Come a little more up. 
Is my wife to come hack ? 
Put the tahte-ctoth and covers, 
You continue from yours affairs, 

or bnsiness. 
Put that near the flre. 
Help-to a little most the belter yours 

terms, 
Eat some thing. 
Mister D*** tias to command us thftt, 

That shoutd mutt me to cost mylife. 

Do not jest you to. 

Do not go so fatt. 

Do not touch me. 

Not telt-him that 

Tell him nothing. 

JVo tell them. 

JVOj i have not telt him. 

Don't you have not telle-him ? 

Thi Itíive not telt-him ? 

Do not make any noite, 

Don't you understand me ? 
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Não 6 entendeis ôu entende P 

Não ôs entendeis ôu entende P 

Não ô sabia élle. 

Não uds conhecemos. 

Não ò conheceis ôu conhece? 

Não â conheceis ôu conhece P 

Somos todos mortáes. 

Não , éu não faço senão pestanejar. 

Ainda ião acordastes ôu aeordOu ? 

Alimpai ôu alimpe õs dentes. 

Alimpai ôu alimpe ôs pentes. 

Nà tOndcs ôu téni memória ? 

Não comais ôu coma tanta frúcla. 

In^mos à ôu ú Ilãlla. 

Só queremos atravos&ir o rio. 



Do you iindertand tàin ? 

Doyou not undertand them? 

Does he not knoit that ? 

fFe know nõl-us. 

Don't you know him ? 

J}o xou not know her? 

We are ali mortaf. 

No, i have not that to slumber, 

Don't xou are awaken y^t ? 

Clean yours teeth. 

Clean ttie combt. 

Have xou not metnory ? 

Do not eat so nwch fruiti, 

ff^e shall going in Itatx- 

fJTe witt not that to trapet the Hmt, 



Estamos muito perlo dá praia ôu mãr- fVeare verynearon shore^on94H» 

gem- 
Não vades ôu não vã tão depressa. 
Não sabeis ôu sábc que horas são? 



Do not go io fatt. 

Don't xou know what o'ctoek istt9 



Não temos primavera éstc ânno. 

Temos \\m verão bém quíule ôu cálido. 
Teremos maito fôiio. 
Precisámos d'algúma chuva. 
Estamos ná canlcula. 
Cbégarêmos cedo, ainda â tempo. 

Não mé raí^g^éis 6 livra 

Não niè embaraceis ôu embarace appren- 

dér minha lição. 
Não vôs arredeis ô / eé arrede ã* ahl. 
Não façais ôu faça bu!L*a. 
Somos amigos vOlbos. 

Teremos tempestade. 

Dé-lhc múi pouco ôu pouquíssimo. 

Iremos dár Um gyro ôu passeio. 

t:hò{íiínio8. 



fFe have not the tpring thii 



iVe have a summer verx hot. 

fVe shall have too much hax» 

(Fe want a little rain, 

(Fe are in the carUcute, 

(Fe sliall arrive soon enough, iã 

time, 
JVot tearmx àook. 
Do not preveni me to studx n^kt- 

son. 
No budgexou there. 
Do not make noi^e. 
iFe are frorn anceint knOM^tedge, 

(Fe shxjUl /lave storm. 
Do not fííve him but littte, 
(Fe sJiall go lo make a walk, 
Thcrc (WC us arrived* 
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} óu t^taeò caminho |)6r onde Do not take lhe wax P^fn whence 

i am come back, 
lai à tAUodé tòá(»Upert90Ê. fPe are kere to the sheUer of ali 

dangers. 
ardidos. fFe are lost, 

e ôu alfmpe-ine de sa(»átoi. Clean mê my shoes. 
if fiDalménte. Tkere tif0 U as at iast. 

Jrto dâ roárçem. fTe are mar at the edge. 

multo â salvár-noe. IFe hàd been too much pain to iav^ 

us» 
K-no8 lodos mér(08. We were believing ali deads, 

18 ôu toque a'í8so. Do not touch there, 

Ttubéis ôu 8é pcrtiSrbe. Do not discompose you to. 

ôu fálle mái8 uMsso. Do not speak more íhat, 

I ôu yiámo-no8 como perdidos. fTe were how lost. 
isso deixaremos dé sér bons f^e shall not be less good friendt 

for it. 
imos êm abundância. f^e had whole thingt inio abun^ 

dance. 
dé ô fazer. Do not fail to do it. 

ofadéis ôu enfureçais, ôu sé Do not carrx away for it, 
u eofliréça. 
í ém mêío-caminho. fFe are no that half a voajr., 

>l-o ôu Wo jiiro. Yes, i swearxou. 

ibânte dé mim ôu dà minha. Take off before me. • 

, ôu tire-8c diante dé mim ôu 

a presença. 

ira â janélla. Open tfte window. 

l'o ôu dís8e-8è-me. T/iex told me that. 

ôu diz-8e. 0^i6's told it. 

108 ouvir nos Do not might one *t underftand to speak. 

òr ôu senhora. yes, Sir or Madam. 

ivóssa ózíàsiía fií ca, garfo é 'i/iere is your knife , your fork, 

and xour spoon ? 
h vossa ôu â siía grammátit-a? ff íui-e is it your grammar? 
siías meias, sapatos, camisa ê ff/ierearetheirstockings,theirs/tíh 

es, her shirt and Aer petUcot ? 
08? fVhere shall we go? 

ô barco? H hcre is the boal ? 

6 



— 82 — 



ôode estão d* barqueiros? 

Onde quereis ôu quer desembarcar? 

Cegarão ôe prados. 

Onde ides ôu yái tão depri^ssn. 

Onde cstã ò tósso ôu ô séu livro? 

Onde começámos? 

Podemos dâr-YOS ôu dár-lbe crédito. 

Despi ôu dispa â casaca. 

Fergtlntão-o. 

Tirai ôu tire isso. 

Tirái-vos ôu tírc-se d'ahf. 

Tirai ôu tire ésscs embrdihos ôu trouxas. 

Ôndc sé referem ôu correspondem essas 

campainhas? 
Tirárão-vos ôu tirárão-o d'i'im péssimo 

negocio. 
Achão-se raramente mancebos cordatos 

ôu sisudos. 
Kão sé pôde ôu podemos agradar A tddos. 

Gásta-sc muita léuha n^éssa casa. 

Cbamárão-lhé ôu tratárão-o dé teme- 
rário. 
Onde vái dár este caminho ôu estrada ? 
Batem «1 porta , vede ôu veja quem é. 

Querem vér-vôs ôu vél-o. 
^'áda võs será ôu Ihé será perdoado. 
Ô jantar vém já pára â mesa. 
Onde acabámos ? 

Tirái-vôs ôu tire— se d6 méa lugar. 
Isso só sé pôde tér ôu alcançar difficíl- 
môQtc. 

Passai ôu passe adiante. 
Pára Tôs dizer ôu dizér-Ibé A verdade. 
Falláis ôu fálla sinceramente? 
Podemos crér-vôs ôu ««él-o? 
Passai ôu passe pôr aqui. 



fFAere are the watermen ? 
Where wiUyou to land? 
They have movyed íiie meadowt, 
fFhere you go too fast ? 
ffhere it yxmr baok ? 
Where we begin uê to? 
One's can to itetieçe yaa P 
'Take out your coat. 
Ask him one's, 
Take up that, 
Take off you there. 
Take out they Ifounds. 
Where correspondi they belli ? 

They hatfe keep you fixMti a bad 

íàing, 
One't find-modest the young men 

tnrely, 
If can't to please at evety one's. 

Óne's make use very much oflbe 

wood in that house there. 
Tàey have treat Mm iy roãh. 

Where tend that way. 

It knock one*s the door^ go to agd 

see who is tt. 
It pray one's to see you, 
They shatt excuseyou any ihing, 
II go to briewng in dinner. 
Where finish it ? 
Take out of my seat, 
Ifcan't have that who wiih dif(^ 

cutty, 

Pass in tront q/". 
For tellyou truíh, 
Speak seriously ? 
One's can believeyou doP 
Como to this way. 
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ipásMfpvIá. 

!fálleánè. 

le òu fálla-me? 

; ôu fáll-lbe. 

u Cálla francéz? 

06 ôu póde-ié-lhe perguntar? 

èuò sáíba. 

u tdme esta camisa brAoca ôu Take that clean êhirt. 



Go to Ihere. 

Speak íoud. 

Do jrou speak me ? 

Speak to /Um. 

Do jrou speak freneh ? 

ir can do to beg jrou ? 

Not^ that i mar know it. 



ne ôu peotéie-me. 

lo. 

i tome sentido. 

'd tome â Tóssa ôu â súa obra. 

mdái-^os ôu eDcommênde-sc â 



Comb me. 
Notxet. 
Make core of. 
Take your work. 
Pray God, 



não irestfs ôu Yéste ? 
iremos? 
dupôrlá? 
ò Tósso ôu pendure 



fFhy not xou dress him ? 
For whence shaít we go P 
T/tis wax» there, 
ò séu Hang up your liat. 



[ndes ôu Tém tão tarde? 

ôe lerantástcs ôu s6 levantou 

de? 

lé empurrais ôu mê empdrra? 

lédáisaudáP 

u tome este rapaz é açoítái-o 

ite-o mUito bém. 

! fálle ém òu c6m t^z Mixa. 

% ôu fálle-mô mais franca- 



ffliy xou come so lale ? 
ílow xou is get up so lale ? 

fp^/tx xou push me ? 

íVhx xou strike me ? 

Take ikat box and w/iip Mm io 

much, 
Speak at low voice, 
Speak me moi^ /ranklx» 



Ita. /t wanís verx near, 

li-me ôu empréste-me algdns Lend me anx books ? 



i ande diánle. 

ôm ás carruagens. 

u tome sentido não tôs corteis 

le. 

-▼os ôu acautéle-se dâ lama. 

ô penso âo mêu caTállo. 



Go through in front. 
Take care to the coachs. 
Take attenílon to cut xou self. 

Take care to dirt xou self, 
Dress mx horse. 
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Já quê vós não sahfs ôu Vm. não sáhe, 
tãobém câ não sabiréi. 

Fallâi, falláió«/fálle, fálle. 

Le^ái ôu léYC ò tósso ôu ô s£u livro côm 
vôsco ôu côm Vm. 

Encostai ôu encoste ô braço esquerdo 
sobre ôu nâ mesa. 

Acautelai vos du acauf élc-sé. 

Talvez quô â nifnba precênça yôs sfrva 
ôu Ihô sirva dè obstáculo. 

Fallái ôu fóilc sêm refòlbo; dizei ôu 
d((ja õ qué sabeis ôu sabe â êssc res- 
peito. 

Pôr ventara, pôr desdita, por acaso. 



Since you mt go out^ i shall go aut 

nor i neither. 
Speak, speak, 
Carrjr your boók wlth you, 

Put your left arm upon the tabie, 

Take attention to you seif. 
Perluips that my presence thaUyim 

be a obstacle. 
Speak unreservedi tell it whole tàat 

you know, 

luckily, unhoippily, by heuanL 



Fallái ôu fálle pois; dizói ôu diga pois ô Speak í/ierij say wftí> is it. 

quê é. 
Èm quanto isso passava ôu acontecia. During tliat was over. 



Qu«^ defcjáis ôu deseja ? 

Quem ô duvida ? 

Morra êu sê vôs ôii Ihô minto. 

Quê sê dévc fazer ? 

Quê há â fazer? 

Quê faremos. 

Que mê aconselhais ôu aconselha 

fàra ? 
Quê remédio há n'tsso? 
Quô quereis ôu quír comer P 
Quê buscais ôu bi-sca ? 
Quê perdestes di/.perdêo? 
Quê dizeis ôu diz P 
Qud tóndes dito ôu qué disse ? 
Quâdo ô ouviste ôu outIo dizer ? 
Quem vôl-o ôu lh'ô disee P 
Quô diz êlle P 
Quê diz élla? 
Quê vôs disse êllc P 
Quô vôs dif se élla ? 



TFTiat will you ? 
fVhich doubt it ? 
That may dead if t lie you. 
fThat want it to make ? 
fFhat there is it to make ? 
WMt we shall do ? 
quê f^àat may you to counsel to doP 

fThat remedy there is it for that? 

fThat will to it? 

fThat look you for ? 

fThat íiave you lost P 

fThat you say ? 

fThat have you said ? 

fThen haueyou heard and to say /| ^ 

fThich has told you that ? 

fVhat tells him ? 

fThat tells her? 

fThat have he told you 9 

fThat have her told you? 
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l2éÍS ÔUUZ? 

^ades feito óu féz ? 
izelle? 
\z élla P 

^ ôu m fálfa? 

rocnráís, pedis « desejais ^tt pro- 
;, pede, deseja? 
^ não respondais ôu responde f 
ítrôndo, quê gritaria fazeis óu 
lá? 
isso? 
sse élle? 
zem ôu sé diz? 
vÉr dizer isto óu isso ? 
leréis óu quer dizer ? 
)s óu \hé parece? 
\ pára óu â fazer. 
isejáisôu deseja? 
te óu Uié agrada ? 
I não respondeis ôu responde ? 
áde tendes óu têm ? 
áde tém vosso ôu séu irmão? 
I não vôs ^Tiáis óu sê avia ? 
I mé não ajudais ôu ajada*? 
urmuráis óu marmúra ? 
leréis óu quer para 6 tõsso ôu 
ilmôço? 

álogo lestes ôu léo ? 
icréis óu quer pára â vossa óu 
merenda, pára â v68sa ôu siia 
? 

;stáô tempo? 
>ras são. 

tacão vôs ôu Ihé agáda mais ? 
vém lá adiante dé nós ? 
vôs ôu ô empOrra P 
leréis óu quer comer P 
rdéstes ôu perdéo? 
zéis óu fáz P 
\dc julgais ôu julga qoè élle témF 



fFfiat doxou make ? 

tVhal have you do ? 

What do him ? 

What doher? 

fVhai is ii who want yoa ? 

fFhat you ask ? 

Wlhy you not answer? 
fHuU noite niake you Ihert P 

fTíiat is thal ? 

fThat has told him ? 

fF^/iai max íell one's ? 

fFhat wiU to tell tliat ? 

fThal will rou to tell ? 

What it seems you ? 

fVliat ihere is it to do? 

fVliat will you do ? 

fVhat plense you ? 

fFhy you don't answer? 

fVhat is your age ? 

rvhat is the age o t your brolher? 

fVhy you don't make haste ? 

fVhy you no helps me to ? 

fVhal murmure you ? 

fJliat will you for your breuhfast P 

What dialogue have you read ? 
fVhat you like for your liglU rc^ 
pastt your supper? 

Hovo is the iceather? 

fThat o'clock is it ? 

fyhal season please you more ? 

fVhich come there before us ? 

fFhich is how push onyou ? 

fVhat will you to it. 

What haive you tost ? 

fVhat do you make ? 

/Fhat age was giving you to him 9 
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Qoém ôu ò qné tOs ôu O afiréssa tAnto 7 

Qaém bate? 

Qném pergunta pôr mim ? 

iíém cala, coDsénte? 

À quánto6 estâmoe hoje àò mézP 



^Tkai U ii ikat kastenrauto muek ? 
fnUeh is that who strfkes P 
miich is that than ask me? 
That not says a word, eonsent. 
fFhat time ftxnn the monthxou c 
to-day ? 

Qné dizem òa há ãé doto ? What news telt them ? 

Seja â qoém fôr quê pçrgônle pôr mim, Whoever iohieh ask me , fffff Ai 

dizéi-lhé ôu dfga-Ibé qué não estôa that i am no in there. 

émcása. 

Qué lucrará cAm isso ? fFhat wtU profil him as forp 

Quanto cdsta (sao P ilow much cott that ? 

Qué pódéis òu pôde dár-nô« pAra jantar P fFhat can you give us for dirmn 



Dé qué preço é éstc alfinete? 

Qué titulo tém éstc Kvro ? 

Quem féz isto ? 

Quando tiverdes ôu tiTér estudado, 

brincareis ôu brincará. 
Qné élle sé Tá embora quinto ânfes. 
Qué escreveis ôu escreve ? 
Quem ô disse P 

Qué negócio vôs ôu ô demorou P 
Qué tendes ôu \tm nô ôlho ? 
Qué ganharei nMsso? 
Qué partido ôu medidas deveria éa to* 

már? 
Qoé mé importa Ôu mé fáz isso ? 
Trá(em-o como élle merece. 
Qné qoér diz^r ôu signiffca isto? 
Pôr melhor qué éu faça. 
Expúlsem-o. 



Wlial is the price tfuit pln, 
What is the tille that book ? 
Who has do that? 
When you shati hope studtet^j-i 

shaU amuse you setf. 
That he may go çuickir. 
What write you ? 
Which has totd that t 
What bustness has staced you ? 
What haue you on the eye ? 
What thall i get for that P 
What means or whatmeasuresshim 

i do to take ? 
What is how make me that. 
That use at him as he desetve. 
fThtt wilt to telt so ? 
Some good that i can do, 
That drive it away» 



Retirái-TÔs ôu rettre-se. Draw out you. 

Voltai ôu vôfte pára casa. Go òack again at your house* 

Refaz.*»! ôu tornai A fazer ôu refaça ^fi Do mgain aU that, 

torne A fíizér tiklo Isto. 

Ficai ôu fique ahi ôu lá. Stay there. 
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léi-me ôu respftQda-me, dizêl- 

u dlga-me sim ôu nâo. 

sémos Um pdoco. 

KM ôu soltámos pára cata ? 

>ii olhe ô ¥0680 dii ô 8éu relójio. 

^m ido para diante ôu sé tém 

tido 

u est£ja quieto. 

ii âtt concerte 6 tõsso ôu sf u 

4>. 

^tf recde. 

ôu iòroR â pôr este livro nô séu 

}ii TÓlte á manha. 

iéi-mé ôu respônda-mé. 

òu volte logo. 

u fiqae nô vóeso ôu s^u lugár. 

i ôu reserve isso pára outra véz. 

^ dii quer. 
mprímênto. 
remónia. 
nha vida. 

)££ sál)e temperar â vossa ôu sUa 
? 

)£i Sabe ft vossa ôu A sda lição 
r? 

; horas didas. 

Su cuide nò qué fdzéis ôu fiz, 
i seja pois mais cordato. 
Btivésse nô VÓ680 ôu séu lugár, 
hia. 
( saia. 

ôu agarre esse velhaco. 
( saia d*aquí. 
i ôu assopre ô Idme. 
»-nô8 dâ roésa. 

[ ôu conduza fora ô méu cavâlto. 
vésse â certeza d^éUe não chegar 
ele. 



Answermej yes or no. 

Rest-u* a little. 
Reiurn ut at home. 
Look at your waleK 
Nolhing is advance. 

Rest tranquiL 
Mend xour eoat. 

Go back, 

Put again ihat book to their place. 

Come again to morrow, 

Answer me. 

Come again soon. 

Stax in xour teat. 

Reserve i/iaí for an other time, 

ir you please. 

f^Hhout compUments. 

fyuhout ceremonx. 

Upon mx iive. * 

Oo xou know and to tune xour gui'» 

tar? 
Do xou know xour letson bx heart P 

Seven o'clock come to strtke. 

Think that xou do. 

Re then wiser. 

ff l was in xour plaee, i seUl do tt, 

Cet out. 

seíze upon this knave. 
Co out. 
fíiow the fire. 
Come out the table* 
Rring out mx horse. 
irx wat sure tltat he maxnot ar* 
rive to-daxt etc. 



Sê élia é feia, âo niv^nos 6 (praciósa. 

São £ssc8 ôs Yóssos ôu seus filhos P 

Séu retrato é embonitádo. 

Súa afflieção mê commõve. 

Só u'ísso cslá só ò ponto , etc. 

Segui ôu siga ô niêu con&êlho. 

Sê acoutccéssc alguma desgraça. 

Sê vôs comportardes ôu sê comportar 
bêm. 

Sê ôs negócios tiverem bôm êxito se- 
gundo desejámos. 

Sê d.í alguma cousa , arrepêndc-se de- 
pois. 



One she is uglx* f^-^^ astjke Ugro" 

cious. 
Tàese children areyour^i ? 
Their portrait is flatted, 
Their affection moves jwe. 
If he not hold what fo, eíCm 
Follow mx condi. 
If it comes anx misfortune. 
In that case xou conduct weU, 

If lhe affairs míg/U sueceed aeeop' 

ding to ours desire*. 
If he gives some thingj he repenlA 

one's seifafter that. 



Aqui tendes ôu aqu( têm Uma áza dê Look here there is a puUet wlng^9% 

frango. 

Estai ôu esteja dirí iía. Keep xou weil. 

Todas âs ánores estão bêm carregadas. AU trees have verx decU beor. 



Calái-vos ôu cále-se. 
Toda á gente ô diz. 
Estendei ôu estenda â mão. 
Toda â cidade sublevôu-sê. 
Aparai ôu apare essas pênnas. 
Endireitãi-TÔs ôu endirôiíe-sô. 
Todos ô àmão. 
Voltai ôu vúltc â cabeça. 
Pegai ôu pegue bêin nã pênna. 
Cada úm pôde cnganãr-sc. 
Pôr pouco quê seja. 
Tudo sê ajUsta optiniamònte. 
Toda â família vôs ôu ô saUda. 



Silence. 

Alipeople teil so. 

Stretch the hand. 

Ali town raise her seive. 

Make thexpens. 

Hold xou bei ter, 

Alipople iove him, 

Tum xour head. 

Hold right xourpen, 

Euerr man is exposed to mistak^ himstíi, 

On atile that be so, 

ffhole to agree one's perfecttx* 

AU famiix saiutes xou. 



ílm tênipo inconPíAutc é variável. 
Agora déo Uma hora. 
Ainda não é Uma hora dada. 
Úiu dê nússos coudiscípuloá. 
tJm mal ôu i':ma dôv nA gagAnta. 



A weather changeabte and vatiaMe^ 
One clock comes to strike. 
One clock is not slrícken stiit. 
is a ourschool's eompanton. 
A tluvafs iii. 



i«éu humilde criada Your verr humbie ãenmni. 

àu Vm. é múi oortéz ôuvat^ Youare too mueh kind. 

lis ôu Vm. toma mdito inoon^- You gtve you too muck troubte. 

es ôu (ôm cenao mandar. 

les ôu nâo tém senão diz^. 

le ôu fáz-mé muita honra. 

)6i8 quê êu eommétta úma ia- 

ide? 

u tém razão. 

(tfqaércomér máís? 

( Téoha cá. 

rái milito depressa. 

i Yênha pôr aqui. 

-o ôu dfe8e-lh*o élle? 

ôu df8Sc-lh'o éUaP 
Â fálIa mitíto baixo, 
-me ôu quebrá-me â cabeça, 
ae ôu atdrde-me. 

1 inoómmodo ôu inquieto, 
rôs ôu conhéce-o élle? 
vds ôu conhéce-o éllaP 
vos ôu lembra-se d' isso? 

mais yélho ôu idoso qué éu. 
u dorme muito ôu demasiado . 

está bém adormecido. 

gási irmã está levantada P 
éisdttVm. cabirá. 
ir-TÔs-héis ôu endeiluxár-se-há. 
is â Tõssa ôu não sabe ã súa 



\u quer almoçar. 

^ quer pão cõm manteiga? 

s ôu Vm. fáz carrancas. 

>u quer carneiro? 

^u quer gordo oú magro? 

>u quer dMsto. 

iw qnér tlm <ys90? _ 

láis? 



Vou have not ihat to eommatuL 
You have not that to tell, 
You giçe me loo munjr honour, 
fFill xou then ihni i may commit 

an incivitUx- 
You are in lhe right. 
f^ill jrou to ecU more ? 
Come here, 

You are going to fatt. 
Como lais way. 
He does sítjrjrou it ? 
S/ie had said so ? 
You speak tlowtx. 
You hreak my head. 
You astound me. 
You are troublesome. 
Don't he know you ? 
Are you know for her? 
You does reinember that P 
You are oldest that me. 
You steep too mueh, 
Aré you sleep welt. 
Your sisler is gel up? 
You will fali do. 
You shaíl catch cotd one't, 
You not know your lesson, 

fFill you to break fast ? 

fFill rou some bread and some iutter ? 

You make gnns, 

iVitl some mutton ? 

fFilt you fat or sligkt ? 

fFíll you thU ? 

JViU you a bon ? 

Will you more? 
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Não dançais ôu dança bAm. 

Ô Tósio óuòtíu mestre partfo ôu fôi-ae? 

Vds nio cantais ôu Vm. náo canta bém. 

Vós cantais ôu Vm. canta múfto bém. 

Está temperada A TÓssa ôu & súa viola? 

Não sabeis ôu não sabe nada. 

Não pronunciais ôu pronanda bém. 

Vós não quorêis ôu Vm. não quer tra* 
balhár. 

Vinde ôu vénba cciár. 

Adoecereis ôu adoecerá. 

Quereis ôu quer qué éu á TÍsta pôr vós 
ou Vm.? 

Quereis ôu quer fiizér ôu dar dm gyro 
ôu passeio? 

Quereis ôu quer vir comigo? 

Quereis ôu quer ir pôr már? 

Quereis ôu quer 6 barco com dm remôl- 
ro ôu dôus? 

Êts úma hóa vista? 

Vede ôu Téja qué horas são. 

Aquf está ôu éis 6 vosso ôu ò sêu livro. 

Não fozéis ôu fáz senão jogar é brincar. 

Sóis ôu é dm preguiçoso. 

Sóis ôu será açoutado. 

Accusáis-mé ôu accúsa-mê falsamente. 

Adevinbástes ôu adcvinbóu. 

Tocastes ôu tocón ó ponto. 

Sóis ôu é mdi cortéz. 

Não fendes ôu não tém mais dó qué 
fallãr. 

Não fazeis ôu fáz senão taramelar. 

Não sabeis ôu não sãbc ó qué acontccéo? 

Ainda vivem ós vossos ôu seus pács? 

Vede ôu veja como neva ôu cáhe né- 
voa? 

Vós tendes ôu Vm. tém má cara. 

Tendes ôu tém ás mãos sUjas. 

Qneréis ôu quer tocar rebeca? 

Tendes ôu tém muita pressa. 



You don't dance weU, 
is êtari jrottr master ? 
Vou sing not welL 
Vou sing not very deal wett, 
Your guitar is it tuned, 
You knowanr tMng, 
You not pronunce weit, 
You take no pain. 

Come to sup. 

You will be sick. 

fFiU you than i dreu her for you > 

Will you tahe a walk? 

fViUyou come with me ? 

fViilyou go tn the boat ? 

(Vill you a boat with a waterman or, 

with two watermen ? 
There is a good slglit, 
Look what o'clock is it ? 
There is your book, 
You don't make ihat to ptay, 
You are a sluggard. 
You shall be whlped, 
You accttse me falsety, 
You are divined» 
You have put t/ie finger ou. 
You are very honest. 
You have no ihat to speak. 

You not make who to babbte. 
You don't know who is arriredP 
Yours parenis does exiityet ? 
Look as it snoCif, 

You fiave bad tooh, 
Yours hands are diriy» 
Will you to ptay the vtottn P 
You are to prcssed. 
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Ml oOmo qaizérdes óu quizér. You sàatt do as tt witt pieate jrou. 

imUto obseqoM^. Vou are so ki/uL 

énhaâ bondade (TeosiaárHDe friWfmu do the goodnoêê to thow 
tio. me lhe raad, 

óu tóma-me pôr ôulro. Vou take me for anothen 

inmpporiávcl. You are insupportabte, 

dm imbecil ôu estdpído. You are tmbeeiíe, 

óu fáz senão gracejar. You not make what to JêiL 

óu caminha pôr cima. You walk on. 

réis óu irá. You wiU going too. 

ida presença não é necessária. Your presence is not neeestary, 

endereço. There is tt my adress. 

sdas náválbas-dé-barbeãr es- Yours razors are no clenn, 

: qoér janf.ir comíg^o ? f^tll xou to dine with me ? 

: quer almoçar? fViU you to breakfast, 

énba âo pé ôu jdnlo dé m(m. Come by me, 

» to ô 8éu lenço. There is your kandkerctUef, 

eténdcs ôu Vm. mé detém You amuse me there. 

óu fóz senão pairar todo ô You not make that to prate ali day's 

work. 

m. There is it the man 

o6me metade dé Tóssas óu You put out the íialf ftom yourt 
yras. words. 

!siá adormecido. You are sleep well. 

óu sda lição. There is it you lesson. 

qnér TÍr comigo? fFiltyou to come with me ? 

hn triste caminhante. You are a poor walker. 

lis óu escreve direito. You no write well. 

óu ganharia mais nMsso óu You shalt get better in that. 

dhèi oôm Tosco óu Vm.P Never i Mve you rumbled e 

íOfém óu Ihé convém fiillár You fuive bad grace to speak upon 

the fate. 

» óu lindo. Is there what is beautifut. 

ibãstes óu Vm. trabalbôa Youhave labóuredverydeat. 

teria pezãr dé ò fazer. You shati be very angry to do hiau 



— 92 



S6i8 ôu é mUito condescendente pára 
côm éllc. 

Tocastes ôu tocOu ô álvo. 

Não de\'éi8 ôu áé\c temer. 

Está acabado. 

Não sabeis ôu sabe ô qué quer. 

Pertnrbáis-me ôu pertilrba-me. 

Enganais -TOS ôu engana -se pesada- 
mente. 

Vós Ihé destes ôu Vm. déa-lhé ô que 
merecia. 

Vós loruáis-vós ôu Vm. lórná-se bém 
ráro. 



iifU have too great deal cotnpfO' 

cencx to him. 
You have attained tò the marks. 
Yon not ought to fear. 
Theie is that is ftnished. 
You dorVt know that you may cvJA. 
You intemmpt me. 
You mistake you self heavily, 

You gaue to him that he would tftf- 
served. 

You come too rare. 



iíM DÀ PRIMtlUA PARTE. 



END FIRST PARTS, 



SEGUNDA PARTE. 

SECOND PART. 



DIÁLOGOS FAMILIARES. 

FàmUAR DIALOGUES. 



DIALOGO 1. 


DIALOGUE 1. 




F«r io wUili the good morniiiir* 


senhor, como e^lâ Vm.? 

1 para ò aervír. 

imo |)élo 6éu obíUí<iuiO. 

í dê ô yér còm bòa saiWe. 

làra ô servir. 
iiUto obrigado, 
ôscnbôr séu p<ic? 


tíood momingj sir, how do you do 

to-day ? 
Very wetl, i íhank yoii. 
To much oblige to you. 
Iam very glad and to see you in a 

good health. 
1 am ready atyour service, 
Ithankyou. 
How does your father do ? 


mainéntc. 
•a súa mác? 
idispósla. 

luxada. 

nto. 

«tíá irmã lada está doente? 


Fery welL 

And how is madam your mother? 

She is indisposed, 

rrhat aiisher? 

She lias got a eold, 

I am very sorry to hear U. 

Js your Hster still umveU ? 
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Élla Dão está dé todo 8ã ; mâs vái méUidr. she is not quite weU yeí ;buiskeii 

a great deal beiter, 

FAIgo-múito. 

Como está ô senhor séu irmão? 



/ nm very glad to hear il. 
Ilow does your broiker doP 

lie is verrwell' 

i am verx delight ofit, Wh»r% l#</í 

He is in caunlrx- 

Sit dOwn. 

Give a seat to the gerutlman, 

IL is not necessarx, it must go to 

make a vistt harJ bx» 
You are too in haste, 
/ shaU come back soon, iwoi no 

carne that to know howxou are. 

Tenha â bondade dé comprimenlár, da present mx compliments io ailjvw 

minha parte, toda á «da familia. famillX' 

Não faltarei. / will not faiL 

Determina quô éu faça alguma côum Can i make xou some thimg for yonr 

páraÔ8crvIr? service? 

Agradéço-lhé tanta honra. yerx grateful of xour gntcious of- 

fers. 
Adéos, senhor. fare well , sir, adieu. 

Athé á vísla. tíU i see xou again. 



Êlle passa bém. 

Estimo muito; onde está elle? 

Está uò campo. 

Faça favor dé scntâr-se. 

Dá lima cadeira âo senhor. 

Não é necessário ; devo ir fazer dma vi- 
sita aqui perto. 

Vm. tém muita pressa. 

Brevemente voltarei : éu só vim pára 
saber como Vm. estava. 



DÚLOGO 2. 

Vara fastêr úiua visita de 
luanhâ. 

Téu àmo está ém casa ? 
Sim, senhor. 
Já se levantou ? 
Não, senhor, inda dorme. 
Voô acordál-o, é fazel-o crguôr. 

Fosso eulrárP Qué é isso! ainda tíH ltcomeinone's? Uowieit^youOFê 
cama? inbedyet? 



DIALOGUE 2. 

For make a vlalt la 
moroiBS* 

Is xour mas Ur at hotne ? 

Yes, sir. 

Is it up. 

No, sii\ he sleep xet. 

1 go make tliat he get up. 
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i n6ite deilèiHDe tio Urde, qnè Yetterdax at evening, i was to bed 
ide lerantár-me cedo é»ta ma- so late that i may »ot rísing me 

soon that moming. 
lé fizérâo depôU dé oèia ? f^eU I what xou have done after the 

tupper. 
s, dançámos, rimo* é jogámos, ffe kave iung, danced, laugk and 

ptayed, 
fVhat game ? 
To the picket. 
Wliom i ain iony do not have know 



go? 

06. 

né péza dé ò Dão tér sabido? 



inhôa? Quem perdte? 
H mais dé trinta mil réis. 
i horas jogarão, 
dilas depois dâ méia-nAiie. 
irasse deitou Vm.? 

Mnéia. 



/// 

H^/io hape prevailed upon ? 
I hadgained ten lewit. 
Till at what o'ctock its hadptay one? 
Un till two o'clock after mid night, 
At wliat o'clock are you go to íed ? 



i/alfpass three 

admiro qué Vm. sé erga tão / am no astonished ifyou get up so 
lale. 
ff^hat o'clock is 11 ? 
^/lat o'clockxou think is it ? 
I think is not yet eight o'ciock. 



as são? 

IS Ibé parece qué são? 

é ainda não são oito. 



o ! já dérão dés. 

^u levantár-me depressa. 



H: w is that, eight clock .' it U ten 

ctock struck, 
it must then what i rise me quicklX' 



léu caro ; déixo-o. Sé éu poder jdieuj my deer, i leave xou, If can 
ãs seis bõras nã cása-dé-pásto to see xou at six ctock to the hotel 
, jantaremos juntos. from ***, we swill dine logetter. 



rontãde. Até. lógo. 
DIALOGO 3. 
Pára Tcstir-se. 



fFillinglX' Good bx- 

DIAtOGUE 3. 
For to 4reiMi Miii «elf* 



spãcba-te;accéodc lume é veste- John, mnke haste ^ lighted the fii^ 

and dress-me. 
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Já há fôg^o, scnhOr. 

J).1-nic á minha camfsa. 

Aqui está. 

Não está quente; esfá mudo fHá. 

Sé Vm. quer, vôu aquenfál-a. 

Não, uão; tráz-me â8 méfas dé seda. 

Estão rotas. 

J)(i-lhe úm pdnto, te mânda-as con- 
certar. 

Déi-as á palmilbadéira. 

Fizé8-tc bénL 

onde estão âs minhas chinelas? 

Éil-as. 

onde está A méu roapão? 

Aqui está. 

Pentéia-mc ; tõaia ôatro pente. Dá me 
ò méu lenço. 

Êis úm lavado, seuhôr. 

i)á-me aquóllc quò está nâ minha algi- 
beira. 

I)éi-Ô á lavadeira ; estava stíjo. 

Trouxe élla â minha roupa? 
Sim, cenhõr; é não tálta nada. 
Tráz-me ds calçOes. 
Aqui estão? Qué vestido quer hoje? 

O mesmo dé hôntem. 

Ò alfaiate há de trazer logo O vestido dô 

^ pânno. 

Âs minhas botas estão limpas? 

Sim, senhor. 

Òs meus sapatos fnda não estão eu- 

graixâdos? 
yôu enenraixá1-os já. 
É-mc necessário lavar âs mãos, â boca, 

é â cara. 



The fire is ligftted, itr. 

Give me my shirt, 

There is it sir. 

Is it tio hot. it is too coldxet, 

Ifyou Itke, i will hot it, 

Noj no, bring me my silk stocking\ 

Its are make holes. 

Make tis a point, or make to men 

fhem. 
I luwe dane its tho tite mender. 
Yoii are weil dane. 
FFIiere are my slippers ? 
There is it, 

Where is it my nigIU gown ? 
There is it, sir. 
Comb me , take anoiher comb. Git 

me my handkarciúef, 
There is a elean, sir, 
Give me tliat how is in my pochet, 

I liave given it to tlie washerwotnai 

it was dirty. 
Have she bring my linen ? 
Yes, sir, it not fait nothing. 
Bring me my breeclies, 
There is. What coat dress you te 

day? 
Those ihai i liad yesterday, 
Tlie tailor do owe to bring soon tha 

of cloth. 
Have you cleanmybools? 
Yes, sir. 
Have you wexed my shoes ? 

Igo wex its now. 

It must that i maywash my hands 
ttie mouth and inyface* 
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Di-me â bacia é tím ptaco dé sábio. Give the basin and tome soap. 

Quê graTáta põe hôjc ? /rhat cravai put you to day ? 

i ^J^^' , ^ hlack cravaU 

Onde eslá ô méu chapéo? íf Itere is mr hal P 

fíl-o aqui , senhor. mere is, sir. 

Dá-me âs lúyas é â bengala ; porquê te- Give me my gloves and my ttick it 
nho dé «aír. must i go out. 



DIALOGO 4. 
Dô pa.Msèio. 

Qnér yít dár comigo lím passeio? 

fáz miiita cálnia. 

Esperemos qué élla passe. 

Onde iremos? 

Vimos âo passeio pdblfco. 

Como quer qué vamos ? ém carruagem , 
to a pé? . ' 

A pé, qué é bôra pára â sadde. 

husémos pôr este prado. Como â cam- 
pina é bonita! como âs árvores estão 
fronddsas! 

Kâlo sitio pára estddoí 

Olhe quanto é formosa â perspectiva 

d*é8ta laméda! 
Sentémo-nos á sombra. 
Goze A aroma dâs boninas. 
Façamos úm ramilhéte. 
Conhece Vm. essas senhoras qué pára cá 

sé cncamínhão ? 
hnréce-me qué querem assralár-se. 

Oeiíémos-Ihet este bftnco. 

Tomemos pára ô campo. 

Parece qué já ô trigo quer enTordccér. 



DIALOGUE 4. 
Tlie walk. 

ma you and take a walk with me? 

11 is very hot, 

iy'ait for that the warm be out, 

fr Itere we satt go ? 

Co to t/te puf)lic garden, 

!k)w will you that we may go it ? 

in the coach, or on foot ? 
On foot, that is good for the health. 
Co through that meadow. fVho the 

country is beautifull who the 

trees are thick ! 
That stde is pretty well for to 

sludy. 
Look the walk that it present a good 

perspective, 
Sit down us to tite sfuzde. 
Take the bloom's perfume, 
Make a nosegay. 
Do you know these tadieswho come 

from our side ? 
It seems me who t/tey look where to 

sit down one*s, 
Leave them this beneh, 
Go the country's side, 
It teemsme that the com doespush alredr 



Ôuye ô gorgéfo d&s |>ás6arosP 



You hear tàe bird'i gurgdng ? 



Qué gdsto! qaé incAafo! 
Açráda-me muito ô campo. 

Vm. é caçadur? Quér ir á caça dm 

d' estes dias? 
Quâro; não tenho maior ^to n*6ste 

mundo. Haverá mUita caça pôr éstu 

sítio? 
Ôs ciiçadòrcs dizem qué sim. 
Voltemos pára casa, qué é tarde. 

Kstóu cançádo. 

Dêmos dma võita milito comprida. 



fFhich píeasure ! which eharm I 
The field has by me a thousm 

charmt. 
Are you hunter? will you go to \ 

hunting in one day ihis week ? 
fnUínfffy; i kave ftoi a most pli 

sure in the world. There is sOé 

game on ihey cantons ? 
Tke hunter say so. 
Go back again at home, becaust 

is late. 
1 am tired. 
fFe have done a great walk. 



DIALOGO 5. 
Dô Têiupo 



Qué témpô fáz ? 
Ò lempô está l)ôm. 



ô tempo é máo. 



llôjc teremos bôm dia. 

Ô tempo está nubloso. 

Precisámos dê Lòm tempo. 

Ô campo pédc água. 

Fáz névoa. 

Chove. 

Não chove. 

Choverá todo ô dfa. 

Chove á cântaros. 

Kéva. 

As manhãs são frias. 

Fáz sdl. 

Corre nr. 

Fáz cáima. 

£stòu suando. 



DIALOGUE 6. 

The weather. 

fíow is it the weather? 

It is good wealher, It is bad (W 

tlier. 
fTe sluall have a fine weather to A 

The wealher is doudy, 

IVe want a good weather, 

The field wanls some raii9, 

There is some foggy, 

It rains. 

It not rains. 

It shall rain ali day, 

It powrs^ it showers» 

It snows. 

The momings are cotd, 

The sun breaks out, 

It is very windy. 

It is hot, 

I perspire. 



I. 

leia. 

nédo dé troTÕes, 

áio. 

»1. 

stá estreUádo. 

tr. 

DIÁLOGO 6. 
Pára eserevêr* 



It thunders, 

ít lightens. 

1 fear ofthe thunderbolL 

The thunder has fcUlen, 

The sun rise on. 

The sun lie down 

The sky is starry. 

It is light inoon's, 

DIALOGUE 6. 
For to wrlte. 



ilía dé correio; lénbo qué escre- It is to day courier day's ; i have 

na eárta. a lei ter to wrtte, 

escreve? At which does you write ? 

poodér â... Chegarão cartas? E»- i go to answer to... Tliey have bring 

I úma carta dé the letters? i was expected a lei- 
te r from... 

{uélla? Veja sé é é»ta? Is not tkat ? took one is that. 



Df m ; mâs não conheço â lélra. 

ta é retardada. 

Icásse nô correio. Dé cá d tin- 
déite-lhe tinta. Estas péanas não 
>. Onde esfá O canivete? Êm 
» acabo esta carta, (écfae esse 
qué é para méu primo. 



ta? esta carta não tém dála. 

assignéi. Â quantos estamos dô 

I três, â quatro, etc. 

isa cirta; pôaba-lhe O sobre- 

. Chegou o correio? 

^o à dár âs cartas. 



// is for me, but i knowMt the wri- 
ting, 9 

This tetler is arrears. 

it shall stay to the post. Bring me 
the inkstnnd, put in some ink. ThU 
pens are good for notting ; where 
is the penknife ? During i finish 
that letter, do me thegoodness to 
scat this packet ; it isbxmycou- 
sin. 

Have you put tlie date? This letter 
is not dated. 

I have not signed. How is the day 
of month ? 

The twoj the three, the four, etc. 

Fotd that letter; put it the addresi, 
The courier is it arrtved ? 

They begin to distribute tfie lelters 
atready. 
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IM cartas pâra mim? 

^ão, senhor. 

Vá levár estas cartas âo correio. 



DIÁLOGO 7. 
Do JÔSO. 



Thaí is some lelter to me? 

No, sir. 

Go to bear they letter to the pott. 

DIALOGUE 7. 

The samiBS* 

'iósta dé jogo? ^o you like the gaming? 

y.Áo gosto dé jogo. Só jogo pára passar ô ^ ^^"^ '^ 'í*^ ^^ P^X' 

tempo. 

À qué jogo quer qué joguemos ? ^^ ^^^^^ P^^ ^^ ^^" ''^í Wtf dot 

piar? 

Ás cartas. '^o the cards. 

Rapaz, dá -nos tíin baralho dé cartas. f^ailer, give us a card's game. 



A quanto ô tento? 
A i5m cruzádo-nôvo. 
G milito. 
Dé Vm. 
Sôu mão. 
Levante. 
Quééôtriínfo? 
Réi-dé-páos. 
Lavre três tentos. 
Bôm principio! 

Qué péssimo jogo ! ncnhiím trilnfol 
Â quem loca jogar? 
Á senhora. 
Jogue. 
Áz-dé-cópas. 
rxicto. 
TriSnfo. 

Não tenho. Tenho. 
Todos pozérâo, cxapfo Vm. 
É verdade , náo llIl^a reparado. Sôu bém 
infeliz, sempre perco ! 

Devemos. 
Tórue â d.1r. 



How much tlie pointj t/te counterí 
Three franks, 
It is too many-' 
You are to deat. 
1 arn the first, i have tlie hand, 
Cut, sir, 

IVhat is the trump ? 
The club's king. 
Mark three pointi, 
That is a good beginning, 
T/iat bad game, there is not a tnOKf 
IVhat is to ptax? 
It is madam. 
Piar, if you ptease. 
The hearVs aces, 
Icut. 
Trump, 

I have no it, i have it. 
Everx one has ptayed^ exeeptym> 
True. I had not seen itj i am vetlf 
unliappx atwes l tose 

We do ought. 
Deat agaín, repeaJt. 
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Tèz tenho excelléole jOgo. 
iga não filia. 
Téja âs cartas. 

i ém páz. 

DIALOGO 8. 

Cdm ô alfaiate. 

cér-mc ilm vestido ! 

nhôr. 

medida. 

pánnoôquérP 



TMs time, i hate a great (fealpaclu 
Don't speàk on in the ptay. 
Vou do not look my game, 
/ have the game, 
JPTe are quiis 

DIALOGUE 8. 

Wltb the tailor. 

Can you do me a coat ? 

Yes, sir. 

Take my mesure. 

fF/iat cloth wiU xou do to ? 



convém âo tempo, ém cpié está- From a stuffwhat bc of season. 



lóstras ? 
nVstas. 

côvados necessito pára casaca, 
*é calção? 

béi-dé forrar ô vestido? 

ma cousa dé dilra ; Flo-mc ém 

;scançádo. 
m'ô traz? 

Antes. 

Ira-o pára domingo. 
; ô vestido ? 
[iliõr, éfl-o aqui. 
-me esperar miiito. 
Ic vir mais cedo. 
Iva acabado? 
não estava cozido, 
ovál-o ? 

s sé é bém feito. 
lé ô há-de contentar, 
me bém comprido. 



Hãfe you the paterns ? 

Choice in them, 

How much wants the etls for coat» 

waist coat, and breeches ? 
Six ells. 
It is too many. 

frhat WiU you to double tlie coat ? 
From some thing of duration, 1 bc- 

tieue to you t/iat. 
Vou shail be saiisfied. 
When do you bring me my coat ? 

The rather that be possible, 

I want it for sunday. 

Bring you my coat ? 

Yes, sir, there is it. 

You haçe me done to expect too» 

1 did can't to come rather. 

It don't are finis/ied? 

The tining war not sewd. 

fTiltyou iryitP 

Lei us see who it is done. 

lihink that you may be saiisfied ofií 

it seems me very tong. 



Agora t>sáo-8e asrfm. 



— 102 - 

It ii so that do one*$ now. 



Abolôc-me. 

Êlle npé! la-me muito ô peito. 

Pára (;u(^ Um vestido assente bém , é ne- 
cessário sér jnslo. 

Não ^0 'às mangas demasiadamente lar- 
gas? 

Não sciiliôr, c8tâo-lhe bém. 

Â pantalôna é muito estreita. 

É moda. 

Onde está ô resto dõ pãnno? 

Não sobejou nada. 

Fézâ siía conta? 

Não senhor, não tive tempo. 

Trága-a á manhã , ô pagár-Ihê-héi. 
DIALOGO 9. 
Côm ô sapateiro* 

Necessito úm pár dè sapato.;. 

Asséntc-se; pára provál-os. 

Estes não mé convéem pôr mdito aper- 
tados. 

Talvez estes Ihé assentem melhor. 

Não 6 cróio ; ô pêilo-dô-pé não tém bas- 
tante altura. 

Então não tenho nâ lója nenhuns qaè 
liié convínhão. 

Pois tóroe-mê medida. 

Tenha â certeza dé sér bém servido. 

Móstre-mc botas. 

Paréce-me quê estas Ihé ajustarão bém. 

Òpéé estreito ; más não ô molestará. 

Gôm effélto cálção-me bém. 



Button me. 

Jt pinches me too mnchupon stomm 

That a coatgo too vaett, it must /fe 

he bejutt. 
The sleeves have not them grcc 

deal widenets ? 
JVOj sir, thex are wetl, 
The pantaloons is to narrow. 
Jt is the fashion. 

Where is the remains from the eloi 
It is anx thing from rest. 
Have you done your account ? 
No, sir, i don't have had the tia 

for tliat. 
Bring it me to morrow. 

DIALOGUE 9. 

l¥ith a shoemaker. 

/ want a pair of thoes. 

Sit down, i s/iatl try that. 

Thex not agree me, thex are ta 

tight. 
Tliex will please xou Itetter, 
1 think not, the fool neck is not hig 

enough. 
I have not ofit in mx *hop that ma, 

to agree to xou, 
In that case, take the mesure, 
You max relx that xou shait be M 

tisfied. 
Show me some boots. 
I belteve who this shalt go weiL 
The foot is narrow, but he shaUna 

hurt xou, 
Indeed thex are verx wtít. 
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íça-me também úm pár de diioélas. You shall make me into any slippên. 
D, «enhôr, é aerril-o-bêi prompta- Yes, sir, and roa shall wail upon 
mente. guicklx. 



DIÁLOGO 10. 
Cdm A eabellèireiro. 



DIALOGUE 10. 
^¥ith a hair 4reMier. 



DhAr mestre Vm. é mtíito priguiçô- Master hair dresser, you are very 

M>. Detém-me ém casa ; êu tinha qoé lazy. You keep me back at home ; 

íahlr. Sé não vier mais cedo, despe- / wis to go out. If you not come 

ÍO-o. toonerj i shall leaveyou ío. 



ubôr, eâ vim ás carreiras. 

rbéie-me. 

iúaa nayálhas são boas? 

n, senhor. 

ntfdo, não mê corte! 

Dtéíe-me depressa ; não mé deite tanta 

MHoaáda. Qué há dé nÔTO? cabellei- 

•éiro deve dár novidades. 

o ouvi nada dé novo. 

oba amanhã mais cedo ; é trága-me 

ilgúma notícia. Tém muitos firegué- 

Ees2 

rtflntes pára passar. 



DIALOGO 11. 

Pára almofàr. 

io, tráz-nos alguma cousa pára almo- 

jár. 

Q, senhor, há linguiças é pastelínhos. 

^ér quê traga ô presdnfo? 

a, trázc-o; cortár-Ihé-hémoe iSma 
alhada Estende úma toalha sobre esta 
nêsa. 0á-nos pratos, facas é garfos. 



Sir, i did come in a hurry. 

Sliave-me. 

Yours razors are Ihem weU ? 

Yes, sir, 

Look to not cup me, 

Comb-me quickly ; don't put me to 

much pomalum. What news tell 

me? ali hairs dresser are newsmon- 

ger. 
Sir, i have no heared any thing. 
To morrow be more early ; bring me 

any news. Are you great deal of 

customers ? 
I have enough for to maintain-me* 

DIALOGUE 11. 
For to breakffast. 

John bring us some ihing for to 

breakfnst. 
Yesj sii'; there is some sousages and 

some meat pies. ffill you than i 

bring lhe ham ? 
Yes, bring'him, we will cup a steak 

put a nappe cloth upon this taUe, 

Giue us some plates, anyknifes. 



Lava Ô8 copos. D.1 úma cadi^ira âo se- 
nhor. Âssôutc-sc âo [tú dò lúmc. 



^'âo tenho frio; aqui fícaréi mtiitobém. 

VejAmos sé ô vinho é bòm. Dá -me 
aquéila garrafa ó \\m cóix). Qué Ihé 
parece? Como ô ácba? 



^'ão é máo, é cxcclleiítc. 

£Í8-aquí As linguiças. Tira aquóllc práio; 

Coma Vni. linguiças. 
Já comi algtlmas : são muito boas. 
Dá-me dê bcbér. Á sai^de dó Vm. 

Bôm proveito Ihé faça. 
Dá dé bobér áo senhor. 
Bebi há pouco. Òs (lastelinhos i'rão óp- 
timos. 
Estáyão cozidos dd máis. 
Vni. não cómeP 
Comi tanto, qué não poJ.ert^ jant:ir. 

Está zombando ! Vm. não comeu quâi?i 

nada. 
Comi côm mi'âífo gosto dâ morcélla, dás 

salchidias, é dò presunto. 
Toma chá ôu café ? 
Beberei chá. 

Ahl t(^m pãesinhos é fatias. 
Comerei ilm |Kio«{(ibo. 
£ éu dma torrada. 
Cdmo acha 6 chá? 
í cxcclléntc. 
Ainda dma chicara ? 
Milito olnrigádo, b:!8ta. 



and some fork's, rime theglasses; 
gwe a seat to gentilman. Come 
near tke fire. 

I hnve no eold, i shall be very well 

here. 
Trx us ifthfí wine is good, Give me 

thfU boítle and a glass. Trx ffui 

wine i pray xou, ffhat seems U 

what tellyouofit, 

U is not badj it is excellent. 

Here the sausages, Take out that 

dish. Eat some sausages. 
Ihave eaien of them, Ihey are good 
Give me to drink. At your heuUh» 

sir. 
/ ihank you, sir. 
Give to drink io gentilmen. 
I have drinking The smull pies were 

very good. 
Them were well done enough, 
lyou do not eat? 
I have eaten so muck, íFiat i can^t 

to dine. 
You jest, you have not ealcn m^t 

thlng. 
I have eaten with satisfaction some 

puddingj sausages and some ham. 
Do you like tea or coffee ? 
I shall lake some tea. 
It is some cakes and some toasli, 
I shall take a eake. 
And me a toast, 
Howyou like the tea, 
it is excellent. 
Still a nolhereup. 
1 thank you it is enough. 
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DIALOGO 12. 
pergniitár novidades. 



DIALOGUE 12. 
For to aak some news» 



lé QÔYO? 

dizer náda. 
állâo agora? 
» dizer cousa aíf>;-ilina. 
n. fallár dé guerra ? 

1 â èòíc rcspôi!o. 
illa-sc íVúm cerco. 

n'ís«o, mâs 6 mentira; p^Io 
*io, fáilno dó pdz. 
i. qué â teremos? 
creio. 

m nâ côrtc? 
1*0 ma jornada, 
íèusão (,uè parle el-réi ? 
ib\ 

;ni quó vái ? 

rn qué â Flandres; outros, á 
alia. 
; â gazeta? 

I quê dizem dô senhor M***? 

d:ztm d'êi:e? 

:ár ferido mortal niín te. 

sso mOilo; porquô é lionrádo 

erío? 

ôlos quê ô iQTCstfrão. 

orquô ? 

ô córrc é qué éllc díra , n*iUii 

s, úm bofetão. 

• isso. 

io p^^uco. 



fFhat news is there. 

I have not heard nothing, 

frhlch thex speack ? 

They speack nothing, 

Have you heard that we shali have 

thewar? 
Ihave not unterstook to speakofit, 
They speak however of a siege. 
It was spoken, buí tt is not true ; on 

contrarx» they speak of the peace. 
Do you think ihat you shcUl have it f 
1 tliink yes. 
What is said in town ? 
It is spoken from a voyage» 
fFhen therbelieve that the kingshallstsart 
It is not know. 

Where they teli that he goto? 
Some ones tetl to Ftanders , others 

in germany. 
And the paper, what tetl it ? 
I have not rend it. 
It is true what is totd o f mas ter M***? 
Then what is totd of him ? 
/ Jtave heard that he is hurtmortatly. 
I shatl he sowow of it, Ifecause he is 

a honestman. 
fFhich have wounden him ? 
Two knaves who have attacked kint. 
Do know it why? 
The noise run that is by to have gê- 

ven a box on the ear to a of them^ 
Ibelieve not it, 
Kor i either. 
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Gêdo sabcrêmM a terdáde. tt will know lhe truth very soon. 

Diyertfo-se Vm. mdito nô baile dé hôn- Jre jrou too manx amused to the 
tem á noite? bali last night ? 

Muito; é ô senbOr L*** pcrgant^^u-me Plenix much, and Madam /,♦** kãt 
pôr Vm. call for to me your news^ 

Muito folgo. / enjoy my self of it, 

Â senhora sUa esposa já parlo? Your wife is it brougted to bed^ 

Sim , senhor, é felicissimaménte. Yes, sir^ and too fortunatety. 

GOmo passa ô menino? How do is do tiie chitd? 

MOito bém. n is very well. 

DIÁLOGO 13. DIALOGim 13. 

PÂra comprór. For to bny. 

Quê quer Vm. ? ff^at will you have, sir. 

Quero i\m bôm é bonito pãnno pára tcs- ^ won't have a good and fln» chth 

tido. to make a coat. 

Tenha â bondade d'entrár, ê verá Cs mais Come in, sir, you shail see here thM 

béllos pâtinos dé Paris. best clolh of Paris, 

Móstre-mé ô melhor qué Vm. xtm. Síww me t/ie best whatyou have, 

Êis úm excellénte é milito dâ moda. Here is it a much fine and whú bW 

now. 
É bôm ; más á c6r nâo mé agrada. It is good, but the cotour not píease 

me, 

Agráda-me â côr; porem o pânno não é ^ ^^ke very much this colour; but 

mdito fórtc ; não têm corpo. the clolh is not strong enough, it 

is too íhin. 

Veja esta peça : Vm. não achará em l^ok that piece, sir, you do ml 

parte ncnhiSma ôuíra tão bòa como fi^ ^^^ ^^ much fine elsewkere; 

élla : ô pánno é exeellénte. the clolh is very good. 

Quanto pédc Vm. pôr cada TáraP Uow much do you setl it the eItP 

O séu jdsto preço é três mil duzentos é ^^ '^omí overcharge you from a 

oito réis. halfpennXi tt cost twenty fhtnkt. 
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, eâ não coslúmo regatear; dig»- gf^^ , am not accustomed to chMh 

> último prtço. pen ; ieli me the tast price. 

disse qué aqoêlle é 6 aéa jttoto / futve iold xoUj tir it U çaUioblã 

). in that. 

«imo, dár-lhê-hêi doas mil oito- jf is too much dear, i give at ttf 

M ê oitenta réis. eighíeen franks. 

►sso abâtór Um seitil. There is not onlr hairperuif tobeai dowm 

ê daroi ô quê mé pede. ^ou shall not have w/uU xou ha»e 

. ^ ^ wished. 

alz sabér ô UlUmo príço, è éa you did beg me my last word, i 

-lh'o. told you tliem, 

, Tâmos, corte d'êlle dilas varas, trellj weU, cut them íwo eUs. 

íto casimira pára umas panta- / want some casimira for to máke 

». me a pair oí pantaloons. 

í riscas miúdas podêr-lhô-há coo- ffere is it bxsides wJiat s/tall please 

è é â qué está mais êm moda. you too much, it is what there isin 

last fashion. 

caso, corte ô dé quô necessito. //, this case, cut what i want. 

também pânno d'aIgodão é ò mais Giçe me aiso some a coitou' s linen 

fôr necessário para forros é algi- cloih and what is necessary fot 

IS. the lining and pockets. 

ecisa dô mais nada? Don't xou wiil nol more ? 

óra , não. No, at present, 

DIALOGO 14. DIALOGUE 14. 

Pára Janiair. «Fw to dine. 

; jantar; élle está prõmpto. Go to dine, the dinner is ready, 

1 está nã mesa. Tlie soup is bringed» 

BC âo pé dé mim. G6sta dé sopa? sit down here bx me> Do xou tUte 

soup ? 

QO dé tddo. / eat everx thing. 

pão : aqui ô tém. Não séi 6é este Cut some bread ; here is it, l don't 

lo será bôm. know that boiled meat is good* 

x>stellinba6 são óptimas» These cutlets aie excellent. 

tójae»? Gentilman,wiUxou êomebeam? 
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Sfm, senhor. 

Trinche éstc penUn. Como acha essa 

perdiz? 
É excellénte 
Pedro, destapa úma garrafa dé vinho dô 

Porto. 
A 8iia satíde, senhor. 
Viva miíilos annos. 
Çué quer, senhor. 
Uma áza dé frango. 
P^dro léva éslcs pratos, é trãz-no3 â 

sobremesa. 
Quer pêras òu maçãs? 
fiõgo-Ihe mé dê úma pêra. 



£sta paréce-me madUra. 

Agradêço-lbe. 

Provemos este liquôr, quê é bôm ] 

estômago. 
MUito obrigado ; nada mais. 

DlixOGO 15. 

Pára fallàr francês. 



Como vái Vm. côm ô sêu francêz? Está 

já miUio adiantado? 
Bém pouco ; êu não sêi quási nada. 
Côm tOdo, dizem quê Vm. ô fálIa muito 

bém. 
Ôs qué tál dizem estão múi enganados. 
Certifíco-Ibê quê assim m*ô disséráo. 
Pude articular algumas palavras quê 

aprendi dé cór. 
£ quanto basta pára começar â falIár. 

fiao basta qué éu comece, é necessário 

qué acabe. 
Fálle sempre bém ôn mál. 
ièio commettér erros. 



Yesj sir. 

Cut that tuvkey how you Hke Iktí 

pardridge ? 
It is excellent, 
Peter, uncoik a Porto wine boltíe. 

Your Health, sir. 

Thank xou. 

Sir, wliat wiUxou to ? 

A puUeVs wing. 

Peter, take away, and bting tkt 

dessert. 
Some pears, and apples, wheU wUi rou P 
1 trouble ,rou to give me a pear. 



This seems me mellow. 
i thank you, 
lô Toste us rather that iiguor, itis 
good for the stomach. 
I am too much oOliged to fou, is t 



DIALOGUE 15. 
For to apeak Ureneli. 

How is the rrench?Areyou tooteat' 

ncd now ? 
No too much, i know almost nothing, 
They tell howeuver that you speak 

very well, 
Thesewhich íelt it theymistakeone'i 
I assure you who was totd me. 
I coutd to tcU some word'9 tkat i 

know by líeart. 
It is whnt it must for to commence 

to speak. 
n is not the whole to begin^ it muit 

finish. 
Speak always, right or bad. 
I apprehendj to make some fauUs. 
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a mMo ; â líogaa francéza não Not apprehend you, ihe fremh Urn^ 



il 

[sso ; é quê é muito engraçada. 

[z mâ daria sé á soubesse ! 

jão é ô Único meio d'aprendél-a. 
mpo há qué â esldda? 

há dm méz. 
chama séu mestre? 

) tempo qué ô conheço. Êlle 

ies â algdas amigos niíus. Não 

í â Vm. sér urgente tallár 

? 

tiôr, é mdftas vezes. 

uô ô não fálla Vm. 

a quer Vm. qué éu ô fálle? 

lé ô fallárem côm Vm. ? 

{uizéra fallál-o, mAs não mé 

ousado, é não tér vergonha. 



DIALOGO 16. 

Ira ¥êr â cidade. 

acompanha estes senhores, é 

Ihés â cidade. 

I vér ô qué élla contém dé cu- 

bondáde dé vir comigo; héi- 
Irár-lhes quanto é merecedor 
ittenção. Êis-nos ão pé dá ca- 
Querem entrar n'élla? 

108 primeiramente pôr fóra, é 
ôr dentro. 



guage is not difficuU. 

I know it, and she have greai deat 
ofagreableness. ir ha i would èe, 
if i was know U ! 

It must to study for to leam ti. How 
long there is it what jrou learn it ? 

II is not yet a month. 
How is caUedyour master? 
ft is calted N***. 

i know htm it is long ; he Itas tea- 
ched a many ofmyfriends. Don't 
he tell you that tt must to speak 
french ? 

Ves, sir, he teli me it ofien, 

Then why you not speak french ? 

(Vith which will you that i speak ? 

fVith Ihem who shall speak you. 

I would to speak too, bud i don't 
dare. 

it must not fear ; it must to be har- 
dy, 

DIALOGUE 16. 

For to 0ee the tvwn, 

Anthony^go toaccompany they gen^- 
tilsmen, do they see the town, 

IFe won't to see ali that is it re- 
marquable here. 

Come with mCj ifyoii please. l shall 
not folget nothing what can to 
meril your aítention. Here we are 
near to cathedral ; vill you come 
in there ? 

We will first to see him in oudside, 

, after we shall go in there for to 
look the Interior. 
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Admirem esta 6bra-pr(ma d'architectúra 

góthica. 
Gomo ô lavor dé todas estas figúrtis é 

béllo? 
Pois ò zimbório é ã náye não Ih^s são 

inferiores ém primor. 
Qné palácio é aqixélle qué acolá Yêjo? 
E â cása-dâ-câmara. 
Ê essa torre qué nós fica á ilharga? 
É ô observatório. 
Â ponte é lindíssima ; tôm dés arcos ; é 

é dé cantaria. 

Â8 nlas são mili direitas é bém calçadas. 

Qual é o circuito d''<38la cidade? 

Diias léguas. 

Esta cidade tém bospítáes? 

Tém bastantes. 

Quács são pois ôs edifícios mais dignos 

dé sér vistos ? 
Ô arsenal, ô theátro, â alfândega , é â 

práça-d6-commércio. 
Vamos vér ôs outros monumentos ; â 

saber : Ô Mónte-pfo , ô jard(m-dâs- 

plantas, â Casa-dâ-moéda , â Biblio- 

tbéca , ò Muséo, etc. 
isso ficará pára Outro dia : estamos 

eançados. 

DIALOGO 17. 



Admire this master pieee golhie nr- 

chitecture's. 
The chasing of att ihey flgunt U 

astonishing'indeed. 
The cupola and lhe nave are not 

less cuiious to see. 
fFhat is this pcUaee how i sM jomáêr? 
Jt is the iown hall. 
And this tower here ai this êidef 
Jt is lhe Observatory. 
The bridge is very fine , it hatfê teu 

archs, and is constructed of ftee 

stone. 
The sli^ets are verx laxed oui Jjr 

Une and too paved, 
fFhat is the Circuit of this townP 

Ten leagues. 

There is it atso hospitais here P 

It not fail them, 

fFhat are then lhe edifijces the owr- 
thest to have seen ? 

U isthearsnehal, thespectaete'shaXí» 
the Cusiom-hjousei and the Psine. 

fFe are going too see the othert mo» 
numents such Ihat the publie fKtw^ 
broker's Office, theplants fsardewCt 
the money office'Sj the librarx» 

That it stialt be for another dey; 
we are tired. 

DIALOGUE 17. 



pAra sê InlòrmÃr ifúma pessoa. To Infonn oiie*«elff off • 



Qném é aquèlle sujeito qné Ihé falláva 

bá pouco? 
É dm Allemão. 
Fnrecfa-me Ingléz. 
Êlle é dâ parte dé Saxônia. 



How is that gentilman who xo» dU 

speak bxandbx? 
Is a German. 

I did think him Ènglishman, 
Be is of the Saxonx side. 
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iito bém firancéz. 
2ê Allemão, fálla tão bém ita- 
francézy hespanhól é ingiéz, 
^Dfre òs Italianos, partoe Ita- 
Fálla fráacéz como ôs mesmos 
zes. Ôs Hespanhóes ô téem pôr 
ihól , ê Ô8 iQglézes pôr Ingléz. 

I saber bém tantas línguas di- 

nfito tempo n*êsses pafzes. 
o quô Vm. ô conhéoe ? 

í dôus ânnos. Êlle toca harpa, 
é Tários ôatros iastnmiéntos. 

milito dê ô conhecer. 

arei conhecimento côm êlle. 

►ra êlle ? 

to. 

cjuér Vm. quê vamos visilál-o? 

quizér. 

manhã p^a manhã, 
l-hêi mUito obrigado. 

D1A.LOGO 18. 

rm montar â cavállo. 

ayálk) qaê mê parece máo. Dê- 
tro; não qnéro este. Êlle não 
andar. Ê asmático; está agaádo. 
3o sé envergonha dê mé dár úm 
semelhante? Êlle está desferrado 
avádo. É necessário mandál-o 
adôr. Elle manqueja ; está estro- 
é é cego. Esta sélla mê ftri- 
estribos são muito compridos» 
curtos. Estenda ôa estribos, en 



fie speah the french very weU. 

Tough he is German, he speúk to mmtíi 
well Ualran, freneh, spattíth and «it- 
glish, ihat among the lialrant, thêf 
beliei'e him Italran, he tpeak thefren^ 
che as the Frenches himselves. Th9 
Spanishesmen believe him Spanishing, 
and the EngHshet, EnglUnum. 

It is difficult to enjoxweU to mtwk 
several langages. 

He was longer in those countries, 

How long that you know Mm P 

There is about two years. He piny 
the lute, the guitar and other* 
several instruments. 

Iwould he verx happy to know Mm P 

/ skail procure you their know ledge 

fVhere he remains ? 

He reside hard by. 

fFhen will you to that i gotOiO- 
lute him ? 

fFhen it shali please you, 

íVe will go lo morrow morning. 

I shall be you too much obíige. 

DIALOGUE 18.. 
For to ride • lionM. 

Here is ahorse who have a bad took^ 
Give mi another:i wiU not that. ire 
not sall know to march,heispursy, 
he isfoundered, DonH you área»- 
hamed to giçe me a jade as like ? 
he is undshoedj he is with nails vp: 
it want to lead to the fanier. He 
go limpj he is disable, he is blind, 
That saddte shali hurt me. The 
stirrups are too longj veryskaris. 



f^^^^xx-.:'- 
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eôlba-os. Às dlhas estão podres. Qaê 
|)é88imo flréio ! Dé-me ò méa chicote. 
ÁteU mala é 6 méu capote. 



stretckout ihesUrrups^sh 
stirrnps. The saddles gi 
ro/edjwhat òat bridle? 
mywhip. Fatten t/tecioal 
my clonk. 



Às Suas pistolas estão carregadas? 

Ifão. Esquecéu-mc comprar pólvora ê 
bala. Piquemos, vamos mais depressa, 
ràínca VI peior bésla. Não quer andar, 
nôm pára diante» ném pára traz. 

Alárgue-lhé â rédea. Encúrle-llie âs ré- 
deas. Esporéio-o rijamôutc; fãça-o 
andar. 

Pdr mais quê o pico, não ô posso fazer 
caminhar. 

Desapèie-se ; éu ô farei avançar. 

Tõmc sentido não Ihô atire algtim couce. 

Êlle dá couces pêlo quê vejo. Olhe como 
éu O súbe domar. 

DIALOGO 19. 
Côm ô relojoeiro. 

Trago -lhe Om relójio qné precisa con- 
certo. 

Vejamos ô que sé qucLrôu. Ah! é lím 
rctójio dè repetição ; qucbrôu-sé-lhé ô 
vidro. 

Infelizmente deixêi-o cahír quando lhe 
d.-iva corda. É necessário quô Vm. Ihé 
ponha outro vidro. 

Ô quadrante é ô ponléirô estão algdra 
tanto damniíicádos. Preciso desmou- 
tál-o pára T6r sé ô movimento re- 
gala. 



Yourpistols are iis loads? 

JVo ; í forgot to àurgun-pa 
balis. Let us prick. Go us i 
never i was seen aso n 
beast ; she wiU not nor 
foiward neitherput bací 

Slrek him the bridle, holú 
reins sharlers. Pique Si 
make to marsh him. 

/ have pricked him enout 
can'l to make march hin, 

Go down, i shall make mar 

Take care thnt he not gi\ 
fool kick's. 

Then he kicks for that i lo 
here tf i knew to tame / 

DIALOGUE 19. 

l«^ltli • uvatcli mal 

/ bring you a watch that « 

ordered. 
Let us see what it must 

Ah! it is a repeater w 

glass is broken, 
I had the misfortune to 

down lhe instant where í < 

ted, it must toput again 
The dial and the hand ha 

red rather. It must th 

mountj for too see if the 

not out of order. 
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Qaâiiâo poderei ?fr ÍNiieáH>? 

DepOit d'áiiiaiibfl. ta Ihô cmprétlo Mro 
nô ém tanto. 

nco-me mano obrigádd. 

£00 precisa diurna péndola? Ténbo-as 
exoellénteg. 

Deixái^m'â-há Vm. experimentar? So- 
mftnte, côm esta condição, ã com- 
prarei. 

£8tôa p6r isso dê mili bòa Tontáde. 

DIÁLOGO 20. 
Pára Tisitár úm doente. 

Gftmo passto Vm, â nôile? fJow have you passed the night ? 

Muito mal, não pude dormir. Tive febre yevybad. Ihave not sleep^d; i ha- 
t6da A noite. Sinto dores ém todo O <'^ had the fever dwing ali night, 
corpo. / fell some pain everjr wliere hodx* 

V^jâmoft ã língua ; tém Vm. Tontáde dó Live me see your tongue, Have you 



fHien ican to call again for to take 

her? 
After to morrow. 1 shall lend you 

another tn the mean Ume. 
I shall be very glad to you, of that, 
I want nota pendulum ? i have them 

here some very good, 
Don 'tyou liça me Iier proof agáinst? 

1 s/iall not accept that this condi- 

tion» 
I conscnt it wUííngly. 

DIALOGITE 20. 
For to Tlflli a 0iek* 



TomitárP 
Algtímas vezes. 
Kslá Vm. sequioso? 
Sim, senhor; tenho sede â midde, 
Déixe-me apalpár-Ihe ô pulso. 
Tém febre. 



pain to the heait ? 
YeSi sirj some times. 
Are you altered ? 
Yesj i have thursty often, 
Let me feel your pulse, 
It is some fever. 



Jdlga Vm. â minha doença perigosa? Do you think mytUness dangerousP 

1 nla situação não é dé cuidado. Yourstaihavênothingfromtroublesome 

Èu TÔu escrever â receita pára maodál-a It must lo sgnd to the apothccary, 

io sén boticário. / go to write the prescription. 

Dé qué consta ô remédio qoé éu déro fFhat is composed the medicine 

tomar? what i have to take ? 

Dé rbenbirbo . crémof^ié-tártaro, etc Rhuàarb, and tartar eream, etc. 

Vm. tomará, cada bdra, úma ooihér You shall take a spoonful of thit po< 

d^Ma poçio. tion hour byhour. 

Hoje obsérre dieta, U must to diet one's self to doy. 

8 
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Qué poderei comftrP 
Pódc bcb^r Um caldo. 
Poderei erguér-mc ? 
Pôde; más só Orna hora òu dilas. 
í)aé mais devo fazer ? 
ftefguardár-sc dô frio ; é, ím dôus àu 
trOs dias, estará são. 



DIALOGO 21. 

Pára ir dê Jornada. 

Onde vái ? 

A Cádiz. 

Quando parle ? 

Concluído quô gfja ô negócio, A quê 

Tlm. 
Já alugou carruagem ? 
S(m . scobòr, £ bém banib. 
Sé a'élla houvesse Um accénto pára mim! 

Côn(c côm élle. 

Teréi 8i5mmo gosto dó ir côm Vm. 

Tém milito fato. 

I)6us bahils ô Uma mata. 

FÓde apromptár tUdo pára amanhã. 

Partiremos péla fresca. 
Já mé despedi dé todos ôs amigos. 

Onde vamos pernoitar nô primeiro dia r 

isn Ocânha. 

É joruáda regular. 

Ém qaé cstalájem ficaremos? 



fFhat imartoeatP 

You can take a brot/u 

Can i to get up my ielf? 

Yesj during a hour or two, 

Let me Itave another thing io doP 

Take care to hold jrou warme (X* 

and in iwo or three day* yw. 

shail be cured. 

DIALOGUE 21. 



Adôsól, quééA melbór. 



For to traTCI* 

Where yon go so? 

Iam going to Cadiz. 

fFhen do you start ? 

As soon as i shatl have to finish a 

business that i Imve there. 
Have Tou alrendr arrested aeoach? 
Y€9,itr»andverycheap. 
Play Goa t/ial miglit tiod a ptaee 

for me. 
There is one ; you can to eount 

now, 
You give me too much pteasure to 

come with me. 
Have you great deat of effects ? 
Two trunks and one portmnnteau^ 
You may to prepare alt for to tmor» 

row we shatl start at the cootneu. 
1 had laken teave of ali my frieitáTi 

atready. 
íThere are we goUtg to sleep tàe 

first night ? 
At Ocdna. 

That is a ordtmury day*s wotit» 
At which inn shatl stop us P 

in that ofthe Sun, it ti ihê èesi* 
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A estrada Chòã? 

Lindfssiiiia. 

Há perigo nâ estráda-reál ? 

NúQca ooTÍ fallár nissa. 
Há ladrões nõs bosques ? 

Nada há (foé temer dé dia ou dé oAite. 

É estráda-reál Onde há gente â cada iut- 

tântc. 
Òode madâmos dé caTálios ? 
Nâ ald«ia dé **♦. 
Não passámos pôr A*^^ ? 
Não , senhor, fíca-nos á esquerda. 
Mâs passaremos pôr B*^* pára mudar dé 

cavállos. 

Êa fóIgo múilo dé estar cAm Vm. ; mâ$ 
eoofêsso-Ihe qué desejara Já tér che* 
gado. 

Assim õ creio. 

Tenhamos paciéucia ; d*aqui â algilmas 
horas acabaremos â jornada. 

fist<3a cançádo. Molésta-me â carruagem. 

Hn , postilhão ; queremos apeár-nos. 

ti» á estalájem. 

DlixOGO 22. 

Cdm ê estalnjadélr». 

Há aquf auártos ? 

S(ni , senhor, 6 boas ramas. 

Apeiémo-nos, «ebhdrct. 



Tite way is it good ? 

^err good. 

There is it some danger on the Mg- 

hwax? 
Jt is not spoken tkai, 
Ther speak not that mar have some 

robbers on the woods ? 
It have nothing to fear^ or in dax 

neither the night. 
It is a highway where one find some 

peopte everx instartt. 
fFhere they chnnge the horses ? 
To viltage of ***, 
Don't we does pass for a*** ? 
Noj sir, ther leaue it to teft. 
JBut we go through for B***, were 

thex stay one's for to change the 

horses. 
For me, i am very happy to enjoy 

your company ; but i avow toyou 

that I wouldto be arrived alteady, 

ibelieve you too. 

Lei us take patience , stiit some 

o'ciock, and we shall be in theend 

of our voyage. 
l am tired. The coach fatigues too 

much. 
Postilion, stay; we godown there» 

There it is the inn. 

DIALOGUE 22. 

IVith • Inn kecper. 

Cnn we to lodge here ? 

Yes, sir, we have some good beds. 

Come down, gentlemen. 
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onde está ò moço dft caTalharíça ? fThere is the stable groom P 

Aqui estou , seohôr. / am here, sir. 

Leva ô« caYállM á estrebaria, é trata- lead the horses to the stabie, má 

^08^™' , , .. take care them, 

Qué temos pára â cèia ? f^/iat you give us for to take uq^ 

?r.^2^- ôs senhôroí quizérem. Gentlemen, wliat you wiU hape. 

Vénhao dôus pombos, úma láaea dé pre- qí^q ^ ^ pigeon couple, apiece 0/ 

sUnto é salada. f^a^ ^^d a salad. 

Descaocém : vôu preparar isso. Eçery thing shatt be aJtrèadT» ytm 

can be peaceable. 

DÔ-DÔs dé cciár quanto ftntes. Aíake to supe us as soon aspoistbie» 

Scnbôrcs esfá â côia prõmpta é já nâ Gentlemen, the supper is aJtteady» 

mesa. // is help before. 

Senhores , vamos cciár pára nô6 deitar- Genllemenj go to sup, in order to, 

mos cedo. to may go on the bed eoHy, 

Rapaz traz â sobremesa', ê diz âo patrão Waiter, bring us the dessert, and 

qué saba. ccUt your master to come, 

Êíl-o. There is it. 

Quanto devemos? fFkat have us expendedP 

k desposa não é grande. Pôr ceia, ca- The accout mount in little the svp- 

ma, é almoço, dma moeda. per, the bed and the breakfast » 

shall get up at thirty fracks, 

Paréce-me muito. That seems me a little dear. 

Dé-nos lançõcs lavados. Boas noites, se- Give us sOme clean sheets. Gooâ 

nhôr. night, sir, 

Ténhão Vmm. muito b^as noites. Genttemen, iwtshyou a gòod nigkt. 

Rapaz, acõrda-me péla manhã cedo. Waiter, awake me to morrow in 

time. 

Sim, senhor, fique desoançádo. Sir, i shaU no faU this. 

DIALOGO 23. DIALOGUE 23. 

Dé soTèrno dA casa. From the hoaae-keeptay* 

Já não séi como mé héi-dé bavér cOm ^ ^^'^'t ^f^ow more what i won'i 

esta cásu dé gente. ^^/YA they sertwUê. 
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Óméniiodlsoio,* nio há cdádoc fii« 
préttáB. Nenbibn té lembra dé ?ar- 
r6-, Oo (Paocendér Idine, iéiii què éo 
mê ferinte. 

Pék> qué mé toca , eA onétnio Tárro O 
méaqoárlo. 

£ fém razão, porquê ê modo dé cftda 
tim sér bém seryído, é senrír-se â sf 
próprio. 

GêÍDao As têmpot eslâo mudados ! Anfi- 
gnaméote tive éu criados qné mê adi- 
TinbáTâo As pensamentos. Ô trabállio 
fiizía-se n'úm instante ; tddo éra dm 
pôofo d'acéio, ê <ys trastes luzíâo c6- 
mo Mpêlhos. UAje êm dia (como vé) é 
ò contrário ; tudo está coberto dê pó, 
As Testídos, ôs trumós, As bufetes. As 
armários, âs cómodas, ê athé mêóno 
âs paredes mudarão dê cAr. 



Faça A quê Ibê digo, despeça tAda essa 
gente, quê eA mê encarrego dê Ihê 
procurar criados bAns quê á sub- 
«tituão. 

Ab! quão obrigado Ibê seria sê tál mê 
fizesse! 



/ iell ih» $ame, it ít not more some 
good servanis. Anjr one take care 
tó sweep nelther to make fire aí 
what l max àe up. 

For me, i sweep usuaílx fnx room 
fnxtelf, 

It aii right ; the means to be serçed 
wett is to serve himself. 

How the times are changed! An- 
cientlx i had some servants who 
were diuine mxthought. The duiy 
was done at the insíant, aii things 
were cieanlxhold one maxiook on 
the furnitures now as xou do see. 
It is too different, whoie is co- 
vered from dust; the pier-glasses, 
side-boards, the pantries , the 
chests of drawersy the walis sei- 
ves, are changed o f colours. 

Believe me, send again whole the 
peopie; i take upon mx self to 
find xou some good servants for 
to succeed them. 

Ah ! what i shalt be oblige to xou 
ofiti 



DIÁLOGO 24. 
Dá comédia. 



DIALOGUE 24. 
For the comedy. 



FAiVm. hAntem âo théátro? 

Sim senbôr, eú quiz Têr â nova peça, nâ 

qná! represcntáya, péla primeira yêz, 

dma actriz. 

Ê qoê mê diz d*éna? 



fFere rou go to the iheatre resterday ? 

Yes, sir; i won't to see the new plax 
in which didowed to plax and ac- 
tress which has not appeared on 
anx theatre. 

How xou think her P 



Wa moita graça oA» gestos, ê joiSêza She has verx much gracs in the 
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Dl declamaçio; úma pbyttommfa 
agradável > é úma v6% tncantadtea. 

Como acbto Vm. fl comédiaP Fòi applaa- 

dfdaP 
Não éra comédia, éra úm drama ; leyôa 

pateáda nâ terceira scéoa dô último 

acto. 
Ê ft razão? 
Faltáva-Ibe nexo, é 6 enredo éra defei- 



Vfsto fcso ò pUblioo d2o qníz esperar O 

desfecho? 
Nâo senhor, ê assim dcría sér. Nd ém 

tftnto ôs actores tiyérão appláusos; 

porquê representarão bem. 

Acho isso justo. 

Só dm foi patéádo p6r sobrecarregar 
mdito séa papel. 

B6m feito : nada s6 dé?e perdoar â char- 
latães. 

A quê tbeátro iremos esta noite? 

S6 Ibé agrada , iremos A... 

Vío Vm. já á nóya tragédia? Hlogíão-a 
mdito. 

Applaudírão-a nâ representação. 

Há enchente. 

Tomemos logár. 

Ndnca yí ò tbeátro tão cheio. 

Erguem d pânno. 

A orchéstra é dirigida optimamente. 

Este actor desempenha bém 6 seu papel. 
ÊHe representa còm múilo acerto. 
Esta peça é interessantíssima. 
ÉUa eoleroo ò$ espectadores. 
Creio qaé permaaeeerá nO tbeátro. 



Oeêds greai deal of exactmêêt ou 
thededamation^a eonstiiutkm ve- 
ry agreabte, and a deUghíful vaieê 

What you êoy of the eomedy ? Bave 
her sueeeded ? 

It was a drama; it wat whUtteé to 
the third scene of latt aet. 

Because that ? 

It want the vehicle, and the intrigMê 

it was bad conducíed, 
So that thex won't waited eçen the 

upshot ? 
NOj it was diuined, In the mean tU 

me them did diliver justice to the 

players which generaly haue piay 

very welt. 
That is right, 
At the excepíion by a one's self,who 

had iand verymuch hir'spart, 
U want to have not any induigenee 

towards the bat buffoons. 
At what theatre shall we go the mi^, 
/Te sfiatl go tf you wilt go, to,,, 
Have you seen already the new tnh 

gedy ? Theypraise hervefjrmuek, 

It was played with appUmsee, 

It is multitude atready, 

Take us our rank. 

Neverihad seen the partour $0 fliUm 

Its rise the curtains, 

The orchéstra is condueted per^ 

fectty, 
TlUs actor he make very welt htr pari, 
He plays very welt. 
That piece is futl of interest. 
It haçe wonderd the speeladore* 
i think sluUl stay to the theatm. 
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Biizão ò pânno. 
Vâmo-Dos. 



DIALOGO 2S. 
Dâ eáça. 

Há milita caça n^éste bosque? 

Kòatro tempo continha élle muita Tea- 
ção, é caça miúda ; porém dt ladrões- 
dé-eáça destruirão quási tudo. 

Carreguemos âs espingardas. 

Lá passa úma lebre! Lânce-lbe ôs cães! 

Cdmo élla corre petos alquéives! 

Êil-a qué sé ergue outra vêz. Aponté- 

^ mol-a! Atíré-mos-Ihe. 

Estendí-a morta. 

Ê éu não, porquê â minha espingarda 
errou fogo. 

Vejo úma corça. 

Déixc-a Ir ; não Ihé faça mál. 

Más, sé não matámos nada; não tere- 
mos yeação. Êu desejo levár ão méu 
cnzinhéiro, pêlo menos, úma cabeça 
dé javali. 

Déíxe-se dé caça grossa; nós já temos 
dá inferior. 

Dizem qué há muitas perdizes és(c ãnno. 

Éu matei mais dé trinta. 

Matou também tordos é codoruizes? 

Algumas, é mais dôus pbaisôes, úm 
páto-bráTO , três gallinhóias, é úma 
narceja. • 

tis úma óptima caçada ! 



Thê curtains (et down. 
Go out us, 

DIALOGUE 25. 

The honilBC* 

There is it some game in Ihtt wood ? 
Anolher lime there was plerúx soms 

black beasts and tfUn game, but 

the poachers have kiíled almost 

ali, 
Load ours guns. 
Look a hare who run .' let do htm to 

pursue for the hounds .' it go one's 

self in the ptonglied tand. 
Here that it rouse. Lei aim it t let 

make fire Mm .' 
I have put down kilted. 
Me, i have failed it; my gun have 

miss fixe. 
1 see a hind. 

Let leave topats awar, don*t disturte it» 
if we klU nollilng, we will htve 

not anx venison. 1 doflatter me to 

bring at mx cook at least a wild 

Ifoar head, 
Let renounce to the Idgh venison, we 

liave some mean atreadx- 
/ have heard that it is ptentx paV" 

dridges this year, 
1 have kilted more that thirtx» 
Have xou kilted also some thrushes 

and some quails ? 
Some one, and besides two pheã" 

sants, a wild duck, t/wee wood" 

cocks anda snipe, 
Here cerlainlx a verx good hunting» 
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DIÁLOGO 26. 



Ê8fe ]ágo parêce-mêbém piscoso. Vamos 
pescar pára nôs divertir- mos. 

Vamos. 

Aqui tém Uma câona , é anzõcs. 

Silencio ! Êis dm béllo pèixe-pírsico ! 

Dé-me â linha depressa. Oh ! é Uma 

lampreia ! 
Mo é tál, ê Uma rã! Déite-a òatra véz 

n*água. 
Parécc-mc melhor pescar éu c6^ a nassa. 

Experimente. Desejo qué seja m<iís feliz 
é habilidoso, qué certo pescador, qué 
pescou desde p&In manha athé â noite 
.8ém apanhar cousa alguma. 



DIÍLOGO 27. 
Cdm úm inercadôr-dê-iuÓ¥eis. 

Venho vêr ôs sôus móveis; quôro mo- 
bilar Um aposento. 

Âqu( achará Vm. todos ò dé qué pre- 
cisar. 

Esse traste dé salílo, côm damasco cra- 
mesím , é complOto ? 

Sim, senhor, éllecdnsta dé seis poKrõ- 
nas, doze cadeiras, dUas cadéh*as-dé> 
braços , é Um sophá. 

Não mé parece n<yyo. 

Tál não diga : sáhe dás mãos dô fabri- 
cante. 



DIALOGUE 26. 
Vhe flflhlns. 

That pond it seems me mar^muUi' 

plied of fishes. Lei us amuse ro- 

ther to the fishing. 
J do like-it too mueh, 
Here^ there is a wand and some 

hooks. 
Silence ! there is a superbpereht 

Give me quicH the rod, Ah ! ihgre 

iSj it is a lamprey, 
You mistake xou, it is a frogi dip 

again it in the water. 
Perhaps i wiU do best to flsh wiih 

the leap. 
Try it ! I desire that jrou may àe 

more happy and more skitfidwMo 

acertain fisher, what hatfe fiiked 

ali day without to can íake no- 

t/iing. 

DIALOGUE 27. 
l«^lih m famltare trXmiaa. 

/ come to see yours furniture, i hãr 

çe a apartement to furnitk. 
You will find to mr store àoiuê 

wJwle Ihat you won*t. 
Is it complete this partour furM" 

ture in damask crimson ? 
Yes, sir; it is composed of six arm 

chairsj twelo chairs, two seit&es, 

and a tofa, 
ít seems no me new. 
Pardon me, it comes workman'» hOHát, 
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nm Vm. espelhos? 
9é qnô tamanho Ô8 quer ? 
Dé quatro pés , seis polleg^das dé lárgo, 
é sétte d'altdra, pouco mais ôu menos. 

Irei á siSa casa tomar â medida. 

Também qnéro dôus leitos. 
GOmoôsquér? 
Ed mesmo ds escolherei. 
Vm. não precisa dé bufetes, cadeiras, 
tamboretes, cómmodas, etc. 

Tildo Isso é mdito necessário ; mâs não 
pdtso comprar tado d'úma véz. 



Haçe you tome gUusei. 
frhich hightness waniyou Us P 
Iwant almost four feet stx thumbs 
wid€'s, over teven of kmg, 

1 shall come bach to you for to tàke 

the misure. 
I want also two beds, 
How do you like its? 
/ shall cfioice my self. 
Don't you want some side boards^ 

some chairs , stools, and some 

chest ot drawers , etc. 
l want ali that^ tmt can't one to 

buy ali at once. 



DIALOGO 28. 



DI4L0GUE 28. 



Cdm úm baniiaêiro. 



Wlth m bABker. 



Tenho â hõura dé apresentir-Ihe dma 
léttra-dé-câmbio sacada sobre Vm., é 
endossada á mfnba ordem. 

Nio posso aceitál-a, porquê (nda não re- 
cebi aTÍso, Qêm fúQdos dâ parte dO 
sacador. 

Éna ainda não cslá yenclda, é d'usânça. 

In hém conheço â firma, é ô signál dô 
méa correspondente ; aceilál-â-héi nô 
dia dô Tenciménto, inclusos ôs dfas dé 
graça, sê êa receber ordens sdas athé 
Csse tempo. 

IPésse caso cscdso dé fazél-a protestar. 

Vm. pôde eTitár-lhe Os gastos dô pro- 
testo. 



I fiave the honour to presentyoua 
ex-change letter, draw on you 
and endorsed to my order, 

lcan't lo accepl it seeng that i íuwe 
not nor the advice netther fUndt 
ot the drawer. 

It Is not yet happened it is at 
usance 

I know again the signature and tkã 
fíourtsh of my correspondem ; i 
will accepl him to the day ofthe 
falling comprehend títere the days 
ofgrace, ifat there to that oceor 
sion i shalt received theirs orders, 

'In this case, i not want of to do 
to protest it, 

It can to spare him the expenses of 
the protest. 
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^ér Vm aoquitár csrõulro sáquc? t mil you to diseharge íkit olhe 
pAgo á Tf 8ta. irade what there is it p ii is poj/t 

bie to the sight. 
Sim, senhor; tôu pagár-lhe imincdiala- Yes, i wilt pay it immedeailjr, ig 

mente ô importe. to countyou the sum, 

Qoér tér â bondade dé dár-me moeda in- fFould you have so good as to giP 
^léza pôr estes luízes? me some England money by ikn 

louis? 
Côm muito gosto. fTith too much pteasure* 



DIÁLOGO 29. 
Pára embarcar. 

Senhor capitão, parte pára â Martinica? 

Sím^ senhor. 
Quando parte? 
Espero partir amanhã. 
Tém muitos passageiros? 
Já tenho sete ôu oito. 
Qaânto pede póla passagem ? 

Peço... £ preço fixo. 

Ôade está alojado ? 

Rá hospedaria A... 

Séi òndc é. Êu o chamarei quando fôr 
tempo. 

Esteja prõmpto. 

Estarei prômplo. 

Senhor, ayíc-sc, porquê võu erguer ân- 
cora. 

Já Vm. appareihôu ? 

Está tddo prômplo ; só mé fálta tom<1r 
lim pouco dé lastro; ô, côm â pri- 
meira aragem favorável, sabiréi dô 
porto. 

Vm. não teme ôs corsários? 



DIALOGUE 29. 
For embarklBi; aiie** aeiff. 

Capifain, do you sail for the Mar^ 

nica? 
Yes, sir. 

fFhen do you sail? 
I tntend to go to morrow, 
Have you got many passengertP 
i have seven or eight already, 
How much do you charge for tík 

passage ? 
I charge.,.; it is a regular ^^ 
fFhere do you lodge? 
I lodge ai A's hotel, 
I know where it is. I wiU caUf» 

in good time. 
Be ready, 
1 shall be ready. 
Sir, make fiaste you, i go to gêt Ui 

the anchor. 
Have you sei sail already? 
Ml is set in order, it wants me li 

iake a little ballast ; after thai, 

shall profUe the first favourabi 

wind blow for to get out of th 

harbour. 
Don't YOU fear the privateers? 
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lies ; ô rota naflo é armido ijett of ihem ; my vessei Is armed 
a, léaho equipifl^ Ylgilâiile ín man of war, i haçe a vigtlani 
and courageoui equtpage, and iàe 
ammunlttons don't wani me its, 
IVever have you not done wreck ? 
That. it is arrived me twice: the 
first time on the Guinea coast, 
and ihe second time to the Bem^ 
gate gulf. 



ia, é âs munições Dão mé 

i nanfirasda? 

ddas Tezes : â primeira sobre 

é Goinéy é â sc^^da nO { 

lengála. 



DlixOGO 30. 



DIALOGUE 30. 



^■i ê JardiDêiro. 



uritli a sardener. 



qoé fazes ahi ? 
aatéiro dé flores. 
nerêi ameixas? 
\ tempo d*éllas; mâs As da- 
rereinéate estarão maduros. 

la oomér nozes novas ; toma 
Dáo deixes passar A estação. 

Dçádo; b£i-de colbér-lb^as ém 
Terem A casca bém verde. 

lófiraa médrão? 

m todo ô coidádo, porquê sei 

gosta milito dé Ihés comer d 

aléa côm ô ancfnbo. 
> podar âs árvores, 
a más bénras. 
iqul relva, 
aqof ilm bAnco. 



nhat you make hither^ Fiuncis* 
1 water this flowers parierre. 
Shall i eat some piums soon ? 
li is not the season yet ; but here 

is some peaches what does ripen 

at the eye sight. 
It delay me to eat some wal nutê^ 

kernets; take care not leave to 

pass the season, 
Be tranquit, l shall throw you ar^ 

nuls during the shell is greenyet* 

The articfioks grow its ? 

1 have a particular care of its, be^ 

cause i knowyou Itke like the àot'- 

toms, 
Clean this walk with the rake, 
It must to cup the írees, 
It should putl the òad grasses up, 
it must sow here some gazons. 
l£t us pui there a líenclu 
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DIÍIOGO 31. 
UTnM è leitàra. 

Qiié está Vm. â lér? 

Um romance múi bém escrf pto , tradu- 
zido dô ingiéz , é intitulado O In- 
dependente, 

£ incrtyel ô nUméro quô há hoje dé se- 
melhantes obras. 

Pélo qué vejo Vm. gosta miSilo dá lei- 

^ tara. 

Élla sérve-me dé recreio. 

Vm. tém i)ma livraria assas copiosa .* é 
prova dê qué âma âs sciéocias. 

Mditos dds livros, qué â compõem , não 
ds leio, é 86 As consulto quando 
preciso. 

Está Vm. âo alcance dá bélla littera- 
ttira? 

Creio tér já lido tddo quanto tém aifftima 
▼ôga. 

Qnási todos ds séns livros téem enca- 
dernação de marroquim, é corte dou- 
rado. 

Tunbem tenho alguns cém encaderna- 
ção dé bezerro , 6u carneira. 

Qué alforrábio é aquélle qué allí vejo ? 

£ úma coIleeçSo dé... 
Tenha fl bondade dê emprestar- m'o 
quando éa fôr dei(ár-me. 



DIALOGUE 31. 
The books and of lhe ta 

tFhai read xou there ? 

A romance wrote very weli 

lated of íhe english, enií 

independent. 
Nowone is overflowed ofthe 

of stitchings. 
Do xou like the reading ga 

too manx which seem me 
That is to me a amusement. 
Vou kave there a tibrarx to 

considerable^ it is a pnx 

love for the learnings, 
Ihaue good manx books i 

readi and i do not than 

sult. 
Are xou in the reach of th 

litterature? 
I think to have read euerj 

what have some reputaíioè 
l see that xours books are 

ali binded in morocco leatl 

edge. 
1 have also anxbindings in c 

on sheep lealher. 
What is tlien this old boók thi 

there p 
ít is a collection to^. 
Iprax to lend me when a s. 

to bed. 
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DIALOGO 32, DIALOGUE 32. 

Dô eftmpo. Vlie UéíéL 

amigo, parécc-me qué Vm. 86 dâ ^^/^'^'i ^^U/ie airing ofthe couni» 
n côm ô ár dô campo ; porquê Ihé /;f '^ makes xou well, my friend ; 
jo melhor cara. - 'J*'*^ ihat you have a good look. 

Q é; gozo dé melhor sailde dés qné ^ ^o me extremelx better stnce i 
guéi â cidade pára mé dár todo áot ^^^ ^^^^^ ^f^ town for to detiver 
bálhos ruráes. - "^^ ^' '''^ ogricuUure. 

Ibé h,i-dé faltar quê fazer: Vm. á '^^^^'^ rou want some occupatiom. 
hÒT d'iíma excellênte terra , qué ^^^ ^^^ « ^^rx good grouruL 
[Uér todo ô cuidado. 

i ésies campos qué Vm. vê téem ^'' ^"^ fi^^^^ that xou see thither 
3 negligenciados. Vôa mandál-os ^/''^ ^^^f^ neglécted; it muU i 
oteár, ê lavrar. shaíí grub up and to plough its, 

se-me quê â terra é algiim tanto ■^^'^ .S^ound seems me a tittle scour 
iênta ; todavia pôde vir â sêr fértil, í'''^' ^«''^ «''^ xet it max one ma- 
I estrumarem dé tempo ém tempo. *^ '^ àring up ; i want be fumed 

time bx time. 
vejo ô méu caseiro â lavrar. Pa- ^tJf " '^^ farmer who plough. 
e-te qué â colheita será b6a este f^'»* Xou the gathering in $haU 
IO ? *^ good tkis xear ; 

i ô espero, sé ô granizo nâo vier ^ ^^P^ ''* ' 'ío/ fear what the haff. 

mê, senhor, quando ô tempo é ^^time^ sir, when the weather is 
), quê fá2 Vm.? ^<^<i* what xou make them? 

) ama bôa Uvraría; leio, ôn jdgo ^ ^^^ « á^^>^ lebrarx; i read or 

cartas. ^ /'^ a/ the cards. 

n ddvida quê ô visiláo mUitos ^' ^^^ "O doubt that XOU receivú 

gos. « «'Wíí ofptentx friendt, P 

i esiôu só ; pois, todos 6$ dias, vejo ^'^*'^'' iammx 9elf, thex come eçe* 

im. rxdax9* 
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DIALOGO 33. 



DIALOGUE 33. 



Dè-me iSma péana tinta é papel. 

Assente -se jdnto âo cscríptório, é 1.1 
achará lúdo ô qué precisa. 

fisfe papel é passénto. 

Aqui tém outro. Vm. recebeu notfcins 

agradáveis ê quer responder -lhes: não 

é assim? 
Eogâna-se: âs minhas respostas são â 

cartas commerdáes. Âs sUas pénn-s 

estão rachadas é espirrâo. 
Como âs quer Vm.P Finas ôu grossas? 



Uúiio finas. Sé Vm. tém úm canivete, 
dé-m*o qné éu apararei tíma â mèa 
géito. 

Tome ésie ; mâs paréee-me qué é neces- 
sário afiál-o. 

Tâmbem preciso obréias , lácre, é sinete. 



ti'éssa gaveta achará Vm. fáca-dé-mar- 
flm , r^a , raspadeira , areia , etc. 

Vôu dobrar á carta , fechál-a , é pôr-Ihc 
ò sobrescrípto. Acabei. Quando parte 
ò correio pára N*** ? 

£ necessário qué âs carias estéjáo nõ 

correio ântcs dô méio-dia. 
fiis ô carteiro : vda dár-lhe â mínlia 

carta. 



The wrlMns. 

Give me a pen, some ink, a 

per, 
Sit down bx desk, you shu 

everx thing there whai U m 

to write, 
This paper blot, 
There is another, ffithout dh 

are agreables news to whi 

propose you self to answe 
Jts are some commerce lei 

which t have to auãmer, 

peru have any notches, and , 
How do xou Uke its ? fTítt : 

are fine ar broad ? 

l forget its too fine. Ikmt yn 

no a penknife Pi goto mah 

mx 9etr, 
Here is one, but i think shall < 

selting. 
It won't me aiso a wafer o 

sealing wax and a seal* 

In this drawer, there is ali th 
dingstick, ruie,scraper,sai 

l am going to fotd it, put it , 
velop and write the adreí 
re is it readX' IThen do p 
post ror to N*** ? 

It must tfuxt the letters mtnx 
before twelve o'ciock, 

There is the postman i goto 
him again* 
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DIALOGO 34. 

Iiiártos â alugar ? 

», sim teúhòr, Qaé quártot qnér? 

H06 oôm traste». Preciso dUas ai- 
IS, úma sala è cuzinba. 



DIALOGUE 34. 

The l eág b m^. 

fíai^e you some rooms to let ? 
Yetj sir, i have several. fThat » 

do xou wish to have ? 
1 want two rooms to sleep, with m 

patiour and a kitchen. 



satisfoiél-o. Tenha â bondade tfcn- / can a accommodate you. Please io 
• : vdu mostrár-lhe As quartos. Êis ç^alk in, i wiU show xou the rooms. 
Ia. fíere is the sitting room. 



im tanto pequena; mâs, emfim, 
e passar. 

)éiB Té qué Ihé não falta nada, é 
6s móveis são aceiádos. Aqui estão 
s canapés, seis cadeiras, úm ta- 
\ dAto, dm bello espelho, é cor- 
f decentes : A chaminé tém úm ar- 
rio ém cada lado. 



lenhóra, é é A qué mé basta. Quanto 
í pôr este aposento cada méz P 

é sessenta francos (25,600 r.). 
bém : cá virei dormir esta noite. 

twfm , mén senhor. 

DIALOGO 35. 
Cem Am llTTèlre. 

lá dé DÔvo ém litlcratdra P 



Tt is ml very large, buí it wiU 4o 
for me. 

You see tkat there is every thiag 
necessarx, (^nd tímt the furniture 
is verx neat. Here are two arm- 
chairss six chairs, a new carpete 
a fine lookíng-giass, andverxneai 
curtains ; Ifesides that, there «/» 
cupboards on Ifolh side* of tk^ 
chimnex piece. 

Yes, madatn, here is ali that is neeê»- 
sarX' ff^hat is the rent ofthes apor- 
tement a month P 

The price is a hundred and sixtyt' 

Welt, i intend to come and steetp 
to night, 

Verx weU, sir. 

DIALOGUE 35. 
liriili • «••lUMllev* 

What is there in new's titteraturtf 
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Fôuoo 6u nada : nâo apparéce 6bra dè 
TúHo. 

Entretanto â imprensa nâo descânça. 

Assim é ; mâs qiié imprimem hôjc ? Ga- 
zetas, fulhétos satyricos, Cu Culras pe- 
ças ephémeras ; é nada mais. 

Mâs Vmm. senhores lÍTréiros, porquê 
nâo mandão estampar hòãi obras? 

Â razão é clara; é porquê âs não vende- 
mos. Uòjc ô público tém ô gosto de- 
pravado; poucas são âs pessoas qué 
búscão ínstrucção nâ leitura ; âs mais 
d'éllas búscão recreio. 

Todavia õs littcrátos qué cuKfyão «nrtes é 
sciéncias nâo podem deixar dé tôr li- 
vros. 

Sâo raros ôs sábios côm sufficiéntes pos- 
ses pára comprarem ôs livros neces- 
sários â seus estudos. 

(Quanto custa esta bonita edição dê 
SbakspéareP 

Cento é cincoénta francos (24,000 r.). 

Vm. achou A Buffôn qué Ibé pedi? 

Sõ achei â edição ém desóito, adornada 
côm figuras superiormente illumi- 
nadas. 

Qoândo publica. Vm 6 séa novo catá- 
logo ? 
Sahirá â Idz lá pára ò flm d'ésfe méz. 

Lémbre-se dé quê preciso dm exemplar. 

Sirvfl-ó-hèi dm óòê primeiros. 



Liltle or almost nothing, it not ap» 

pears any thing ofnote. 
Andxctone imprint many deal. 
Tfiat is true ; but what tt is imprin- 

ted. Some news papers^pamphlets^ 

and olhers ephemiral pieceâ .- Af- 

re is. 
But whXj xou and another book td- 

ler, you does not to impritU tome 

good works ? 
There is a reason for that, it is Ihat 

you cannot to sell its. The actuedU- 

king ofthe puhUc is depmved tlsiy 

does not read who for to anuue 

one's self aní bui to instruci on&'s 
But the letter's men who cultiçate 

the arts and the sciences thexcan't 

to pass wlthout the books. 
A little íearneds are happies emmgk 

for to mar lo satisfy their faneiês 

on the literature. 
^hat is the price of this fine Siktkh 

peare edtlion ? 
A hundred and fífty frankt* 
Have you found the Buffon wkú i 

had call for ? 
Ihave onlybeen abie to procure the 

octo-dccimo editionj which is em- 

belUshed with plates beautifUKy 

coloured. 
fThen do you thinkyou wiUpmbUA 

your new catologue ? 
It will appear withoui faii towardÊ 

the end of the month. ' 

Remember that i want a eopy, 

You shall be supptiedone of ihe firtt» 
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DIALOGO 36. 



DIALOGLE 36. 



Cdm ô dentúitft. 

i-me Ô8 dentes. 

Vm. lima deffluxão ôu lím dóale 
ire? 

) cpé é Um dente podre. Quer Vm. 
minár-me â boca ? 
tém Um dénle podre: quer qué 
> tire ? 

Olé posso decidir â isso ; porqaé â 
é grande. 

déotc está dé todo cariado ; é, eé d 
ca, estragará õs outros. 

• arr.1nque-o. 

Ir-lhê-hêi também â boca ; Vm. cui- 

á ém conservál-a limpa, â fim quô 

máltc dôs dentes sê consiírve: dár- 

héí Uma opiáta pára fortificar âs 

gfvas. 

lêço-lhe ; prefiro ô enxaguar â boca 

i água, ôu Uma pouca d'aguardénle. 



l^itli a dcntiat. 

/ have lhe teclht-ache. 

Is it a fluxiorij or have you a bad 

ioothP 
I think that is a bad tooth; please 

you to examine my mouth ? 
You have a bad tooth ; wilt you pull 

out this tooth ? 
1 can't to decide me it , that make 

me manygreat deal pain, 
Your tooth is absolutely roted; if 

you leave it ; sfiall spoil the oihers, 

In such case 3 draw it. 

I shall you neat also your mouthj 
and you could care entertain it 
ctean, for to preserve the mamei 
of the teeth ; i could give you a 
opiate for to strengthen the gums. 

l thank you ; i prefer the onty me- 
ans, which is to rinse the mouth 
with some water, or a little bran- 
dy. 

DIALOGUE 37. 

iritli • Joweller» 



DIÁLOGO 37. 

Cdm úm lapidárlo« 

r,m6stre-me, primeiramente, ai- ^^^* show me first some rings sed 

8 annéis oôm pedras flnas. ^'^^ fi'^ stones. 

n diamante cdm muito brflho Bere is a diamond who has a beauti 

jí i:. j<.>:._^ flil liittvo if is t\ffhÁ ítnz>»* «■ia/íb» 



é liadissimo. 



fui lustre, it is oftliè fínest water4 



— 130- \ 

Agrada -me miiito ^ste annél; mâs é That ring would please me much, 
maito largo pára niím. buí U is too large for me, 

Éu desejara comprar tSma cadeia d'6uro / wish to have a gold c/iain formy 
pára 6 méu relójio; porquê â quê lénbo watch; mtne is no tonger in fa- 
ia não é dé moda. shion, 

Tomár-lh'â-liôi êra lr<5ca. Vm. só per- / cantake it in eocchange ; you wUl 
dcr<1 6 feitio. onlr iose the making.. 

Móslre-nie algiíns l»ríncos. Show me some ear-rings. 

Veja éslcs quô são feitos primorosa- Here are some of exquisite worit- 
mente manship, 

Êa quero mandar gravar â mlnba cífira / shoutd wish to have my Cipker 
n'é8te sinete. engraved upon this seai. 

Dál-â-héi âo mais bábil gravador. / wiil give it to the most sMIful 

engraver, 

Móstre-mc alguns alfinetes dô bõm gosto. Show me some pins of a new ftt- 

shion. 

Eis tima sétta guarnecida dé brilhantes, fíere is an arrow set in brillianis, 

Êsle topázio cercado dô pérolas agrada- This topaz surrounded with pearia 
me mais. witl please me more. 



DIALOGO 38. 



DIALOGUE 38. 



€dm úm Uipecêlr». 



1VU1& mtk ophoUiterer. 



Preciso dôus leitos. 

Gomo As quer. 

Ordinários ; feitos dé páu diò nogueira ó 

côm cortinas dé xfla. 
Quer Vm. colchas é cobcrlasínhas pára ôs 

pés? 
Quero cobertas dé lâ commúns. 

Quantos colchões precisa ? 
São necessários pára cada leito dôus col- 
chões dí lã ôu dé crina. 
MiSUc-nic r.nii cCmaioda. 



I want two beds. 

How wiU you have them ? 

Quite platn. The bed-steads ofwd- 

nut'tree, the courtains of chints. 
Do you clioose to have quilts» or 

counter-panes ? 
Iwant to have the covers of com- 

mon woot» 
How manr«^attrês$€t wUl túm to ksuv ? 
For eachbedj i must have two mat* 

tresses of horee-hair or woot. 
I would to have a cheti of dixtmn. 
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Êis bastantes côm õ preço marcado ém 

cada Uma. 
Comprarei esta. 

Vejâ-mos agora ôs seus tapetes. 
Aqui õs tém áé toda â sorte. 
Ficarei còm este. 

DIÁLOGO 39. 

Cdm ft loradèira. 

Tenho roupa çilja. Tome ô rói ^ veja sé 

.Icha â conta ji'tsCa. 
^[âo , Senhor, fá i ta Um colélc. 

Acolá está sobre aquélla cadeira. 
Ensabòe-mc é lave bém â minha roupa, 
é às camisas pásse-as péla barreia. 

Tenha essa cerléza; pois utínca ô faço 

óé outro modo. 
Faça pregas nàs camisas. 
Kão ponha gômma nôs coletes , à pássc- 

os âo ferro. 
Basta. Dentro ém oito dias terá â sUa 

jrôupa. 
Senhor, éis-aqui ã sda rOupa. 
Trázô rói? 
Sim, senhâr. 

Vôu contar â minha roupa. 
Dõos pares dé Icnçóes, etc 
Kste 1èn(;o não mé pertence. 

VóIte pára â «emana qué yêm. 



Here are several with lhe price mar- 

ked upon each. 
It shall fix upòn this, 
JVow let me seeyour carpcts. 
Bere are some af ali sorts. 
I shall thake Ihis. 

DIALOGUE 39. 

H^iih a Uuuidre«fl. 

/ hat^e tome llnen to wasfi, here it 

bill see whether it it correcL 
NOj sir, there is a waitcoat mittinff. 

U tift on the chair. 

fFTio Ihal be too washed^ too many 

soapedy and lhe shirts pui througk 

the buck. 
You may be sure ; never i do elte, 

You shall bend myithirts. 

Don't use any starch to my wait- 

coals, and let iront them. 
fFell, you sliall have your iinen in 

eight days. 
Sirj there is your Iinen. 
Do you bring the bill aloug with you? 
Yes, slr. 

J will eouni over my Iinen. 
Two pairs of sheetSy ele. 
Tehre is a handkerchief whieh dOfn't 

belong to me. 
You may come again nexl week. 



— 132 — 



diXlogo 40. 



DIALOGUE áO. 



PÂrft nadar. 



For to 0WlBi« 



Fáz mtiita calma. 

Vamos nadar. 

Gosto mais d6 vér òê nadadores áò guè 

^ nadar, 

Ô senhor nada bémP 

Nada como úm peixe. 

Êu nado côm bóias dé cortiça. É peri- 
goso nadar côm bexigas.; porquê po- 
dem rebentar. 

£u nado dô briiços, de costas, é énfre 
daas águas. Também séi mergulhar. 

Não sôu tão hábil como Vm. 

Éu apónas começo; pois vôu á escola 

^ dé nadação. 

Ò nadar é fácil ; basta não tér medo. 



Vm. vái dár-me úma lição, é verá ô 

qué séi fazer. 
Vâmo-nos despir. 

A água está cxcelléntc : está quentís- 
, 8ima. 
É mais agradável ò tomar banhos ém 

água corrente áò qué ém tina. 

ò tempo embrdsca-se; relaropéia; creio 
qué vamos tér trovoada. 



Saiamos já dâ água. 



Itisverywarm. 

Go to row, 

I like hetter to see the twimmen 

what to row my setf, 
SiPj do you row wett? 
He swim as a fish. 
I swim on the cork. It is dangeroui 

to row with btadders, becauses its 

put to break» 
I row upon the betly on tfut batít 

and between two watersj i know 

cUso to ptunge, 
I am not so dexte rous that jrotL 
I do not what to begin. I am gikng 

to the swimming schoot, 
Nothing is more easy than to swim; 

it do not what don't to be afrxUd 

You go give me a lesson, and jrott 

wiit see that i know to do, 
Tel undress us. 
The water is exceUent , U it too 

hot, 
It is more agreeable to bathe ona'i 

self in even water that tn one M- 

gnoire, 
The weather it is ctoudy tttighion, 

i thinh we go to have stomu 

Go out of the water qutckly. 



— 133 — 



DIALOGO 41. 

Êm únia cái»a-dd-pà«io. 

Vamos jaotár. 

Entremos ém algdm restaurador. 
SenréDte, 6 rói. 
Qué querem comer, senhores? 
Tráz-nos sopa d^arrôz. 
Ê, para mim, dé aletria. 
Éú te sinro já. 
Quê yíoho querem? 
Dé Borgonha. 

Dá-no8 Táca com batatas, é úm biftéak 
á ingléza. 

Qné mais querem? 

Uma franga. 

Gomo acha ô cuziuhâdo? 

Ezcellénte. 

IVáz-aos salada. 

Qné querem pára sobremesa? 

Traz -nos queijo framêngo; ê ameixas- 

IHWSádas. 
BÓieréi Um copinho â*aguardênte dé 

IStojas. 
Agora é necessário pagar. 
SeohAres, não esquégão ò servente. 

DIALOGO 42. 

Êm úmm Iéja-dê-liebidft«. 



DIALOGUE 41. 

H^iih • eatins-houie keeper* 

Go to dine. 

Come in an eating-house. 
íVailer, the bill of fare. 
GentlemenjWhat doxouwUh to eal? 
Give us a rice soup. 
l shall take a vermicelli, 
I go to helpyou inunedeatelx- 
fFhat wine do you Uke Itesí ? 
Some Bourgogne wine. 
Giue us some t»eef and potaloe$ a 
beefsteak to the english. 

fFhat xou shatl order after ? 

A pultet. 

How do you tike this eating? 

Verygood, 

Bring us a saJtad, 

What you shatl take for dessert ? 

Give us some UoUande cheese and 

some prunes. 
Iwill take a glass ofbrandy at the 

cherries, 
Now it must to pay you. 
Genttemen, don't forget the waiter. 

DIALOGUE 42. 
In • cofTee-hoiuie* 

Entremos tfésta lója-dé-bebídas. ^^ "* so into that coffee-house. 

Qué querem, senhores, regélos, limo- ^-(^«^ wttlyou, gentlemen? some 
ii^^P ices, some lemonade ? 

Di-nos cerYéja. ^'•'^ "* ^^"^^ ^^^^' 
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Esta ccr?^ é mrtito bôa. 

Élia não escuma iniiito. 

É pôr sér nÓTa. 

Tão bôa é â cenréja qiundo fiz cálma , 

como A café é ô pdnche quâudo fàz 

fWo. 
Ô café é bòm ém lodo ô tempo. 
£lle é ò méu almoço usual. 

Fôis éu tomo chocolate cõm lòite. 

Quer beber algum liquôr? 

Não, senhor, íllc m^csqucntaría miWto : 
tomarei âotcs lim copo dé orxála ou 
«orTéte. 

t èa tamWm. 

Coatinuémos ô nosso passeio. 

Éu paguei âo scrTéotc. 



T/iat beer is very good. 

II don't foam great deal too much, 

That is because is new beer, 

The beer is as good when ii is warm 

as ihe coffee and lhe punch when 

it is cold, 
The coffee is good in ali time, 
It is wilh ihat usuattx i breakfost. 

Me, i breahfast some chocolate anã 

miik. 
Willyou take some cordial? 

No, sir, that shntt warm me tOO 
much ; i shall take wiiíingfy' a or- 
geafs glass or a sherbet. 

And me also. 

Lei us go our walk, 

Ihave payed ad the waiter. 



DIALOGUE 43. 
The french lansvace* 

Do xou study ? 

Vesj sir, i attempts to traiuktíe ef 
french bx portuguese, 

Thenxou tearn the french langaagÊ? 
Vou do well the french iangmge 
bccomes us ali dax* too mmds 
necessarx^ ff'Mt books have jvu 
ihere. 

It is a grammar and a vocabularx» 

Já Vm. sabe âs principáes regras dâ Do xou know alreadx lhe principal 

grammática P grammars rules ? 

Sim , senhor, aprcndí-as dé c6r. ^ «'^ appleed mx self at to tearn itt 

hx heart. 



DIALOGO 13. 
Dft lingna franc^za. 

Vm. estuda ? 

Sim , senhor, esfôu Tendo sé pí''S£0 tra- 
duzir dé francéz éui porfuguéz. 

Ah ! Vna. aprende ô francéz ! Fáz miUfo 
bém. A língua tórna-se-nos , cada dia , 
mf;is necessária. Qué livros são esses 
qué ahí tém ? 

É tíma grammática é iSm vocabulário. 



Que obra está traduzindo? 



fFhat worh lo xou translate tAiiker, 
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Uma colleccão dè peças escolhidas ém 

prosa. 
Vm. fada não lê ôs poetas P 
Não, senhor, porquê mê custa muito â 

ÍDtendéI-08. 
É proTável quê já Vm. componha aTçdm 

discursozÍDho ém francéz. 
Éu, pôr óra, só fáco thémas. 

Falia algemas vézcs francéz P 
Sim , senhor, más imperfeitamente. 

Não diga tál. Vm. jã ô fálla bém. 



It is a coUection choice piecet in 

prose, 
Don't you read yet the poets ? 
The poems are yeL too difficuU hy 

me. 
Do you compose wilhout douht also 

some smaU discourses in french ? 
Not yet i don't make that some 

exercíces. 
Do you speak french alwnis ? 
Some times ; though i flay it yet. 

You jest, you does expressyou self 
very welL 



-»f^e~ 
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Acaso náo poderei , senliora , 
y. £x. a leitura da segunda 
lém de que a primeira infunde 
desejo d'es8a leitura, eu gos- 
> ficaria recebendo esta prova 
ide que V. Ex. me promette. 



tàe very kind letter which you did 
honoured to write me, l carmot at 
lastj mx ladXjto be indebted toyou 
selve the reading of second worh ? 
Besides the first do wlsh very much, 
i shalt be to admiraiton to receive 
this mark of kindness what you 
wilt so kind to promise me. 

;om sincero respeito , perfeita- // is with the moit sincere res- 
! para sempre , seu etc. pect ihat i am perfectly, and ever, 

your, etc. 



Ine ao glenhor Tltart. 



nacine to M. TiCart. 



meu tio quer tratar esplendida- 
sen bispo , foi a Airinhão com- 
ne aqui se náo acha , deixando- 
gode prover a tudo. Eu, como 
exerço óptimos empregos; e sei 
cfue comer a sopa ; pois náo 
• adubo que lhe convém. Co- 
piai mente o que devo d.ir na 
, segunda , e terceira coberta ; 
hdo meio de que ellas háo-de 
c mesmo alguma cousa mais; 
esperámos dar um banque- 
I quatro cobertas, não inclusa a 



My uncte wtiat wilt to treat her 
beshop in a great sumptuouness, he 
was go Avignon for to buy what one 
not should find there, and he liad 
teav^ me the charge to provide aU 
t/iings. I have excettent business, as 
you see, and i know some thing more 
than to eat my soup, since i know 
do to prepare it. 1 did team that it 
must give to the first ^ to second and 
to the third service, by dtshes that 
want to Join, and yet some thing 
more; because we does pretend ma» 
ke a feast at four services without 
to account tlie dessert. 



caro senhor, etc. 



Good bye, my dear sir, etc* 
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A (Senhora iSimisna ao Senhor Ma^Uini of ftimiane a( Haaler 

Disserâo-me hontem á noite que V. S. One taid me last night you had 
fôra Domciado conselheiro honorário DO heen caU honorajr's cowuellorbT 
parlamento; do que dou a V. S. os para- the parliament. l give you my com- 
bens. Compete a V. S. avalial-os justa- pUments, sir. Jt is you to put there 
mente , proporcionando-os ao seu oh- a just value, and at to proportiúH 
jecto. Parece-me todavia que V. S. tinha Uim to t/Us respect. It seems me tkat 
juz a esse legar ; e cu avalio , por conse- piace it was owed you of right» and 
çiiinte, simplicíssima essa nomeação. Só t/iat event is of most stngte ; buti 
desejo que V. S. se persuada que , dés as ^v/// so you could know who fhm 
menores até ás maiores cousas, tndo the smallest tiU to the higheH thing 
quanto a V. S. é relativo, toca-me e inle- ali Ihat look to you touch on and 
ressa-me summamente. interest me extremely. 



Fontenelle a el-rei de Polónia Fontenelle to the PalaMA<» 
Entanislào. hlns ««anUlSiUk 

Senhor, Sire, 

Avalie a minha gratidão á graça que TMnk you of the mygratiiudâ Of 
Vossa Mageflade me fez, conccdendo-me /^^ grace Your Majetty made me 
um logar na sua academia de Nancy, granting my self a place tn their 
pela ideia que d'ella formo ! Vejo-me no Nancy' s academy, for the idea i Afl- 
m( smo caso como se o imperador Marco tfe of her ! i t/Unk me on lhe Uke 
Aurélio me admittisse em uma conipa- case what the emperor Marcus- Ju- 
nhia por elle próprio organizada. relius ^his admited me ata company 

what he might take care to estabiish 
and to form himsetf. 
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A ISeMlMra Sevigné à Mia 
filha. 

Todos 08 dias te escrevo : esta alegria 
Yolve-me propicia ás pessoas que me pe- 
dem cartas para irem yêr-te, e isso 
asradá-me infinito. Entregar-te-há esta 
o senhor D*** : não slí como se chama; 
mas é sigeito honrado c de talento. Pa- 
rece-me qpe ja aqui o vimos n'outra oc- 



JHAduai of Scvisné a( thclr 
daashier. 

1 wrtte you every day : it is ajax 
which give me most favourable at 
ali who beg me some letters, Tliex 
will to have them for to appear be- 
foreyouy and me i don't ask better, 
That shall be given br M, />*♦*. / 
don't know as he is calied; but at 
last it is a honest marij wkat seen^ 
me to have spririt, and that me 
haue seen here together. 



▼olialre ao Senhor d* Alem- 
bert. 

Garittimo philosopho, pedem-rae ro- 
gue a Vm. maude dar ao senhor abbade 
Fspaignic o cargo de paoegyrista de 
Srâ' Lufs para o anno que vem. Se Vm. 
o poder fazer, obrará uma boa acção ; da 
9ial ficar-lhc-hei summamente agra- 
decida 



Tolialre at M • of Alembéri. 



Mjr most dear philosopher, i am 
induce lo pray you to make giue to 
the M, abbot of Espagnac thepane- 
gyrist charge ofsainl Lowis for (he 
nexl year. If you can it you shall 
do a good action, which i shall be 
too much obliged to you. 



I«a Molha à dnqaeaa do 



Seebora» uma queixa tenho a fazer-Ihe. 
Por mais felizes qae possamos ser, não 
temos cabal satisHaçáo ci no mundo. As 



Moihe to the dneheM of tha 



My tady, i have a complaint to 
present you. So much hai>py thm 
might be one'sse{f, one have noi att 
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cartas de V. Ey. são curtíssimas. V. E. t/ielrseases in thlswoiid, Yòuntei' i 
representou maraTíIhosamenlc todos os ^^^ f^^^ ihortest, You hnwe pi&Uá \ 
sentimentos , menos a sua loqucla. wonderfullx ali sentiments ; let$ ker 

praltlCj eíc. 



Bousseon ao í9enhor B«a1et. 

Com um único amigo, como Vul, 
qualquer sii^cito estaria sempre socega- 
do , se a gratidão excluisse a Tergonha ; 
e a minha augmenta á vista das bon- 
dades de Vm. Certo é que, servindo-me, 
actualmente três ou quatro pessoas, e sen- 
do eu obrigado a sustental-as, e a pagar- 
Ihes, carecia acbega ; mas bastava-me a 
quarta parte do que Vm. me euTiou. Acho- 
me muito melhor ; porem vi minha vida 
pendente d'um íio tão delgado, qual o. 
apego aos mundanos nonadas. Um ins- 
tante chega, senhor, em que as chime- 
ras desapparccem; momento a cuja ven- 
tura trabalhar devemos. 



fTith a single friend ai jrou, dr, 
should òe one's self a Iwayt çtUêtt 
if the acknowledgment was exeMi 
the confmion, The mine grow to the 
éight ofxours klndnesses, U U tnu 
thathauing now, hy to serv me, tkn$ 
or fourpersons that it must to main 
taln and to pay them, i went som$ 
a helps ; but i went not that of thê 
fourth part what you send me. Iam 
too much better, but i saw not to 
keep as a fiílet so thin what the attã- 
chement at the idle tnuhês fivm 
t/tat world, There it a moment^tin 
wíiere ali fancy disappear, and tú 
the appiness what one owe to con- 
tent one's self to work. 



Flecbier à Senhora Roare. 

Se eu muito me impacientava , senho- 
ra, em fazer-lbe um comprimento á 
cerca do seu consorcio, mais gosto sinto 
boje em mandar-lb^o. Muitos annos há 
que o ceo parecia buscal-a, ou preparar- 
Ihe esposo digno de Vm. Elle deu-lh'o, 
e Vm. a elle ; assim , a ventura , é igual 



Clechier at M'" oC ihe Mawre. 

More i was impatient, madam, at 
do you mycompliment onyourwed- 
ding : more pleasure i haçe to do 
you to day, The fieaven was seems, 
since several years, to go for or to 
prepare you a husband who might 
be worthyyou, It was give you at 
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; ambas as partes. Oh! julgue Vm. de fiim : íke happjrness ií is like of àne 
les bênçãos será ida a onião de and anoiher pars, Think which be- 
IS almas táo bem sorteadas! nedictions shaU be followed the 

union or two hearts well matched ! 



\ Senhora Malntenon a sen Madam of M aintenon io lier 
irmão. brothcr. 

ífostrei a ai - rei o que me escreyeste / hnve show to the King what yoa 

:^ca do seu accidente ; e a recepção had write me in their accident ; he 

qual tu desejas. Elle deixa hoje a ala- haue received as you may desire, 

ra; e, graças Deos, goza perfeita He leave the scarfto day,andhe 

kte. " thank God, in good heatth. 

Ss a resposta do senhor Pelletier, o Bere is the answer ofM, Pelletier^ 

il te reenvia a carta, que mandaste; which you send your tetter, for My 

to que Monsenhor não quer receber lord» which witt not to receive no 

ihuma. Elle patenteia sisudez e mo- hody. He show a admirable wisdom 

•açâo admiráveis , e todos estão con- and moderation, and every one is 

itUsimos de o verem onde se acha. admiration of see him where he is ; 

xdha foi essa approvadissima : verè* never was been a choice more ap» 

« se a prosperidade o estraga. proved. IVe shall see on tfieprosperi 

ty shall be spoil him. 

Mverte-te, caro irmão ; mas innooen- Rejoiee you, my dear friend, bui 

sente. Pensemos na outra Tida; e innocently, Think of the olker tive^ 

íparemo-nos a ella com quanta coo- o-nd prepare as to pass there with 

aça poder-mos. ^ost confidence that we may do. 
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BíleoUnl. 

Permitia, caro abbadc, me encom- 
mende á sua amizade, recommcndando- 
Ibe o senhor Coodamioe. Nada, á cerca 
d^elle , lhe direi , salTO que é amigo meu ; 
mag sua celebridade dirá a Vm. outras 
cousas, e, sua presença, o resto. Que- 
rido abbade conte com o meu affecto 
até á morle. 



itefl4«le« to Mm ai 



Allow mBi my dear abbotj 
remind me of your friendihi 
commendyou M. ofíhe Cana 
Jshall teUyou nothing, eUe . 
af my friends. Her great a 
may tell you from olhers i 
and her presence wttl $ay y 
remains, My dear abbotj i w 
you even the death. 
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ANECDOCTAS. 

ÃNECDOTES, 



la-$e Siward, duque de Nor- 
land, muito doente* aMentoa 
sigo menoscabar sua yalentia 
) na cama. Quiz pote dar a ul- 
neada com as armas na mão; 
ndo aos seus criados o armas- 
á dentuça , elles pozerão-o cm 
irona, na qual, esgrimindo a 
lesaílava a morte como um ro- 



, homem riquissimo e avaris- 
ajaya, commummente, a ca- 
siabo , para forrar gastos. Quaa- 
iva, já de noite, á cstalajem, 
Q acbaque, para não ceiar; e 
. ao moço da caTalbariça Ibe 
ao quarto uma pouca de palba 
ter nas botas : isso feito, manda- 
itar a cama e deitaya-se; ma», 
criado descia a escada , ergola- 
i a palha das botas, e a féla que 
I, fazia uma fogueiriutia, na qual 
m arenque-de-fumo , que ex- 
1 algibeira. Elle cnidava sempre 
ir-«e d'um moircco de pão, e su- 
garrafa d*agua ; e ceiam 
graça. 



Siward, duke of NorthumbeHand^ 
being very Hl, though, he wcu un- 
worthjroftheircouragetoexpecl the 
death in a bed; he will die tke arms 
on the hands. As he felt lo approach 
herlast hour he was commanded to 
hers servants to arm ofcUl paris, and 
ther were puí him upon a armchair, 
keepingthebare-sword. He was clud- 
lenged the death as ablusterer. 



Cuttler, a very rich man too many 
avariciousj commordy he was travei 
at a horse, and singte for to avoid 
ali expenses. In the evening at to 
arrive at the inn did feign to he in- 
dispose. to the end that one bring 
him the supper. He did ordered to 
the stable hnave to bring in their 
room some siraw. for to pui in their 
boots he made to warm her bed and 
was go lo sleep. When the servant 
was draw again, he come up again, 
and with the straw of their boots, 
4mdthecandlewhatwasleavehim he 
made a smallfire where he was roasi 
éherring what he didkeep of herpth 
chet, He was always the prtcaution 
one to provide him selfof a small of 
bread and one bring up a waler bot- 
tle j and thus with a little money. 
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Um coso escondeu quinhentos es- 
cudos n^uiii cauto do eeu quiiital ,* mas 
certo Tb ilibo, que o bispou , desenter- 
rou-os, e ficou com elles. O ce^uinho 
acbando que essa chelpa fizera Tíspere, 
suspeitou quem era o ratoneiro. Tratara- 
se porém de recobrai -a. Dirige-se pois 
ao visinho e díz-Ihe: —«Venho pedir- 
lhe um conselho; tenho mil escudas; 
escondi metade em sítio seguro , c 
não sei se devo pôr a outra no mesmo 
logar. » O visinho aconselhou -lhe que as- 
sim o fizesse ; e foi logo lançar os qui- 
nhentos escudos na cova, esperando em- 
polgar os outros quinhentos; mas o 
cego tendo achado o seu dinheiro , dei- 
tou-lhe a unha; e chamando o Tisinho , 
disse-lhe sorrindo-se; —«Compadre , eu , 
que sou cego, vi mais, do que Vm que 
tem olhos. 



A Ulnd did hide fivc hiindrederOf 
wns in a comeroftheirsarden:ktU 
aneighbour, which W€U perceive ii, 
did dig up and took its. The blindmot 
fínding more hermonexjwas suspeci 
t/iat mtght he the robed , bui 0W 
work fortake again it P He wat going 
find the neighbourjondtoidhim tkat 
he carne to get htm a council; than 
he was a thousandcrownt which the 
haifwas hided into a sure part and 
i don't know if i want, tf toput tke 
remains tothesamepart» Thenefgk- 
hour was coiincit him so and wa$ ' 
Iiasten to carrxback thatsumj in IhB 
hope soon to draw out a thoutaad. 
Bui theblind hautng finded the mth 
nexjwas seized it, having caUedker 
neighbour, he told him: « Gossipjtke 
blind sawclearer than this thatme^jr 
hacetwoeyes.it 



Certo individuo aprescntou-se a um 
magiíilrado, que tiuha uma copiosis- 
sima bibliolheca , c o qual lhe pergun- 
tou : — « Que faz Vm. ? — « Eu , senhor, 
respodeu-lhe o siijeito, escrevo livros. » 
— « Mas, acode o magistrado, inda não 
vi nenhum. » — « Oh ! exclama a author, 
não se admire dMsso V. S. : eu nada 
componho para Paris. Apenas alguma 
obra minha sabe do prelo , envio toda a 
edição á America. Eu só trabalho para 
as colónias. » 



A man one's was presenteddt ú 
magistrate which imd a considenh 
ble library. n.íVhat you make P»beg 
him the magistrate, •! do tome b(h 
oks,* he was answered. ^But at^of 
your books i did not seen its, — / to- 
iieve it so, was answered themtikor; 
i make nothing for Paris. From a 0/ 
my works is imprinted, i tend the 
ediíion for America : i don't eanh 
pose what to coioniet.9 
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Tendo a .rep^ica Genoveia oondo Tfte Genoa republic, having dared 
ameaçar Lui» XIV, foi obrigada a enviar to brave Lewis XIF^ was forced to 
á França o doge, acompanhado de qua- tend aí France, for lo excuse Mm 
Iro seoatores (cousa nunca acontecida), seirto lhe monarch, lhe doge accom- 
a fim de desculpar-se com esse monar- panied of four senatorsj wlio wat 
cha. Mostrarão ao tal doge o sumptnoso without exemple. One was done see 
Versalhes, perguntando-lhe o que maii to this doge VersaiUes into ali her 
o nwravilhaTa n'e8te sítio incantador: splendour; then one did heg him 
-«E vér^e tfelle», responde e dog«. what was slrike him more in íhat 

encharUed side : *ít ii to meei my 
self Ihiiher,^ he was answered. 



Certo individuo cego d'um olho após- One eyed was laled agninsl a man 
tou , contra outro de boa vista , que via whlch had good eyes Ihat he saw 
mais que elle. A aposta foi aceita.— «Ga- betler Ihan him, The partywas aC" 
nbci, brada o torto; pois eu vejo dous cepted. «/ had gain, over said lhe 
olhos em Vm., e Vm. sd me vé cun.» one eyed; why i see you two eyes^ 

andyou not look me who one. 



Um senhor inglês estava na cama -^ english lord was in their bed, 

cruelmente atormentado pela gota, eis iormenled cruelly of the gout,when 

lhe annunciâo um snpposto medico, que was announced him apre lendedphy- 

possuía certo remédio infallivel contra o stcian, which had a remedy sure a- 

dito mal — « Esse doctor, pergunta o lord , gainst that illness. « That doclor ca- 

veio a pé ou em carruagem ?»— « A pé, 'we in coach oron fool?* was request 

volve- lhe o criado.» — «Então, acres- ^^^ ^ord, *0n foot^twas answered 

centa o doente , vai já dizer a esse ve- àim the serçant. tfFelly was replied 

Ibaco que ponha os quartos na ma, pois ihe sick, go tell taíhe knaue what go 

se elle tivesse o remédio, de que se ga- àack one's selfjbecauseifhe was the 

ba , andaria em coche tirado por seis remedy , which he exalt him set/j he 

mrcos, e eu mesmo fora á sna casa offe- shouldroUacoach at sixhorseSjand 

recer-lhe metade dos meus bens, para * would be send for him my self and 

me Tftr livre de tâo negregada mo- toofferhimlhehalfpartofmylands 

lestia. » for to be delivered of my sickness^» 



10 
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Ub taful com trunfa apoWilhada , mat A Httle matterfrizzeledjperfumed 
doarádinho e rescalando pivetes, coada- and covered of gold^ had lecLded to 
zio á igreja, para com ella casar, uma na- the churchj for to marry, a coque- 
moradeiramui arribicada. O cura , tendo thiili to the dye gUsteiUng the par^ 
oorrido com o luzio esse e^arrído par, son,havlngconsideredamtnutethat 
diz-Ihe : — «Antes d'eu articular o con- disfigured coupte, told htm : •Now 
jungo e para eyitar um quiproquó , di- before to pronounce the conjungo, let 
gâo-me qual de Vmm. é a noiva. » auow meforfear o/" quiproquó, wMch 

from tioth ii the tf ri de?* 



Um êv^ío disse a certo religioso an- One told to a religious, atready 
tes d*embarcar : — « Não perca ânimo ír/ to ambark one's telfon the sea: 
n'uma borrasca , em quanto os marujos « Don't torment you of anjr thing in 
luraguejarem e blaspbemarem ; mas, se astorm,aslongasthe sailors, slmll 
08 vir abraçarem-se, e pedirem recipro- jure and wili blaspheme ; but they 
cos perdões , oh então tema e trema could em brace, if ihey beg pardon 
Vossa Reverencia ! » Esse frade (apenas o reciprocally tremble you. » This reli- 
Davio sulca o mar alto ) é assaltado por gioui scarce at sea^ that had raised 
um furioso temporal. Então, assustadis- a itorm. The good father uneasy, 
simo, manda um leigo , da sua ordem , was send some times a companion of 
á escotilha para ouvir a palestra ma- their order to the hatchway^ to the 
rinhesca; mas elle volta logo; e, ben- end what he might bring back him 
zendo-se co'a mão toda, diz ao Revê- thediseourseof the sailors. •Ah! my 
remio : — «Oh caríssimo padre , estamos dearest father^ ali is lost, the brother 
perdidos! Esses malvados vomitáo im- come to tell him; these unappies 
pracações horríveis. Se Vossa Paternidade made horrible imprecations j you 
as ouvisse, arripiar-se-lhe-hia a carne, would trembled to hear them ; theirs 
Elias são bem capazes de afimdir esta blasphemes onlyareenoughforma" 
embarcação. » — «Louvado seja Deoe! he be tose the vesseL— God be lo- 
exclama o religioso! Não há perigo.» çed, told the father! go, ali ihall 

go welt.» 



Um viajante, a quem uma tempestade ^ ^f^^^^^Jí ^í '^'* '^ '^^f'" ^/,tT 

trespassara de frio, chega a u^ lo- ?«'^ ""^JS^Í'.^ ""ZT i"" "^ ^'f 

c^ no campo; mas a<Sa-a tão cheia ^T'""!"^ nndit so fUl of companies 

^SeaUi, que não pôde accrcar-se á ^^«^ '^^ ^annot to approach of the 
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cbaminé. — «Txvem ao meu carallo um 
cesto des oáfras, » dizellc ao Tcndeiro. 
— «Ao seu caTallo ! exclama este ; e cré 
Vm. que clle as coma ? » — cFaça o que 
lhe ordeno retorqnio o sentílbomom. > A» 
OQTirem esta phrase, todos os assistentes 
correm á estrebana, e o nosso viajw 
aqnenta-se. — « Senhor, disse o estala- 
jadeiro , quando Toltou (a cousa é clara) 
o seu cavallo não quer ostras. ■ — « Pois 
então (accrescenta o viajante já bem 
quente ) cu vou comél-as. » 



chtmncy. ^ffhat carry to the my 
horse a orster's òasket,* lell Mm tO 
lhe kost. « To jrour horse ery oat 
t/tis. Do you thinh ihat ke wáke ea- 
ting them?—Make w/iat i command 
you^* reply the gentleman. At the 
wordSj ali the asséstants run to the 
stable, and our Iraveller he get warm 
him self. Genlleman, lell the host co^ 
ming again, i shall have layit upOn 
my head the horse will not it. — So, 
take ogain the traueller, which w<u 
very warmed. otie'i, then U must 
t/iat i eat Ihem.» 



Um clérigo protestante, mui colérico, 
explicava a alguns piugas nacos do Pen- 
tateuco ; chegando porém ao artigo Ba- 
lanm. Um rapazinho entrou a rir. 
Agastado o clérigo, rosna, ameaça c 
dezunha-sc cm provar que um burro 
podia fallar, mormente vendo ante si um 
apjo com uma espada. O cachopo ria 
cada vez mais; thé que zangado o ole- 
rigo dá-Ihe um pontapé. Então o crianço 
ch^ramigando, diz-Ihe : — «Sim senhor ; 
convenho em que o jumento de Balaam 
fallava, mas não despedia couces.» 



A protestant mtnlster^ very cholã' 
rlCjWas expláined to the chUdren 
lhe Pentateuco ; hut arriving at the 
arllcle Balaam. A young boy com- 
mence to laugh, The mtntster wtth 
i7idignallon,chidej threaten^ anden- 
deavourone's to prove thataass wat 
can speah especeallywhen he saws àe- 
forehtm a angel armedfroma sworâ, 
The liltle boy continue to taungh mo- 
re strong. TheministerhadfliedintQ 
passionj and gtve a hick the ehitdg 
which lold him weeping : ^Ah t i adr 
mil that the ass of Balaam did spO" 
ken, but he not didkicks.* 



Um tal cavalheiro , nobre como el-rei A such gentleman i noble eu thê ca- 

catholico , e o Papa ; mas lazcira como iàolic king and as Uw pope^ hutpow 

Job, arriba, á meia-noite , a orna ai- af Job, was arriçed for night inio a 

deia de França, que ló tinha um hos- FrancevillagewherethereUmHthBê 
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Uo. Eil-o que lhe bate muito tempo á 
porta sem que o hospede acorde. Emfim, 
este erg^e-se estremunhado ao estrondo 
das argoladas : — « Quem é ? berra o ven- 
deiro lá da janella.— «Abra, abra, acode 
o Hespanbol ; eu sou D. João-Pedro-Fcr- 
oandez-Rodrigucz de Villa-Nova , conde 
de Badajoz , cavalheiro de Sant*-Yago e 
d^Alcantara. » O estalajadeiro , quando 
isto ouyio , fechou a jancUa , dizendo : 
—«Vossa Excclltncia pôde continuar sua 
jornada; porque eu não tenho suFfi- 
cientes quartos para receber tantos fidal- 
gos.» 



a single inn. As U was more mid- 
night, he knock long to Uie door 
from that inn before to may awake 
the Iiosl : in end , he did get up- 
hiin , Ox dint of hubbiU. « fFlio is i/ie- 
re ? • crx the host for wihdow, « It is, 
told the Espagnishman, don Juaii- 
Pedro-Uermandez-RodriguezofFil- 
la-Nova, conde of Badajoz, cabal- 
iero de Sant-Iago y d'jíicaniam.9 
The host was answeiHid him inune- 
diatelr in shutingthe witutow: ^Sir, 
t feel too much, bui we liave not 
rooms enough for to todge atl Ihcse 
gentiemen.9 



Certo mancebinho, a quem Comelio 
concedera sua filha para esposa ; mas cu- 
jos negócios o obrigavão a renunciar 
este consorcio, veio a casa d*e8se poeta, 
a fim de retirar sua palavra. £il-o que 
se lhe introduz no gabinete, e expõe-lhe 
os motivos de seu proceder.— «Vm. ex- 
cusava vir interromper-me, diz-lbe Cor- 
neiio, devia expor tudo isso á minha 
nnlher. Suba pois ao seu quarto, por- 
que eu sou leigo em matérias casamca- 
teiras.» 



jí xoung man to which Corneliut 
made agreeded herdaughter in mar- 
riage, being obliged for the state of 
theirs òiisiness to renounce that , 
come in the morning to thefatterfor 
draw out her wood go tiil her cabi- 
net, and expose him tfie motives of 
herconduit, n.Ah ! gentieman, reptjr 
Corneliusj donU xou can without 
interrup me, to talk of that at my 
wife? Go up to the her room, i not 
unterstand ai ali these affairs.* 



Dous amigos que d^s^e muito tempo ^^^ />''^''^* who from long thex 

se não tinháo visto, encontráráo-se ca- ?^^ were seen meetone sselves for 

wahnciite: -.Corat; estás de saúde? per- fi^zard., Howdo is thou ? old oneof 

SOBta mn.-.«Nãomaito bem, responde '^f '*Ví>. -- No verx welt, told the 

o wtro : casei. » - • Óptwui noticia ! » — other, and i am married from that 
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«Não óptima ; poii recebi ama fêmea en- 
diabrada.»— «Tanto peior.»-- «Não as- 
sim, porqae me trouxe em dote dous mO 
luizes.» ^ c Bella somma! isso consola.! 
— «Não cabalmente, porque a g^astei em 
caraeiros , que todos espicbárão de mor- 
rioha. > — t É pena! > — «Não é ; pois snas 
pdles rcnderão-me mais. »— « Então ficaste 
iiidemnisado?» — «Nâo de todo, porqae 
o meu domicilio, que continba esse di* 
nheiro, ficou reduzido a cinzas.» — «Oh 
que grande desgraça ! » — «Não foi gran- 
de; pois a senhora mínba mulber e a 
casa arderão juntamente. » 



/ iaw thee, » Good news /— « IVot 
beeause i had married wiíh i 
woman, »— 5o much worse / — « 7 
much great deaí worse; àecaw 
dowerwas ftom two thousandh 
^fTelíj that confort. — «iVo/ aí 
telx: why i had emploied thii 
for to bux some muttons, whii 
ali deads of the rot. *—That is U 
verx sorrx /— « Not so sorrx, be 
the seUtng of hers hide have 
me above the priee of the mui 
— So you are then indemnifit 
• Notguilj Ifccause my house 
re i was deposed my money, 
to be consumed by the flames, » 
liere is a great misfortune!—* 1 
great nor i eitherj beeause no 
and my house are burned toge 



Certo aub*co crivado de dividas « 
aebando- se doentíssimo, disse ao seu 
confessor : — « A única graça que peço a 
Dcos 6 me dilate a vida té eu pagar o 
que devo. » — «É tâo bom esse motivo, 
responde o confessor, que o Altissimo 
Dâo deixará de satisfazel-o.» — «Ab meu 
padre ! exclama o enfermo , se assim fôr, 
serei immortal!» 



jí man of the court being Vi 
and charged from debts^ told i 
confessor, what the single ^ 
which he had to beg to God wa 
migh please to prolong her lifi 
whal he miglu have paied ai 
he did indeht. — « Thts motivi 
goodj answer the confessor, 
there is occasion to stop w/h 
hearfavourableyourprayer. R 
God made me that grace, wa 
weredthe sick, íwoutdbe imnu. 



Certa senbora. quando jantava, ralhou ^ I^r^ whtch was to dine, 
com uma criada • por não ter deitado to her servani Ihat she not hac 
bastante manteiga ii*ama igairia. Des- butter enough, This girf, fort 
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eu1pou*se a rapariga, irazendo-lhc mn 
gatinho , e dizendo o apanhara aca- 
bando de gramar os doas arráteis de 
manteiga que restaTâo. A dama empolga 
o gato; iança-o n^umas balanças; e este 
animalejo apenas pesara libra-e-meial 



Uma taberneira nunca esquecia dizer 
aos seus moços , quando alguns devotos 
de Bacebo yinhão á sua bodega rociar os 
gorgomilos : — « Rapazes , quando esses 
senhores cantarem juntos , zurrâpa com 
ellcs. * 



cuse hiin salve, was blng a Uítle 
cat on the íiand, and told that she 
carne to take Mm in ihe crime, fini- 
shing to eat the two pounds from 
butter who remain, The Lady took 
immediatelx the catj was put tnto 
the balances it had not weighed that 
one an halfpound. 



A lavern-keeper not had fail to tell 
Iheirs boys, spoken of these which 
(Irank at home since jrou witt un- 
der stand : ^^.Those genttemen to 
sing in chorusj give them the less 
(!ualitx's wine,* 



Certo labrego passando, em Paris, 
pela Ponte-do-Cambio , e não vendo fa- 
zenda em algumas lojas, quiz, espo- 
reado pela curiosidade, saber a causa 
d*isso. Eil-o pois que se dirige a um 
cambisla e ínquire-Ihe, em ar de piegas : 
— « Oh ! senhor, que vende Vm. ? > Esse 
sujeito julgando matraquear o rústico, 
volve- lhe mui pausado e concho: — 
« Vendo cabeças de burros. • — «Na ver- 
dade, acode o camponio, Vm. vende- 
as bem ) pois só uma lhe resta na loja.» 



Acountryman which came through 
to Paris upon thebridge to the chan- 
ge, not hadperceived merchandises 
in sevemt shops, The curiositx take 
him, he come near of a exchange 
dcsk : — «5/r, had he beg from a 
took simple, telt me what you sell.» 
The toader though that he may to 
divert of the personage / — «/ sell, 
was answered him asse's heads.» — 
*I/tdeedj reptx to him the contty 
man, you make of tt a great sale, 
bccause it not remains more but 
one in youT shop.* 



O sophista Zenon , um dos mais des- 
pejados humanos em sustentar para- 
doxos , negava , em certa occasíáo, na 



The sophist Zenon, the most har- 
dy o fali men at to sustain soniepa» 
radoxes, was denied one day, be- 
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presença de Diógenes, a eristencia do fore Diogenet,the existence •f th» 

movimento. O que ouTÍdo pelo cynico , moiion, This was pui him self tm- 

entra logo a cabriolar, e a correr diante mediatetx to make two or tktÊé 

doe ouTintcs. turiu in lhe setsion-house. 



Achando-«e o commendador Forfoin Theeommander ForbinofJaruon, 
de Janson , com o célebre Boileau (Bebe- being at a repast with a ceiebraied 
agua) ii^um banqu?1aç;o, qníz chasqual-o Boileau, fiad undertaken topitn him 
ácén>a do seu nome— «Oh ! (|iic nome lhe upon hername: —tfFhai name, told- 
pozerão? Boileau; cu preferira Boi- him, cariy you thilher? Boileiu; i 
vin (Bebô-vinbo . » O poria niotejando-o would wish better to call me Drink 
igualmente, respondc-!be : — «E Vm. yrioe.»T/iepoetwasaMweredhimin 
para que escolhe» Janson ( Joáo-fa- the same tune : — •And ywi» «r» 
relo) ? Eu qiiízcra me chamassem antes what namehaveyeu choieePiíoÊíM; 
João-Farifihu. Ora dica-me a farinha i should pj-efer to be named Joha- 
não é melhor que a stimca ? » Meai. The meai don't is valuabie bet- 

ter than the furfur P» 



Santeuil ao acabar do Wr um hymno Santeuilj afterwards to have read 
sou a dons ami{;of;, exclama , qual um one oftheirs Itjmnesat twofrieiuU, 
energúmeno:—* Uto, istoí quo são ver- woí cried ofa tone ofa demoniac: 
SOS ! Virgílio e Horácio cuidavão que , de- -« Here is what marcafl verses S fir- 
pois d*elle6,uiiigucm ousaria compor ver- gil and Horatio was imagined that 
SOS em seu idioma? Certo 6 que esses dous f^ body, after them^ not did dare 
prindpes da poesia latina, havendo cor- lo compose some verses in thetrta^ 
lado (por assim dizer), em duas meta- guage It is sure that these two pHnr 
des, a laranja , cspremóráo-a , e lança- ces of the lalin poesy, after to AOfV 
r.1o-a fOra; mas (u corri airaz d'ella, cut for to tell so, the orange in two, 
grilando: — « ErpíTcu, erpprcm se- ond to have pressed itj have throwed 
nhor vate nia:::ij:iMO, c Vm. senhor va- o"' '^; hut i ran next to the orange, 
lido df ftUctiias, ta quero fazcl-a em cryingwait for: Sir Mantua poet, 
casíiuinhas. » ^^^ .>*í^" favouriíe froni MecinoMi 

expect: i will to do it in Mestt,» 
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Gerto fidalgo , refinadisâmo escarai- 
eador, endereçou-se a um canuto corte- 
são, e pcrgunlou-Ibe o que sigaificaprio 
as tre8 palavras frioleira , óbolo j pa» 
rabeia, O proTocado aulioo, que era 
prompto de mãos c língua , atira-lhe logo 
á cara co'a seguinte replica : — Frio^ 
leira ^Jf^V^ V. S. diZj óbolo é o que 
V. S. vm , e parábola j é o que nem 
V. S., nem eu, intendemos. » 



A genlleman of the court, great 
Joker ofnalurej wat resolved to de" 
lay a hold courtier, and to ash Mm 
whatmax sigrUty theie three words : 
triHe, òbole, and paraMe. The courller 
that he hadprovohed^ and which had 
beak and nalls, he had answer him 
withouthesilate :*TTif[e, il is what 
yon say; obole, // is whatyou are va- 
iuablej and parábola, // is whal we 
not understand norfou eilherme,* 



Indo um dia Alexandre á ofRcina d'^ 
pelles para o Tér trabalhar, deu-Ihe na 
cabeça discorrer â cerca da pintura; 
mas Appclles dis^-Ibe sorrindo-se : — 
t Oh senhor! cale-se ; olhe que os rapa- 
zes, que me moeni as tintas, eslão rindo 
do que Vossa Magcstade exprime » 



Alexander, was see to work Apel- 
les in theirwork-shopj and was re- 
solved to speak painting. But he had 
play off very bad, Apelles told him 
laughing : *Be quite, my lord,you 
does to laugh the boys which grind 
the colours. ■ 



Um medico octogenário gozaya inalte* 
ravel satíde; e seus amigos davâo-lhe 
emboras a esse respeito. — «Ah senhor 
doctor! dizião-lhe, Vm. é um homem 
admirável. Ora diga-nos que faz para 
andar são como um pêro? — Eu lh*o 
declaro, respondeu elle (e até os ex- 
horto a imitarem-me) : vivo do producto 
dos meus recipes; mas não tomo ne- 
nhum dos remédios que aos doentes pres- 
crevo. »' 



A physician eighty^years ofage 
had enjoied of a heatth unalterable, 
Tlteirs friends did him ofit compti- 
ments every days : ^Mister doctor, 
they said to him,youare admirable 
man. fFhatyou make then for to bear 
you as welt ? — / shall tell you it , 
genlleman he was answered them , 
and i exhort you in same time at to 
follow my exemple. I tive of the 
pwduct ofmyordering without take 
any remedy who i command to my 
iicks,» 
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Doas ingenhoft de profissão, ambos Two fines spirils of profes 
pbilosophos de traz, e encarniçadissi- bolh two greats philoscphert 
mos dispDtantes , jantaTão certo dia no warm dispuiers » were to di¥t 
palácio d*ain marechal de França; o Fnmc€marshalwho,satisfiedto 
qual, satisfeito de ser bom guerreiro, goodwarrior, didnol offended 
Dão arrotaya sabença. Lá no meio do self not quite to be iearned, to 
banquete, eis os senhores pbilosophos middle of the entertainment, 
ás lãs; e, de tal modo, que transpu- are mx phllosophers to beffght 
nhão as balizas d'uma dissertação. Vendo they begin at to animate oHeU 
o marechal que esse debate degeneraria gainst other, and keep him up 
em rixa, fechou o bico aos competido- tone whichhadgetoutoftheboi 
res dizendo-lbes d^estalo : —«Irra ! se- from a dissertation. The mai 
nhores! Tão bugiar co^as suas disputas, seing who the contest was deg 
Vmm. querem que a gente me ridicu- raie in a quarellejhe had pat til 
lize? Dirão que se fallou, em minha at two fine spirits,leUingthemh 
casa , de philosophia ! > ly: c Demon / gentlemen» gotake 

wolk wUhxourcontests; wittjrt 
me rediculous tn the world? \ 
shalllell thatmayhave spoken a 
íiouse from philosop/^f» 



João II , rei de Portugal , foi decisivo. John TI, Portugal king, had ti 
Âchando-se em sua corte dous cmbaixa- hirpartximmediately.Hehadit 
dores castelhanos, para tratarem da court castilUans ambassadors 
paz, e Tcndo o monarcha lusitano que ming for treat af the peace. As 
cllcs dilatavão a negociação, entregou- fuid keeped in leng the negotia» 
lhes dous papeis, cm um dos quaes es- he díd them twopapers inonei 
lava escripto/7az^ e no gqXto guertxt, which he had wrote peaoe, an 
dizcndo-lhes : — < Escoibão. » the other war, telting tliem :*Ch 

you,» 



Oh quanto me regala a resposta que deu f ^i^c the (mswer that had ma 

um ambaixador de Veneza a certo im- ^^nice ambassador to an emp 

perante que, para zombar do leão ala- which do lhe arms of that repu 

do , que constitue as armas d'es8a repa- *Vflfí beg him in wldch part of u 

blica, lhe inquino, um dia, em que sítio ^^'^ fondsome winged Uont sue 
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oeo globo 8c deparaváo leões íhosew/taíofieseeinlolítearthoiríeê 
quaes te notáo na armaria do of the venitians States. ^They are 
ieziano?-€Acháo-8e, respondeu did answered the ambassador, tn 
ador, no mesmo paiz onde se the same countries where one see 
. agoias com doas cabeças.» some eagles with two àeads,» 



m adolescente composto Tersos 
Dostrou-os a certo semi-docto 
mo. Arranhou -lhe o ouTido o 
tthac, e tachou-o de prosaico. 
K> aflirmou £er poético, e que 
I en^ bom author. O teimoso 
, embespinhado , disse que o 
r era um ignorante; mas o 
arrumou-lhe ás Tentas o se- 
rso de Virgílio : 



postíuie ne qaemqnam Toce lacessas. 



jí xoung man hnd dona latins ver» 
ses wluit he had showed at a hatf 
learned. Tlvat was from a difficuU 
lihing ; he was clashed of the word 
posthac and had pretended what U 
was prosaic. The author did sustai- 
ned that it was poetiCj and that he 
had a good guarantee ofthat he told. 
The obstinate censor, one had wflr- 
medupon that had accused the gam- 
tee ofignorance; but the xoung man 
was answered bytheirFirgtt verses: 

Ejfieiam posthac ne quemquam você túcestés, , 



iTâ-se um labrego ao seu paro- 
a d^mi borrego que furtara a 
^ Tisinho sea.'«É necessário 
h*o, aliás não te absolvo.» — 
-de isso ser, se o gramei ?» — 
ior, tanto peior ; empolgar-te- 
o; pois DO Talle de Josapbat, 
0^ do Altissimo , até o car- 
iará contra tL — Oh senhor 
o eordeiro lá se ha-de achar, 
tilaU-o-bei facilmente : não te- 



ji countrjrman was confessed to 
the parson to have robbeda mutton 
at a farmer of her neighbourhood. 
f JHx friend told him the confessor, 
it must to relurnj or xou shail noi 
have the absoiulion.—But, repplxthe 
viUager, i had eated him. — So much 
worscj told him the pastor ; xou viU 
be the devil sharing: because in thê 
wide vale where me ought to appear 
we before God everxone shall spoken 
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Dho mais do cpie dizer ao casdro : — 
«Visiiilio, tome o seu borrego.» 



agaiiutyou,evên themuUan, 
repplx the countríman, tke m 
wiU find in ihai part? i am v€K 
of Ihal ; then íkerestUuliion « 
ea$x, since i shatl not have to 
the tarmer : Neighbour takt 
mutton again,» 



O poeta Scarron, pouco antes de mor- 
rer, disse a seus criados , que se debulha- 
Tio em lagrymas junto ao seu leito: 
— «Meus filhos, vós não chorareis tanto 
como ea vos fiz rir.» 



The Scarron poel, bei/^ alm 
die, told their servants, whicA 
weeping a bout a from her bêd 
children, you have sheded too 
tears, you mt shali ve^ tu M 
/ had done to íaugk.» 



Certo farroupilha pedindo, em Madrid , 
esmola a um sujeito, este rcspoodcu- 
Ihe : — f Tu és moço , e melhor fora tra- 
balhasses, que exercer tão vergonhoso 
mister.»— « Meu senhor, acudio o orgu- 
lhoso mendigo; cu peço- lhe dinheiro, 
não lhe peço conselhos. 



^ beggar, to Madrid, had j 
ted the pity ofa passenger, c Yo 
young and stmng , told Mm 
man ; it would be belter to wc 
yon detiver to lhe àusiness whi 
do. — It is money as ibegyoi 
ply immediately theproud be, 
and not councils,» 



Certo astrólogo havendo predicto a 
morte d'uma senhora, que Luís XI 
«nava, e o acaso tendo justificado esse 
vatieinio , el-rei mandou chamar o as- 
trólogo : — t Ora tu que prevês tudo, 
diite-lbe, «[uando inorrerás?» Avisado 
oa suspeitoso o astrólogo de que esse 



jí aslrotoger hatfing prodiett 
death from a woman who Lew 
was likedjOfidthe hazard kttptrii 
tified hergi^diction, tke king , 
come the astrologen^Thr setf 
foresce aíl, told him wkon tkou 
dte P The astrologerwamed, oi 
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arcba lhe armava nm Inço rcs- Pf^cting w/to this prince bent Mm a 

teu-lhe : — « Eu , senhor, morrerei gifh told him: « / will die ihree daxê 

dias antes de Vossa Majestade. » A heforeyour Mejesty.* The fear and 

retiçâo d*el-rci sabrepujou lhe o re- ^hc king*s superstition wat prevai* 

meoto; até tomoa particular cui- ^^d him upon the resentmenl; he 

d*csse refinado impostor. tooh a particular care of this dex" 

terous impostor. 



pto dia Luís XI , ao encontrar Miles 
T« , bispo de Chartres , montado em 
mula mag:nificamentc ajaezada, 
^Ihe : — « Os bispos não caminha- 
iMim outrora ; bastava-lhes um ju- 
Io ou jumenta , que guiavão pela 
tta.» — < Eis a verdade, senhor, vol- 
Ihe o bispo; mas isso era bom no 
K> em que os réis empunbayão ca- 
pastorando rebanhos. » 



OnedayLewis xrhavingmeetedMx- 
les oflUeres, Chartre 's bishop, going 
on a mule harnessed magnificenUx : 
It is not was in equipage told him 
what didwalk the bis^gnaofanothef 
time they were contmtííàfã-ass or 
of a she-assj what they teàd for the 
halter, — That is true, sir^Tiad anS' 
wer the bishop ; but that it was good 
in the time who the kings had not 
that a sheep-hook, and took care of 
mui tons.» 



rto soldado romano, que tinha uma 
inda, pedio a Âuf^usto o apadri- 
se. Esse imperante ordenou a um 
o conduzisse o guerreiro á morada 
Juizes; porém este atrevcu-se a 
> a Augusto : — < Eu não obrei assim 
com Vossa Magestade , quando cor- 
perigo na batalha d^Âccio : combati 
>almente por Vossa Magestade. » E 
rou-Ihe as feridas que lá recebera, 
i-se tanto Augusto d'esta exprobra- 
<pe elle mesmo foi ao tríbuual de- 
sr e«e miUtar. » 



A roman soldier had a process, àe 
had asked at Augustus to protect 
him, the emperor gave him a of their 
courliers for to lead him to the Jud- 
ges the soldeirwas audacious enough 
for to teli at Augustus : •! have not 
made use so mjr lord wlth you, when 
you were in danger in lhe battle of 
Actium; i self had combated from 
you, » Telling these words he had dis* 
covered the wound who he had kee» 
ped. This reproach had touched at 
Auguu in such amanner that he wãã. 
him self to the bar to defend that 
soldier* 
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Entregou certo alchimista ao papa The pope leon X had reeeiPi 
Ijáxi X um livro cuja epistola dedica- the hands from a alchimist a 
toria lhe era endereçada. Ao abril-o vio which IhededicatoryepUtte wa 
que i^iuÚtxiixsdi\'-f^erdadeiro modo rected him, Since hehadopeí 
de fazer ouro. — Mandou então o pon- ^ f^ad seen that it had for tiiie 
fifice que Ibe trouxessem uma bolsa Taa realy manner to make any gold. Hé 
sia , com a qual mimoseou o alchimista , ordered íliat bring him immedii 
dizendo-lhe : — «Já que Vm. faz ouro, a empty purse, which he made 
%ò lhe £a1ta onde o guarde. » sent io the alchymist, teUingi 

« Then you make some gold it w 
what a place for io put it.» 



Um homem que comia tanto como seis, 
apresentou-te ante Henrique IV, espe* 
rançado em qoe este lhe daria com que 
cevar-se mais á rasga. Como el-rei já 
tinha ouvido fallar d'esse illustre lambaz , 
perguntou-Ihe se era certo comer elle 
tanto como seisP » — <É senhor, volveu- 
Ibe.» — E tu trabalhas á proporção?» 
continuou o monarcha. — «Eu trabalho 
como outro homem da minha força e 
idade.» — «Apage! brada el-rei, se o 
meu reino contivesse seis comilões como 
tu , mandava-08 enforcar, para preser* 
val-o da fome.» 



A man which had êoten so ã 
than six was pretented him sei 
foie Henry IK, in the hope ihm 
king shalt give him what io 
a so great icUent, The king m 
had heard speak aireadr of th 
lustratious eater, did heg him 
ther what told of hir was true, 
he eat as much that six. c Yes, 
had answered him, nAnd you 
proportionalfiy?* had continue 
king. tSircj reppty-hlm^ i woi 
much than another ofmy foret 
age, ^ For shame ! telt the kim 
i had six men as ihy in myking^ 
i should make to hang up oftíh 
ters would have it hungry tooi 



Sócrates, pagão virtuosíssimo, foi ac- The most vertioui of the poi 

casado por ímpio, sendo victima da in- Sócrates, was accusedfrom it. 

▼eja e fonatlsmo. Aodedararem-lheque ty, and immolated to the fku 

09 Athcnienscs o tinhão condemnado á the envy and the fanatteUm, è 

morte, disse : — cE elles o sáo pela na- relate one's him self that hewa* 
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— cMas €883 coQdeinnaçâo é in- condemnedtothedeaihfortheAlhe* 

fifnla sua mulher.. -- tE tu qui- mans:^Andtftemtholdhim,thexare 

replicou elle, que «tese justa? > Uforthenature.-ButUisanunjust" 

//-/» cried her woman. •fFouUd í/ijr 

repUed-him Ihai mightbejusttx ? • 



patrulha encontrou de noite certo 
[10, que levava uma bojuda gar- 

vinho, e perguntando-lhe o que 
}b o capote, respondeu-lhe, gra- 
» : — < Tenho um punhal. » — 
*a-o cá, bradâo. » Entáo esse 
k>, dando-lhes a botelha, elles 
-a ; e, entregando-a depois a sea 
lizcm-Ihe: — cGomo tu és 

entregâmos-te a bainha.» 



dpatroi hnd meeted duríng the 
night a individual what had carried 
a wine botlle,Thishavingaskedwhat 
he had under hir cloak, fie and an- 
swered jesting : ^A poniard, — fFe 
will look itj» had replied the others. 
Our man present immediatelx her 
bottlejthese hadtaked posiession of 
ii and thex hadgiven back itempty 
telling : ^Here^ as thou arl one of 
our frtends, we detiver the scab- 
bard.» 



juiz havendo ordenado aos gen- 
engalíinhassem um criminoso; 
lividuo teve a audácia de dizer- 
cara: — <Vm. parece-se com 
» — flÂo menos respondeu-lhe o 
ondemnando eu um tão grande 
qoal tu és, não preciso lavar as 



A Jttdge having ordered ai any 
gendarms to arresta criminai, tlds 
conducted at her presence , was 
shamness enough far to tett htm that 
he wassemed to Pilatus. The judge 
was amwered him : •Condemning a 
so great rogue as ihee, i shali not 
have at tesê to wasà my hands,i 



iando um dia pelo campo, com ^/^^J^!fl^ ^^'i íuLH/Ei^ 

amigos, o phUosopho Plaiáo, the fietd mth some of their friends. 

ostrárâo-lhe Diógenes, embebido Thexweretosee f^J^^/Ji^^^í^'^^ 

té á barba. A superficie d^essa was in to water untitt the chin, The 

tava gelada , menos o buraco que superfícies fo the water was snowed. 
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Diógenes abrira. — tNâo olhem para elle, for tke reserve of the hole th 
disse Platão aos taes amigos, e breve- genes w<umade,*Don'tlook^ 
meate deixará o cbarco.» told them Piato, and he 9h 

oul soon.» 



Entrando Diógenes um palácio cozido 
em ouro, e folheado de mármore, exa- 
minou-lhe as lindezas; mas, expellindo 
dous ou três apupos co'o trazeiro, c 
tossindo, lançou um escarro á cara d*um 
rhrygio que lhe mostrava o tal palácio : 
— flMcu amigo, disse-lhe elle, inda não 
vi sitio mais sujo do que este para se 
lhe escarrar.» 



Diógenes was merting hini 
a magntficent patace wliere it 
and the marble were in werj 
great. After have eomider 
lhe beauties, he began to coi 
made íwo or three efforts, a 
spit againsl a Phrxgian facei 
show him hir palace. ^My , 
io(d him, i have not see a pia 
re dirtx where i can to spit. 



Veio um homem consultar esse philo- A day carne a man consi 

sopho á cerca da hora em que devia philosopher for to know at ( 

comer. — « Se és rico, respondeu-Ihe, it was owe to eat. «If thouat 

come quando quizeres; e» se pobre, told him eat when jrou shaU 

quando poderes. » ifxou are poor, when you rm. 



DandoumaquédaPhilippe,reideMa' Philip, king*s Macedónia, 

cedonia , e vendo a extensão de seu faU» and seing the extension 

corpo impressa na poeira , exclamou : body drawed upan the dus 

— «Grandes deuzes! como é acanhado crx : ^Greats godsl that w< 

o espaço que. Doeste universo, oocapâ- t^^ve little part tn tltis univei 
mosi» 



— 16i — 

dia Afonio, rei d'Âragão, ás Alphonsus,hing'iAragon>dUian' 
loe lhe pergunlayáo quae» erào swerat which who didask him who 
tíbres e mais fieis conselheiros: were i/ieiròest and iàeir more loxaU 
xmheço outros senão os livros; counsellors, w/uit lie don't know 
s, sem movidos ser por intriga ot/ters Ihat the òookê; for these , 
esse, cnsinâo-me o que saber wilhout to be moved for the Intri- 
gue or the interestt thex did inform 
lo him ali what he uvas wish to how» 



rendo, um dia, em Roma, ai- Cesar, seing one day to Boma, 
-angeiros riquisissimos, Iraze- some slrangers very fiches, which 
raços cáesinhos c macaquinhos, i^ore between hir arms littte dogi 
>-08 carinhosamente , inquirio- and littte monkeies and who wae 
om razão) se as mulheres, na carressign them too tenderly, was 
, não tinhão filhos? as king, with so many great deat rea- 

son : whether the women of her 
counlry don't had some children ? 



ivão Henrique IV a tratar ri- One didexhort Henry tf" to treat 
«te algumas praças da liga, '^^^'''^'^ ^^'''l^^^J^f/J/J^Jt^ 
ajeitara - -A íatUfação que da ^«^. whathe '^ f^f «^'^f JjP^^^Jf 
M colhe, resDOudeu esse gene- /orce, •The satisfaction that take 
i^7é morenta^eTaS». a otfofthe vengeance mt conttme 
icia é eterna » ihaf^ « minute, told thts generout 

Maa, e eierna. prince: but that which is take of 

the clemencyit etemai,» 



», imperador dos Turco., con- *«« '' ^^Jfl^ZÚr^ 
de *^ anteceMore.. cortava *'^ "fM^f"^'}^?^/^'^.^: 
Certo «meito pergualindo-Uie "/r to the me ''T 'M.r oMetírot. 

riMO, Selim r^deu-lhe : - Some one «*'''Í„'<',**'»^J7?''*'* 

nor Pila mmn fizcrão a meu COumellors not lead mefor IMOO- 
por eiia , como nzcrao a meu . , y father.* 



ard, ut Ihey inade to iiix father.» 
11 
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Henrique IV foi arengado, certo dia, j, day Henry U^ wat hanmg 
por um embaixador ; o qual encetou seu for an anibassuidor, wMch begat 
discurso no seguinte modo : — «Senhor, these words : ^SirCj when theg 
quando o grande Sc ipião chegou ante scipiowasarriPingnearCarthag 

Gartbago El-rei provendo que a ftilla j/i^ jting was floresce at this be 

do embaixador seria longuíssima , inter- fiing length tedious ofthedtiew 
rompcu-o dizendo : — « Quando ScipiSo and thatwish make to feel it to 
arribou a Gartbago tinha jantado, e eu bassador, he was interrupt hiii 
inda estou em jejum. » Ung to hir : « When Scipio was at 

to Cartagusj he was dine, and 
i am fasttng.9 



Durante uma noite cscurissima, um 
cego palmilhava as ruas com uma 
lanterna na mão, e uma bilha cheia às 
costas. Certo mancebo que corria, 
topa- o; e, admirado da luz, diz ao 
cego : — «De que te serve essa claridade ? 
Dia e noite não te fão ignaes? » — «Esía 
lanterna, responde o cego , não me alu- 
mia ; mas impede que estúrdios , qual tu 
és, me dêem bote, e me quebrem a 
bilha. > 



Ji the middle ofa night veryà 
a àtind was walk in the streeis ( 
a light on the hand and a /UL 
upon the back. Some one w 
ran do meei him.and surprtse 
that light : ^Simple that you 
toldhim, whnt serve you this tu 
The night and the day are not i 
the some thing by you ? --it i* 
for me, was answenng the b 
that i brlng this light, it is te 
and that the giddte swhich seei 
YOU do not come to run agatnst 
andrnake to break my jar,* 
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IDIOTISMOS E PROVÉRBIOS. 

IDIOTJSMS AND PR0VERB8, 



A necessidade não tem lei. 

Dar de narizes a alguém. 

Pouco a pouco o pássaro faz seu ninho. 

Mais vêem quatro oLhos que dous. 

Tantas cabeças, tantas sentenças. 
£ntra-me por um ouvido e sabe-me por 

outro. 
As paredes tcem ouvidos. 
Está na espinha. 
Quem bem ama, tarde esquece. 
Fallou com o coração nas mãoe. 
Elle tem rasca na assadura. 
Morreu como uma luz que se apaga. 
É boa massa de homem. 
J^m as guelas ladrilhadas. 
Não tem casa nem lar. 
Pagar-sc por suas mãos. 
Mão merece o pão que come. 
Pagarei na mesma moeda. 
São contos de velhas. 
Não veio para enfiar pérolas. 
Os peixes maiores comem os menores. 

Anda de gatinha*. 
Passarão o rJo a pé enxoto. 
Quem tem dinheiro faz o que quer. 
Quanto mais tem, mais deaeja. 

Por dinheiro haila o perro. 



The necessitx don*t know the low. 
To meet any-one nose at nose. 
Few, f9w lhe hird make her nest. 
Four eyes does see better than two. 

So manx heads so much opintom. 
fFhat come in to me for an ear yet 

outfor another. 
The walls have hearsay, 
Hehasnotthanthethin on the banes. 
fFhich love well no forget to. 
He spoken at open heart. 
He has a part in the coke. 
He ran through as a candle, 
Jt is a good natured touL 
He has the throat paped. 
He has not neither ftre nor plaee. 
To par one's self for hers hand$. 
He is not valuable to breat thai he eai. 
Ishatlpax with the same monex» 
Jts are some btu stories, 
He not carne for to thread pearU. 
The great fishes eat the smali. 

He go to fourfeet. 
Thexhavepassed theriverdrieãvp. 
With some monefjOne cometo end tffatt. 
More he has, more he wish to hap9. 

JN<4hins túm moner, notMng ofSwUs, 
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ruda um para si , e Deot para lodos. 

Defoobrio a nicrcia. 

l^iiça poeira iios olhos. 

A desconfiança é niác dos disc cios. 

Fui apanhado em frag^raute delicio. 

:->ca;Mir á sordina. 

As mãos lhe comem. 

Otier sahir com a saa. 

Aprendeu á custa alheia. 

fiOgo me deu em rosto. 

\}ar ^aud(>s gargalhadas. 

'6 levar .igua ao mar. 

f£lie pesca em agua turra. 

Isio foz agua na boca. 

(iríta antes que o csfollem. 

Quem muito abraça pouco alcança. 

A bom intendcdor poucas palavras bastão. 

tlstá como o peixe n^agua. 

Trazer alguém entre dentes. 

Ilir de bispo a moleiro. 

Dorme como um arganaz. 

Fazer yít agua ao moinho. 

Mais yalc ser invejado que condoído. 

Tomar o ceo co' as mãos. 

Mais ?ale um ruim concerto, que uma 

boa demanda. 
Elle tem bico. 

Ksfá armado de ponto em branco, 
.^a terra dos cegos o que tem um olho 

é rei. 
íto dito ao feito vai muita diffcrença. 

Isso é outro cantar. 

Quem carne come, carne cria. 

Estou sobre as brazas. 

A bom gato, bom ralo. 

Fazer torres de vento. 

Fugir do fogo e cahir nas brazas. 

€ftto eiGikiado da agua firia Iam medo. 



Every one for him, and Qod for aU. 
ííe has discorvered the pot to roset. 
He throw the dtut to ejres. 
The diffldenccis motíterof securetf. 
He was taken in ihe fact. 
Afarch offwtthout dram nortruinpet. 
The hands are to ilch to htm, 
He wont hape of it the dUapoinitiunt. 
He tfeconws wise to expeiues ot 

olhers, 
He has please me in the beguinUtg, 
J/tugh at throat disptaied. 
it is carrx some water the river, 
He sin in trouble water. 
That make to come water tn the numtk. 
He cry Itefore that one tahe o/fkim. 
ffldch too embrace bad he bind. 
T/ie wise undersland to hatf woré. 
He is like the fish into the water. 
To have any one between thè íeetk. 
To become ofbishop mitter. 
He sleep as a marmot. 
To do come the water to ihe mtíU 
U is belterto do enpxthat pitX' 
Take the moon with the teeth. 
A bad arrangemt is better than a 

process, 
He has a good beak. 
He is armed of foot at ttp. 
In the countrr of btindSs the OM 

eyed men are kings. 
A thing is teilt and another Udng 

is make. 
H is another song. 
The ftesh nourtsh flesh. 
I am over the smaU eoals. 
TU for tat. 

To buiid casttes in Espagnish» 
To dig offire and to fàUon tmatt eoêlt. 
Cot scaided fear the cotd water» 
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i al.í um pássaro na mão , que cem A take is hetter that two yvu shali 
ndo- àave, 

o feio ama , formoso Ibe parece, jr/tat is loved seems hand $om*f. 

r uma cousa ao pé da letra. Ta/te a thing to near of lhe letter, 

liando do ruim , olhai para a porta. Spoken of the wolf, one see the faií. 

r o pâo que o dialx) amassou, 
lemoria de gallo. 
carro diante dos bois. 
ato Sidie caro. 



Midade é mãe de todos os yícios. 

íttcr montes de ouro. 

r no anzol. 

se pica alhos come. 

a alguém pela palavra. 
Teito uma so|)a. 
a dou» carrilhos, 
nir de discreto, 
ito não faz o monge, 
lem propõe e I>v)8 dispõe, 
com o cubo ainiz do machado, 
ire de calotes. 
tem !inRU.i v.ii a Roma. 
isião faz o ladrão, 
á regra sem excepção. 

o gosto não hã disputa. 
a braza com a mão do gafo. 

busca acha. 

alio dado não se lhe olha para o 
e. 

a occasiâo pelos cabcllos. 
o Tale um comiuho. 
er eco e t( rra. 
m campo largo. 



To eat ofthe cowmnd. 

To have a hare memorx. 

To put the plough before the oxen, 

The cheap hecomes decur, 

The idleness is the beginng of a'i 

the vices. 
To promise gotd's mountu 
To bite in the hook 
That which feel one*s snotlr tiow 

òioiv one's nose. 
Take some one to the word. 
To l>e weted even to the Ifones. 
He eat to coaches. 
To do the fine spíriL 
The dress don't make the monk. 
The man propose, and God dispose. 
To íhrowthe tiandie aftenvantt tkeara 
11 is a sharper. 

With a tongue one go to Roma, 
The ocasion make the thief, 
There is not any ruter wUhonl a 

exception. 
it want not to dispute on pasuont 
Take out the tiue coats with the 

hand of the eat, 
fFhich tooks for, flnd, 
A liorse inuared don't took Mm lhe 

tooth, 
Take the oceasion for lhe hmrs, 
That is not vatuabte a oboie 
To move heaven and earth. 
He has the kex of the ftelds. 
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Dar de olho a algucm. 

Olhar com o rabo do olho. 

Comprar gato cm sacco. 

Fazer a conta sem a hospeda. 

Ter o diabo no corpo. 

De mna via fazir dous mandados. 

Crescer a palmos. 

Tantas tczcs vai o cântaro á fonte até 

que quebra. 
Gome até mais não poder. 
Elle tem boa ponta de lingua. 
Deixar tudo á boa ventura. 
Cão que ladra não morde. 
O que sobeja não faz mal. 
Estão como cão com gato. 

Ser prompto de mãos e lingua. 

Ajuda-le , que Deos te ajudará. 

Quem ama a Beltrão , ama o seu cão. 

Escalpou de boa. 

Elle faz tudo a trochcmoclie. 

Quem compra e mente na bolsa o sente. 

Governa tua boca conforme tua bolsa. 

Fazer da necefsidade virtude. 

Cada louco com sua teima. 

Quem tem a culpa pague a pena. 

Gela a fazer estalar as pedras. 

É preciso lograr a occasião. 

Não é cada dia festa. 

Quem espera desespera. 

Depois do asno morto cevada ao rabo. 

Os dinheiros do sacristão cantando 

vêem, cantando vão. 
A palavras loucas, orclhat moucas. 
É louco rematado. 
Ter um pé na cova. 
Em um abrir e fechar d^olhos. 
Elle tem boa ponta de língua. 
£ile deve mais dinheiro do que pesa. 



To doa wink to some body. 

To look of the corner of lhe ejré. 

To buy a cot in pocket. 

To count whethout her gueãt. 

To have the devil in to body. 

To make from a stone two blowt» 

Togrow ai the eye sight. 

So manygo thejar to spri/ig, thtm 

at last rest there. 
He eat unlili to can't more. 
He /tas a good top tongue. 
To leaçe ali to forsaking. 
The dog than bark not òite. 
fFhat is in abundance not hurt, 
They are as dog and a caí. 

To have beak and naits, 
Help thX:, that GodwiU aid thee, 
Which like Beltram, tove hir dog. 
He has escape at hand some. 
He makes ali without order. 
He lies to ex penses ofherpurse. 
According Ihypurse mie thjrmouth. 
To make of the necessityvirtue. 
Some one has hermadness. 
This who break theglasses pay thenu 
Jt freezes to break the stones. 
It want to beat the iron during U 

is hol 
it is not every day fest. 
The expeclation do to die. 
After the death» the doctor. 
What comes to the fiute soundj gO 

one's lo the drum sound. 
To t/ie foulish wordSj no answer, 
He is mad to bind. 
To have a foot in the hole, 
In a trice, 

He has the tongue very free. 
He is more in debt but he welgh» 
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lacbcirão. 

) feio como opinfâo- 

na pouta da uobti. 

onde dar co'a cabeça. 

i uma sede d'agua. 

>da a maabã. 

todos os gatos são pardos. 

33 conbeccm - se nas occasiões. 

só qae mal accompanhado. 

vem a pedir de boca. 
3 , consente, 
alcanbares. 
tal criado, 
da arrisca nem perde, nem 

no um coral. 

yediça nunca mofo a cubica. 

m o monte e nasceu um rato. 

I com seu uso, cada roca com 

). 

idecem pelos máos. 

il a peior. 

com a porta na cara. 

cises , mira o que fazes. 

(traz com o palavra. 

pernas. 

orpo ou em pello. 
para brincos. 
ipo madurão as uvas. 

nde , pouco juixo. 

agua turva, 
nto. 

pennas o vento as leva. 
»mo grimpa. 
orpos e uma alma. 
com duas caras. 



Jíc is a gooddevit, 

He is not so devil as he is black. 

He know upon ihe end of ihe finger, 

He don 7 know wheregfii^ wUh ihe head, 

He would not give a glass water. 

To sleep ali mot ning. 

lupon ihe night ail cats are grajr. 

One know ihe friends in ihe necessiiT. 

li is beiter be singie as a bad com- 

panx. 
AU comes io liim at wish, 
fVhich not teil a word consent, 
He has turned ihe heeis. 
Such masieri such valet, 
Which not risk noihing has any 

thing. 
He is fine as a fox. 
The slone as roU not heap up nol 

foam, 
The mouniain in workput out a mouse. 
Every couniry has their uses. 

The good suffer for ihe bad men 
To go ofbad in worse. 
They shurt him ihe doar in face. 
It before ibat you marry iook iwice 
He was failiing lo her word. 

To be bare legs. 

He is bare. 

He not understand ihe jest, 

fFith ihe time come one s to the end 

o fali. 
Big heady atile sens. 
To fish inio a muddy water. 
He has fond the knuekle ofthe biulnets, 
ffordsand feathertihewindcarrrlhem, 
He tums as a wealh tureocL 
They are two bodies in a soui, 
He is a man at iwo faces. 



Vogue a sàlú f ^CQba o que vier. 
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Come wealt arrive what he max < 



Elle quer subir ao ceo sem az94. He wish to fljr withoul wtngs. 

Todo o pcccado consegue perdão. Ml sin has mercx» 

Em casa do ladrão não lembrar barato. // wants lo speak of the rope a 

lhe house ofa hanged. 

Uma mão Iara a outra, e ambas o A barber thave anolher, 

rofifo. 

Palavras não enchem barriga. The words nol fiU lhe belly. 



Barriga farta , pé dormente. 
Cada qual sente seu mal. 
Lobo faminto não tem assento. 
A boa fome não há mão pâo. 

Acordar o cão qne dorme. 

Não bá melbor mostarda que a fome. 

O homem é fogo, a mulher é estopa, 

Tem o diabo , e asco;.ra. 
O mal entra ás l)raçadas e sabe ás 

pollegadas. 
Cada um cbega a braza á sua sardinha. 
Cada porco tem o seu san' Martinho. 
Fallai do i uim , o!hai para a porta. 

Em toda a pnrte há um pedaço de 

mau caminho. 
Não tem eira , nem ramo de íigu: ira. 
^iiern compra c meutc ua bolsa o 

sente. 
O cavalTo engorda cnm a vista de seu 

dono. 
Tantas vezes vai o cântaro á fonte, que 

por íim quebra. 
É mais conhecido que cão ruivo. 

Mal me querem minhas corradres , por- 
que lhes digo as verdades. 
Malar d'uma cachcirada dous coelhos. 



One sieep when lhe beUjr is filL 
Everx one feel hers pain», 
Bellx famished has no ears. 
To good appetite il noi want m 

snuce. 
To awake lhe cal as sleep. 
There is not belter sauce who i 

appelite. 
The fire is nol verx for ofthe los, 

The pains come ai horse and tu 

one's selfalfoot. 
Some one find her advantage. 
Some bodx to lier lurn, 
íVhen one speak oflhe wolf, one i 

the tail ofit. 
Everx where the stones are hard 

He is heggar as a cliurch rat. 
To lie to expenses of herjmrsc, 

The exe of the master falien i 

horse. 
So much go Ihejar to êpring thal 

last it break there. 
He is more knowed wHat Barrai 

to lhe passion» 
AU Iruli/is are not good lo teli, 

Makeafa stone two tíowt. 



Por onde vás , assim como Tires, assim 

farás. 
Quando te derem o porquinho, acode 

com o baracinho. 
Não é o mel para a boca do asno. 

Tomar o ceo co* as mãos. 

Agua molle em pedra dura, tanto dá 

até que fura. 
A gallioha da minha Tisiuha é mais 

gorda que a minlia. 
Ainda não scllámos , já cavalgámos. 

Oá Deos o frio conforme a roupa 

Cré com cré, lé com lé. 
Acabou-sc a festa , tomai o toldo. 
Tirar a sardinha com a mão do gato. 

I Amizade de menino é agua cm cestinho. 

Anda baldo ao naipe. 
Dourar a pirola. 
Nem tudo o que luz é ouro. 
Trazer alguém entro dentes. 

Dar pancada de ergo. 

Pôr os pés á parede. 

Barrica vasia não tem alegria. 

A bom intendedor meia palavra lhe 

basta. 
Ha males que reem por bem. 
Despcdir-se á franccza. 
Dize me com quem andas, dir-te-hei as 

manhas , que tens. 
Levar agua ao seu moinho. 
Com todos os ^/'e rr. 
Amigos, amigos, negocio á parte. 
Quem calla, consente. 
Cada ovelha com a sua pardha. 



// wanl to howtwilh the wclís, 

U want to take the oceasion for the 

hairs. 
tt is not for you that the cvcniM 

heated, 
Take the moon with ttie teeth. 
To force to forge, becomes smith, 

One find aJlwayt the field of neigfjoor 

best than the Itir, 
It want not sing the triumph befor9 

the victorx- 
God give the cold according the 

dress. 
Each with hir tihe, 
Keep the curtains, the faree is plared, 
Keep the ctiestnut of the fire witft 

the cat foot. 
Friends/iip ofa chitd is water inta 

a basket, 
The waters are tows to him. 
To gitd the pitt. 
jIU what shine is not goid. 
To hiwe any one between the teeth. 

To strick as a deaf. 
To put the feet to watt, 
Famished helly lias not ears, 
A word to the wise. 

M some thingthe misfortuneisgood 

Bum the potiteness, 

Telt me whom thou frequcnt, i witl 

teltyou whieh you are. 
Do come the water to milt. 
To put the points on t/ie i. 
The good aceounts make thegood fr:cnds 
fThich not telt word consrnt. 
0'ho it aUke. to meei one's. 
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Barriga cheia, cara alegre. 

Beber como am funil. 

Da mão á boca se perde a fiopa. 

Comer como um boi. 

É um cesto roto. 

Buscar agulha em palheiro. 

Esperar horas e horas. 
Disputar por dá cá aquclia palha. 

Cahir no logro. 

Andar ii'um pontinho de aceio. 

Não se colhem trutas a bragas enchulas. 

Cantar a palinodia. 
Fazer das tripas coração. 
Comprar nabos em saco. 
Estar como o peixe u'agua. 
Deitar pérolas a porcos. 
Untar as mãos, o carro. 
Voltar á vaca fria. 
Jtfctter uma lança em Africa. 



After lhe paunch comes the dance, 

Drink as a hole. 

Ofthe hand to mouth, one lose of' 

íen the toup. 
Tocatas a agre. 
It is a basket Ifored, 
To íooh for a needle in a liajr bundle. 

To craunch the marmoset. * . 
Tu dispute upon the needle top. 

To give in the paunei. 

To liue in a small cleanness point, 

it must to break tite stone for to 

have almond. 
To sing the palinody. 
To do good appearanee at a bad game. 
To huy cat im pocket. 
To be as a fUh inio the water. 
To make paps for the cats. 
To fatten the foot. 
To come back at their muitons. 
To fUid the magpie to ne$t. 
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COINS. 



FRANÇA. FRANGE. 

Ouro. Clolfl. 

apoleão dobrado, 6,400 reis (antiga -^ double napòleon, 40 />; 

i portugueza que vale actuamente -^ double lewit, 40 fr, 

0). 

apoleão, 3,200 reis. ^ fmpoleon, 20 fr, 

iz, 3,200 reis. ^ lewis^ 20 fr. 

Prata. Silver. 

peça de 5 francos , 800 reis od ^ piece from 5 fr, 

slões. 

cça de 2 francos, 320 reis. -^ piece of 2 fr. 

anco , 180 reis, ou oito vinténs. ^ frank. 

eio franco, 80 reis ou 4 vinténs. -^ V* frank, 50 centimet, 

arto de franco, 40 reis ou 2 vinténs. ^ Vs of fr., 20 c. 

Cobre. Copper. 

(!imo. 16 reis. A tenih part, 10 e. 

cça de 5 cent. , 8 reis. A piece of 5 c. 

ntimo. NaÕ (em moeda que lhe ^ centime, 
isponda. 

INGLATERRA. ENGLISft COIN. 

Onro. Clold. 

inço, 4,515 reis. A guinea, 21 theltingt, 26 fn 

48 c. 
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Cm soberano dobrado, 8,608 reis. A doulAe sovereign» 40 shellingt 

50 />•. 44 c. 
Um soberano, 4,304 pcis, A sovereign, 20 sheUings , 25 fr. 

72 c. 

Prata. Sllver. 

1,005 reis ou dous cruzados novos e 45 One crowa, 5 slielltngt, 6 /r. 90 c. 

reis. 

Uma coroa , 500 reis ou 5 tostões. ^^n half crown, 2 Vi sheUingt, 3 /r. 

15 c. 

Uma meia cor6a, 200 reis ou dous tcs- One shelling, 12 pence, I //*. 26 e. 

toes. 

Um chclim , 100 reis ou um tostão. ^n half sJieUing, 6 pence, 63 c. 

Um meio chclim, 55 reis ou trcs via- ^ piece of 4 pence, 42 c. 

tens e 5 reis. 

Cobre. Copper- 

Um penny, 16 reis. One penny {denicr\ 10 Vi c. 

Um meio penny, 8 reis. '^n half penny» 6 Vi c. 

Um farting. 4 reis. ^ farlhing {.qualer penn.r). 

ESTADOS -UNIDOS D'AMER1CA. UiNITED-STATES OF AMERICA. 
Onro. Gold. 

Águia dobrada de 10 dollardos, 8,832 J>ouble-eagle of 10 dollars, 55 fr, 

reis. 21 c. 

Águia de 5 dollardos, 4,4 í 6 reis. ^"S^^ ^^"^ ^ dollars ^ 27 fr. 50 c. 

Mtia águia ou 2 doflardos e Vi, 2 208 t^^^if ^('gle or2 dotlat s and V%» l^ff- 

reis. 80 c. 

Prata. Sllver. 

Dolardo. 864 reis. JUollarj 5 fr. 42 c. 

Meio dollardo, 4i2 reis. ^«'/ <to/tor, 2 fr. 71 c. 

Quarto de dollardo, 2l6 reis. Quarter of doUar, 1 fr. 35 c. 
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ESTADOS ROMANOS. 

Oaro. 

Uma pistola, 2,760 rtis. 
Meia pistola, 1,380 reis. 
Um sequim, 1,883 reis. 
Meio seqiiim, 944 reis. 

Prata. 

Um escudo de 10 paolis, 856 reis. 
Meio escudo, 428 reis. 
Um fostã/S, 23G reis. 
1:11 papcUo, 1C8 ivis. 
Um paul, 85 reis. 

NÁPOLES. 
Oaro. 



ROMANS-STATES. 

One pistole, 17 fr, 27 e. 
An half pistole, 8 fr, 63 c. 
A sequin, II /r. 80 c. 
An hcUf sequin, 5 fr, 90 c, 

Sil¥er. 

A shield of 10 paolis, 5 />* 38 C 
4n hxUfcrown, 2 fr, 69 c, 
A iestonj 1 fr, 61 c, 
A papeiíOj 1 fr, 7 c, 
A paul, 51 c. 

NÁPOLES. 
«old. 



Onc<is cuuhadas depois de 1818, 2,080 Oimces forged since íSiS, Í2fr, 99 c. 

reis. 

Qjiuluplos, ou 15 ducados de 1813 em Quinluple, or 15 ducais since tSíK 

diante, 10,392 reis. C« fr, 95 c. 

Drcuplos de 38 ducados, 20,784 reis. Decuple of 30 ducais, 129 fr, 90 C 



Prata. 



SllTer. 



Ducados de 10 carlins, 680 reis, ou seis Dficat of 10 cariins, 4 fr, 25 C. 

tostões e 4 viateas. 
Hcça de 3 c^rlías, 456 reis. 
Um carlim, 65 reis. 



Piece of2 carlins, 85 c. 
0/(e carlin, fô c. 



ESPANHA. 

•uro. 

Un quádruplo ou dobrad, 16 piastras, 

1H,720 rtifi. 
Mck) quádruplo, 8 piastras, 6,860 reis. 



ESPAGNISH. 

«old. 

yí quadruple, or doubioon, 16 piaê^ 

três, 85 fr, 77 c. 
An halt -quadruple, 8 piasires, 42 fr. 

83 c. 
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Uma pistola oa Vi de dolxraõ, 4 piastras, A pistole or doMon %, 4 piaitres. 

3,430 reis. 21 /r. 44 c. 

Um escudo d'omt), 2 piastras , 1,7Í5. A gold shield, 2 piaitret, 10 />. 72 c. 

Uma piastra d'ouro, 857 reis. A gold ptaêtre, òfr,2lòc. 



Prato. 

Uma piastra, 20 reaes, 8^ reis. 
Meia piastra, 10 rcaes, 424 reis. 



SIlTer. 

A piaslre, 20 rojraU, btr. ^c. 
An half piastre, 10 roytUs, 2 /r. 65 c. 



Um quarto de piastra, 6 reaes , 212 reis. A quarter piasCre, 5 roxaU, 1 fr. 

35 c. 



Um real , 45 reis. 

PORTUGAL. 
Oaro. 

Moeda d'ouro, 4,800 reis. 

Meia moeda, 2,400 reis. 
Dobra de 12,800 reis. 
Meia dobra de 6,400 reis. 
Peça de 16 tostões, de 1,600 reis. 

Prato. 

Cruzado novo de 480 reifi. 

AUSTfilA. 
Ouro. 



Aroyal, 26 c. 

PORTUGAL. 
Gold. 

Gold monex» or lisbonnine , 4,800 

reisj, 33 fr. 96 c. 
Half lisbonnine, 16 fr, 98 c. 
Doara of 12,800 reis; 90 fr. 6ê e, 
Half dobra of 6,400 reis, 45 fr, 27 c. 
16 teslons ptece, from 16,900 reis» 

6 fr, 66 c. 

SllTer* 

Crmade of 480 reis, 8 fr, 30 e. 

ÁUSTRIA. 
CloM. 



Ducado imperial, 1,915 reis ou 19 tos- Imperial ducat, 11 />*. 97 c. 

toes e 15 reis. 
Ducado d'llungria , 1,915 reis, 19 tos- Hungria ducat^ 12 fr. 17 c» 

Iões, dou» Yintcns c 5 reis. 



Prato. 

Uma corAa,920rcit. 



One crown, 5 />*. 76 c. 
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Peça de 2 florins, 824 reis. 

Um florim, 412 reis. 

Uma peça de 20 kreulzers, 136 reis. 

Uma peça de 10 kreutzers, 66 reis. 

Uma peça de 5 kreutzers, 33 reis. 

PRÚSSIA. 



Um ducado, 1,880 reis. 
Um frederico, á,328 reis. 
Um meio frederico, 1,664 reis. 

Prata. 

Um risdale, 692 reis. 
Meio risdale, 296 reis. 
Uma oitava, 24 reis. 

HAMBURGO. 
Oaro. 

Um ducado, 1,912 reis. 
Prata. 
Um marco dobre, 600 reis. 
Um marco, 300 reis. 

HOLLANDA. 
Ouro. 

Um ducado, 1,912 reis. 

Uma peça de 10 florins, 3,384 reis. 

Uma peça de 5 florias, 1,692 reíii 



Pieees of 2 florins^ Sfy.iSe, 
A florin^ 2 fr. 57 c. 
A piece of20 kreutzers , 86 c. 
A piece of 10 ki^ui»ersj 42 c. 
A piece of 5 kreutzers, 

PKUSSIA. 



One ducatj íi fr. 77 c. 
A frederickj 10 fr. 80 c. 
An half frederick, 10 fr, 40 c 

Sllver. 

A risáate, 3 fr, 71 c. 

An hatf risdale ^ 1 fr. 85 c. 

A dramj 16 c. 

HAMBURGH. 

Gold. 

A ducatj 11 97 c. 

SilTler. 

A double hatf a pound, 82 sheltings, 

3 fr. 74 <?. 
Hatf a pound, 16 sheltings, í fr.B7c. 

HOLLAND. 

«old. 

A ducat, íí fr. 97 c, 

A piece of 10 florins, 21 fr. 25 c. 

A piece from 5 florins j 10 fr, 62 o. 
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Prata. Silver. 

Um florhn , 888 reis. A fU*rtn, 2 fr. 12 e. 

Peças de 189 reU e da metade desta Piece ofVt, V41 Vie« and V» fr 
qiiaoiia, ctc. fiofin, 

RÚSSIA. RÚSSIA. 



Ducado de 1755, 1,855 reis. Ducat of 1755, 11 fr. 79 c. 

Ducado de 1793, 1,856 reis. Ditcai 0/1793, 11 />-. 59 c. 

Imperial de 10 roubles, 6,606 reis. Imperial of 18 roubies, 41 /h 29 € 

Meio imperial de 5 roables, 3,303 reis. llalf imperial from 5 roubies, 20 

6S c. 

Prata. i&llver. 

fiouble, 640 reis. fíoubíCj 4 fr. 



FIM. END. 
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SEGUNDA PARTE. 

SECOND PÁRT, 
DIÁLOGOS FAMILIARES. 

FAMIUAR DIALOGUES. 



DUIOGO 1. 

dfa8. 
DiA't. 2. - 

maohâ. 

DlA'L. 3. - 
DlA'L. - 
DlA'L. 5. - 
DlA'L. 6. - 
DlA'L. 7. - 
DlA'L. 8. — 
DlA'L. 9. — 
DlA^L. 10. - 
DlA'L. 11. - 
DlA'L 12. - 

dádes. 
Dià'i. 13. - 
DlA'L. 14. - 
DiVl. 16. - 
DiA'L. 16. - 
DiA'L 17. - 

pe8«ôa. 
DlA'L. 18. - 



— Parar dár Os bons Duu)etE 1. — To galule. 






Pára fazer dma Tísíta dè 

Pára vestír-se. 
Dô passeio. 
Dô tempo. 
Pára escrever, 
DO jogo. 
COm O alfaiate. 
COm O sapateiro. 

■ Côm O cabclléiréiro. 
- Pára almoçclr. 

Pára perguntar noii- 

• Pára comprar. 

■ Pára janlár. 

■ Pára fallár francéz. 
Pára yér â cidade. 
Pára sé informar dMma 

Pára montar A cavállo. 



Dial. 2. - The vitiL 



DiÀ^K. 19. — GOm O relojoeiro. 



DuL. 3. — Dressing onB'â self, 9í 

DiAi. 4. — Tke waiking. 9 

Dial. 5. — The weather. 9i 

Dial. 6. — Ta wiite a ietltr. » 

Dial. 7. — The game. 10 

Dial. 8. — mih the íailor. 10 

Dial. 9. — fTUh the shoemaker. 10: 
Dial. 10. - fFith the hairdresser, 10 

DuL. i\. ^ The breakfast. ib 

DuL. 12. — Asking some news, 10 

Dial. 13. — To buy. 10 

Dial. 14 — The dirmer, 10 
Dial. í5. — Tospeah engasA. 10 

Dial. 16. — To see the town, 10 
Dial. 17. — Inquiring after a 

person, \\{ 

Dial. 18. — To ride, 11 

Dial. 19. — fruh awatchmaker. 11! 
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DiÁ*£. 20. — Pára TisHár dm doente. 



DiA'1.. 21. . 
DiA'L. 22. . 
DiA'L. 23. 
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DiA'L. 22u 
DlA'L. 2«. 
DlA'L. É7. 
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DiA'L. 38. - 
DlA'E. 39. - 



- Pára ir dé jomáda. 

- Côm 6 estalajadeiro. 

- Dô governo dâ casa. 

- Dâ comédia. 

- Dâ caça. 

- Dâ pesca. 

- Côm dm mercadôr-dé- 

GOm dm banqueiro. 

- Pára embarcar. 

- Côm ô jardineiro. 

- Livros é leitdra. 

- Dô campo. 

- Dâ escrípta. 

- Ô aposento. 
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- Côm dm lapidário. 
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• Côm â lavadeira. 



DUL. ao. — To viiit a iick. 



DiÀL. 21, — 
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Dial. 23. — 
Dial. 24. — 
Dial. 25. - 
Dial. 26. ~ 
DUL. 27. — 

deman. 
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DuL. 29. — 
Dial. 30. — 
Dial. 31. — 
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Dial. 39. — 
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The home-keeping, 

The plaX'houte, 

The Sporting, 

The fishing. 

The furnetures ttxí- 
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Fenelon á Senhora marqueza Lambert 

Racine ao Senhor Vitart. 
A Senhora Simiana ao Senhor D***. 
Fontenellc a el-rci de Polónia Esta- 
nisláo. 
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DuL. 42. — Coffee-house, 
Dial. 43. — The engUsh 
guage. 

Familiar letters. 



lan- 



ib. 
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Boileau to Racine, 

Fenelon to Lady the marchio- 

ness of Lambert. ib. 

Racine to M, ntart. 137 

Miss of Simiane to M. D**\ 13a 

Fontenelle to Poland king Sta- 

nislaus, ib» 
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A SuQRora SevigDé á saa filba. 
Voltaire ao Senhor d'Alembert 
La Mo'ba á duqueza do MeDO. 

Rotkfieau ao Senhor Boulet. 
Flix:hier á Senhora Roore. 
A Senhora Maintenon a seu irmão. 
Monlcsquicu ao aMiade Nioolini. 

X.U€^rdotoM. 
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MiuorSêPignéto her daug, 
Follaire to M, ofAlembert 
Molhe to the ducheu of 

Mafne. 
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'íechier to mistress du Roi 
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